
 

◎27 但以理书 

 

★但以理书 1 章 1 节 

נַת○ שְׁ לוֹשׁ בִּ לְכוּת שָׁ מַ ים לְ ךְ  יְהוֹיָקִ לֶ  יְהוּדָה-מֶ
דְנֶאצַּר בָּא○ ךְ  נְבוּכַ לֶ בֶל-מֶ םִ  בָּ לַ  יְרוּשָׁ
׃ וַיָּצַר○ יהָ לֶ  עָ
○犹大王约雅敬在位第三年， 

○巴比伦王尼布甲尼撒来到耶路撒冷， 

○围困了它(指城)。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

כוּת○ לְ מַ כוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04438 לְ לְ  מַ
王位、王国、国度 

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ר○ דְנֶאצַּ ר 专有名词，人名 05019 נְבוּכַ אצַּ דְרֶ 尼布甲 נְבוּכַ

尼撒 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00894 בָּ בֶ 巴比伦、巴 בָּ

别 巴比伦原意为「混乱」。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

ר●  围困 צוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06696 וַיָּצַ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□1:1 犹大王约雅敬在位第三年，巴比伦王尼布甲尼撒来到耶路撒冷，

将城围困。 

□1:1 犹大王约雅敬在位的第三年，巴比伦王尼布甲尼撒进攻耶路撒冷，

围困都城。 

 

★但以理书 1 章 2 节 

ן○ דֹנָי וַיִּתֵּ יָדוֹ אֲ ת בְּ ים-אֶ לֶךְ  יְהוֹיָקִ  יְהוּדָה-מֶ
צָת○ קְ לֵ  וּמִ ית יכְּ ים-בֵ לֹהִ אֱ  הָ
יאֵם○ ץ וַיְבִ רֶ נְעָר-אֶ ית שִׁ יו בֵּ לֹהָ  אֱ
ת○ ים-וְאֶ לִ כֵּ יא הַ בִ ית הֵ יו׃ אוֹצַר בֵּ לֹהָ  אֱ
○主将犹大王约雅敬，…交付他手。 

○并上帝殿中的一些器皿(放上行) 

○他就把他们带到示拿地他神的庙里， 

○将器皿收入他神的府库中。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ ים 专有名词，人名 03079 יְהוֹיָקִ  约雅敬 יְהוֹיָקִ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 מֶ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ת● צָ קְ ן 介系词 + וְ  连接词 07117 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ת צָ  尽头、部分 קְ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  殿、房子、家 בַּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ר○ נְעָ ר 专有名词，地名 08152 שִׁ נְעָ  示拿 שִׁ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

יא○ בִ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ

进入 



ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 00214 אוֹצַ  财宝、仓库 אוֹצָ

יו○ לֹהָ לֹ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ יםאֱ 上 הִ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□1:2 主将犹大王约雅敬，并上帝殿中器皿的几份交付他手，他就把这

器皿带到示拿地，收入他神的庙里，放在他神的库中。 

□1:2 主准许他俘虏了约雅敬王，夺走圣殿器物的一部分。他把俘虏带

到巴比伦的神庙去，又把夺来的宝物存放在神庙的仓库里。 

 

★但以理书 1 章 3 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ נַז הַ פְּ ב לְאַשְׁ יו רַ יסָ רִ  סָ
יא○ בִ הָ נֵי לְ בְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ע○ זֶּרַ לוּכָה וּמִ מְּ ן הַ ים׃-וּמִ מִ תְּ רְ פַּ  הַ
○王吩咐太监长亚施毗拿， 

○从以色列人…带进 

○的王室和贵族中(放上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

נַז○ פְּ אַשְׁ נַז 专有名词 + לְ  介系词 00828 לְ פְּ 亚施毗 אַשְׁ

拿 

ב 名词，单阳附属形 07227 ברַ ○ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

יו○ יסָ רִ יס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05631 סָ רִ 、大臣 סָ

太监 יס רִ ים 的复数为 סָ יסִ רִ י 复数附属形为，סָ יסֵ רִ 用；סְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 



יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 יא בִ  来、进入 בּוֹא הָ

נֵי○ בְּ ן 名词，复阳附属形 + ןמִ  介系词 01121 מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע● זֶּרַ ן 介系词 + וְ 连接词 02233 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ע  种子、后裔、子孙 זֶרַ

ה○ לוּכָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04410 הַ לוּכָ 王 מְ
室、王朝 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ מִ תְּ רְ פַּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06579 הַ מִ תְּ רְ 贵 פַּ
族、出身高贵的人 
□1:3 王吩咐太监长亚施毗拿，从以色列人的宗室和贵胄中带进几个人

来， 

□1:3 尼布甲尼撒王命令他的太监总管亚施比拿从以色列俘虏中选出一

些王室和贵族的青年。 

 

★但以理书 1 章 4 节 

דִים○ ר יְלָ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ הֶ אום-כָּל בָּ  מֻ
י○ ה וְטוֹבֵ אֶ רְ ים מַ ילִ כִּ שְׂ כָל וּמַ ה-בְּ כְמָ  חָ
ינֵי דַעַת וְיֹדְעֵי○ בִ דָּע וּמְ  מַ
ר○ שֶׁ ם חַ כֹּ וַאֲ הֶ עֲמֹד בָּ יכַל לַ הֵ ךְ  בְּ לֶ מֶּ  הַ
דָם○ מְּ לַ פֶר וּלֲ דִּים׃ וּלְשׁוֹן סֵ שְׂ  כַּ
○没有任何瑕疵、…的少年，(…处填入下三行) 

○相貌俊美、通达各样智慧、 

○知识聪明俱备、 

○足能侍立在王宫里 

○要教他们迦勒底的文字和语言。 

[字汇分析] 



ים● דִ ד 名词，阳性复数 03206 יְלָ  孩子、儿女 יֶלֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

אום○ 两个字的混 מוּם 和读型 מאוּם 这是写型 03971 מֻ

合字型。不论是读型或写型，它都是名词，阳性单数 

 瑕疵 מוּם מאוּם

י● 良 טוֹב 形容词，复阳附属形 + וְ 连接词 02896 וְטוֹבֵ
善的、美好的 

ה○ אֶ רְ ה 名词，阳性单数 04758 מַ אֶ רְ 景象、异象、容 מַ

貌、所见 

ים○ ילִ כִּ שְׂ  动词，Hif'il 分词复阳 + וְ  连接词 07919 וּמַ

ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 שָׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

י● עֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 03045 וְיֹדְ

阳附属形  ָעי  知道、认识 דַ

ת○ ת 名词，阴性单数 01847 דַעַ  知识 דַּעַ

ינֵי○ בִ 动词，Hif'il 分词，复阳 + וְ 连接词 00995 וּמְ

附属形 ין  聪明、明辨 בִּ



ע○ דָּ דַּע 名词，阳性单数 04093 מַ דָּע מַ  知识、思想 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

מֹד ד עֲ מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

ל○ יכַ הֵ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01964 בְּ יכָ 圣 הֵ
殿、宫殿 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

דָם● מְּ לַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 03925 וּלֲ

不定词附属形 ד מֵּ ד 复阳词尾 3 + לַ מַ  Qal 学，Pi'el לָ

教 

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

שׁוֹן○  名词，单阳(或阴)附属形 + וְ  连接词 03956 וּלְ

 语言、舌头 לָשׁוֹן

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ

底人 
□1:4 就是年少没有残疾、相貌俊美、通达各样学问、知识聪明俱备、

足能侍立在王宫里的，要教他们迦勒底的文字言语。 

□1:4 这些青年必须是没有残疾、英俊、聪明、学识丰富、才智过人的，

才有资格在宫廷服务。亚施比拿要教他们学习巴比伦的语言文字。 

 

★但以理书 1 章 5 节 

ן○ הֶם וַיְמַ ךְ  לָ לֶ מֶּ יוֹמוֹ יוֹם-דְּבַר הַ  בְּ
פַּת○ ג-מִ ךְ  בַּ לֶ מֶּ יֵּין הַ יו וּמִ תָּ שְׁ  מִ



גַדְּלָם○ נִים וּלְ לוֹשׁ שָׁ  שָׁ
ם○ צָתָ קְ דוּ וּמִ מְ נֵי יַעַ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王…派给他们每日的份量， 

○从王膳和自己所饮的酒中，(放上行) 

○养育他们三年。 

○好叫他们期满之后在王面前侍立。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳，短型式 04487 וַיְמַ  מָ
计算、想、分配、指定、预备 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。 

פַּת● ן 介系词 06598 מִ ג 名词，阳性单数 + מִ בַּ תְ 国王 פַּ

的膳食、佳肴 פַּת 是依据列宁格勒抄本，许多抄本 -מִ

写成  ְת פַּ ג 和下面的，מִ ג 合成一个字 בַּ בַּ תְ פַּ  。מִ

ג○ ג 名词，阳性单数 06598 בַּ בַּ תְ  国王的膳食、佳肴 פַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יֵּין○ ן 介系词 + וְ  连接词 03196 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ייִַן 酒 

יו○ תָּ שְׁ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ה תֶּ שְׁ ים 的复数为 מִ תִּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)מִ

י תֵּ שְׁ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מִ



 。ָיו 合起来变成 ֵי

ם● גַדְּלָ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 01431 וּלְ

不定词附属形 3 + גַּדֵּל 复阳词尾 גָּדַל 大、长大、养大 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ם● תָ צָ קְ ן 介系词 + וְ 连接词 07117 וּמִ  名词，单阴 + מִ

+ 3 复阳词尾 ת צָ ת 尽头、部分 קְ צָ  的附属形也是 קְ

ת צָ  。用附属形来加词尾；קְ

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05975 יַעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ פְ  在…之前 לִ  לְ  从介系词 נֵילִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:5 王派定将自己所用的膳和所饮的酒，每日赐他们一份，养他们三

年。满了三年，好叫他们在王面前侍立。 

□1:5 王也下令要每天供给他们宫室中所享用的食物和酒。这样训练了

三年后，他们要在王面前供职。 

 

★但以理书 1 章 6 节 

י○ הֶם וַיְהִ נֵי בָ בְּ  יְהוּדָה מִ
נַנְיָה דָּנִיֵּאל○ למִ  חֲ אֵ יָה׃ ישָׁ זַרְ  וַעֲ
○他们中间有犹大族的 

○但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



著 

נֵי○ בְּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，复阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ל 专有名词，人名 01840 נִיֵּאלדָּ ● נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 04332 מִ אֵ ישָׁ  米沙利 מִ

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 
□1:6 他们中间有犹大族的人：但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅。 

□1:6 在被挑选的人当中，有但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅，

都是犹大支族的人。 

 

★但以理书 1 章 7 节 

ם○ ם וַיָּשֶׂ הֶ ר לָ ים שַׂ יסִ רִ סָּ מוֹת הַ  שֵׁ
ם○ דָנִיֵּאל וַיָּשֶׂ אצַּר לְ שַׁ טְ לְ  בֵּ
נַנְיָה○ חֲ ךְ  וְלַ דְרַ  שַׁ
ל○ אֵ ישָׁ מִ ךְ  וּלְ ישַׁ  מֵ
יָה○ זַרְ עֲ בֵד וְלַ  נְגוֹ׃ עֲ
○太监长给他们(另外)起名： 

○称但以理为伯提沙撒， 

○称哈拿尼雅为沙得拉， 

○称米沙利为米煞， 

○称亚撒利雅为亚伯尼歌。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

מוֹת○ ם 名词，阳性复数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

נִיֵּאל○ דָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01840 לְ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  דָּ
但以理 

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01095 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

נַנְיָה● חֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02608 וְלַ

人名 ּנַנְיָהו נַנְיָה חֲ 哈拿尼雅 哈拿尼雅原意为「雅威施 חֲ

恩」。 

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07714 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ל● אֵ ישָׁ מִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04332 וּלְ

人名 ל אֵ ישָׁ  米沙利 מִ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04335 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

יָה● זַרְ עֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05838 וְלַ

人名 ּיָהו זַרְ יָה עֲ זַרְ 亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮 עֲ

助」。 

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 05664 עֲ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

ד 专有名词，人名 05664 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ
□1:7 太监长给他们起名，称但以理为伯提沙撒，称哈拿尼雅为沙得拉，

称米沙利为米煞，称亚撒利雅为亚伯尼歌。 

□1:7 太监总管给他们起了新的名字，叫伯提沙撒、沙得拉、米沙、亚



伯尼歌。 

 

★但以理书 1 章 8 节 

ם○ בּוֹ-עַל דָּנִיֵּאל וַיָּשֶׂ  לִ
ר○ שֶׁ גָּאַל-לֹא אֲ ג יִתְ בַּ תְ פַ לֶךְ  בְּ מֶּ יֵין הַ יו וּבְ תָּ שְׁ  מִ
ר וַיְבַקֵּשׁ○ שַּׂ ים מִ יסִ רִ סָּ ר הַ שֶׁ גָּאָל׃ לֹא אֲ  יִתְ
○但以理却立志 

○不以王的膳和他(指王)所饮的酒玷污自己， 

○他就恳求太监长容他不玷污自己。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גָּאַל○  גָּאַל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01351 יִתְ
玷污、把圣物供俗用 

ג○ בַּ תְ פַ ג 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06598 בְּ בַּ תְ 国 פַּ
王的膳食、佳肴 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ייֵןוּ○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03196 בְ

属形 ייִַן 酒 

יו○ תָּ שְׁ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04960 מִ תֶּ שְׁ  筵席 מִ

ה תֶּ שְׁ ים 的复数为 מִ תִּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)מִ

י תֵּ שְׁ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי



שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 坚 בָּ
求、要求、渴求、寻找 

ר○ שַּׂ ן 介系词 08269 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 王 שַׂ
子、统治者 

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

גָּאָל○  גָּאַל 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01351 יִתְ
玷污、把圣物供俗用 
□1:8 但以理却立志不以王的膳和王所饮的酒玷污自己，所以求太监长

容他不玷污自己。 

□1:8 但以理决心不沾王宫的食物和酒，免得自己在礼仪上不洁净；于

是他请求亚施比拿帮助他。 

 

★但以理书 1 章 9 节 

ן○ ים וַיִּתֵּ לֹהִ אֱ ת הָ ד דָּנִיֵּאל-אֶ סֶ חֶ ים לְ מִ חֲ רַ  וּלְ
נֵי○ פְ ר לִ ים׃ שַׂ יסִ רִ סָּ  הַ
○上帝使但以理…蒙恩惠，得怜悯。 

○在太监长眼前(放上行) 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ד○ סֶ חֶ ד 名词，名词，阳性单数 + לְ  介系词 02617 לְ סֶ  חֶ



慈爱、忠诚 

ים○ מִ חֲ רַ ，名词，名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07356 וּלְ

阳性复数 ם חַ ם 怜悯 רַ חַ ם 和 רַ חֶ 相(子宫, SN 7358) רֶ

同。 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 
□1:9 上帝使但以理在太监长眼前蒙恩惠，受怜悯。 

□1:9 上帝使亚施比拿同情但以理， 

 

★但以理书 1 章 10节 

ר○ ר וַיֹּאמֶ ים שַׂ יסִ רִ סָּ דָנִיֵּאל הַ  לְ
א○ נִי יָרֵ ת אֲ דֹ-אֶ ךְ  נִיאֲ לֶ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ נָּה אֲ ת מִ כֶם-אֶ לְ כַ אֲ ת מַ יכֶם-וְאֶ תֵּ שְׁ  מִ
ר○ שֶׁ ה אֲ ה לָמָּ אֶ ת יִרְ נֵיכֶם-אֶ  פְּ
ים○ פִ ן זֹעֲ דִים-מִ יְלָ ר הַ שֶׁ כֶם אֲ גִילְ  כְּ
תֶּם○ יַּבְ ת וְחִ י-אֶ ׃ רֹאשִׁ ךְ לֶ מֶּ  לַ
○太监长对但以理说： 

○「我惧怕王我的主， 

○他已经派定你们的饮食； 

○何必让他看见你们的面貌 

○比你们同岁的少年人难看？ 

○这样，你们会使我的头在王那里难保。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ



臣、太监 

נִיֵּאל○ דָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01840 לְ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  דָּ
但以理 

א● א 动词，Qal 主动分词单阳 03373 יָרֵ  敬畏 יָרֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04487 מִ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ לְ כַ אֲ ל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03978 מַ כָ אֲ 食 מַ
物 ל כָ אֲ ל 的附属形为 מַ כַ אֲ  。用附属形来加词尾；מַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ תֵּ שְׁ ה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04960 מִ תֶּ שְׁ 筵 מִ
席 ה תֶּ שְׁ ים 的复数为 מִ תִּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)מִ

י תֵּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 



ה○ אֶ אָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07200 יִרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。 

ים● פִ ף 动词，Qal 主动分词复阳 02196 זֹעֲ 、烦恼 יָעַ

烦躁、发愁、愤怒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ כֶ גִילְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + כְּ  介系词 01524 כְּ

尾 גִּיל 同侪、年纪、快乐、欢喜、高兴 

ם● תֶּ יַּבְ  Qal חוּב 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 02325 וְחִ
犯罪，Pi'el 使受危害 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  רֹאשׁ 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ
的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ
□1:10 太监长对但以理说：“我惧怕我主我王，他已经派定你们的饮食，

倘若他见你们的面貌比你们同岁的少年人肌瘦，怎么好呢？这样，你们

就使我的头在王那里难保。” 

□1:10 可是他又怕王，所以对但以理说：“王已经规定你们的饮食，如



果你们不像其他年轻人一样健康，王会砍了我的头。” 

 

★但以理书 1 章 11节 

ר○ ל דָּנִיֵּאל וַיֹּאמֶ צַר-אֶ לְ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ נָּה אֲ ר מִ ים שַׂ יסִ רִ סָּ  הַ
נַנְיָה דָּנִיֵּאל-עַל○ ל חֲ אֵ ישָׁ יָה׃ מִ זַרְ  וַעֲ
○但以理对…的委办说： 

○太监长所派(放上行) 

○管理但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅(接上行) 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ 但以理 但 דָּ

以理原意为「上主是我的审判」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ צַ לְ מֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04453 הַ צַ לְ 宫廷 מֶ

官员 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04487 מִ 、计算 מָ

想、分配、指定、预备 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ 但以理 但 דָּ

以理原意为「雅威是我的审判」。 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 04332 מִ אֵ ישָׁ 米沙利 米沙利 מִ



原意为「谁像上帝」。 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 
□1:11 但以理对太监长所派管理但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅

的委办说： 

□1:11 于是，但以理去见亚施比拿所派来看管他和其他三个朋友的守

卫， 

 

★但以理书 1 章 12节 

ת נָא-נַס○ דֶיךָ -אֶ בָ ים עֲ רָה יָמִ שָׂ  עֲ
נוּ○ נוּ-וְיִתְּ ן לָ ים-מִ זֵּרֹעִ לָה הַ  וְנֹאכְ
יִם○ ה׃ וּמַ תֶּ  וְנִשְׁ
○「求你试试你的仆人们十天， 

○给我们素菜吃， 

○白水喝， 

[字汇分析] 

ה 动词，Pi'el 祈使式单阳 05254 נַס●  试验、试探 נָסָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

נוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05414 וְיִתְּ

ן  给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ זֵּרֹעִ  蔬菜 זֵרֹעַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 02235 הַ

ה○ לָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 00398 וְנֹאכְ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יִם● יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

ה○ תֶּ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 08354 וְנִשְׁ

ה תָ  喝 שָׁ
□1:12“求你试试仆人们十天，给我们素菜吃，白水喝， 

 

★但以理书 1 章 13节 

אוּ○ נֶיךָ  וְיֵרָ פָ ינוּ לְ אֵ רְ ה מַ אֵ רְ דִים וּמַ יְלָ  הַ
אֹכְלִים○ ת הָ ג אֵ בַּ תְ לֶךְ  פַּ מֶּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ ה וְכַ אֵ רְ ה תִּ שֵׂ ׃-עִם עֲ דֶיךָ בָ  עֲ
○然后看看我们的面貌和那…少年人的面貌， 

○用王膳的(放上行) 

○就照你所看的待你的仆人吧！」 

[字汇分析] 

אוּ● 动词，Nif'al 祈愿式 3 复 + וְ 连接词 07200 וְיֵרָ

阳 אָה  看 רָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ינוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 1 复词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ה○ אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 



ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

ים● לִ אֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ג○ בַּ תְ ג 名词，单阳附属形 06598 פַּ בַּ תְ 、国王的膳食 פַּ

佳肴 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 ראֲ

当…的时候」。 

ה○ אֵ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִּ  看 רָ

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 
□1:13 然后看看我们的面貌和用王膳那少年人的面貌，就照你所看的待

仆人吧！” 

□1:12-13 对他说：“请你让我们吃蔬菜喝白水，试试看，十天后把我

们跟那些吃王宫食物的年轻人比一比，然后照你的观察做决定吧。” 

 

★但以理书 1 章 14节 

ע○ מַ ם וַיִּשְׁ הֶ דָּבָר לָ זֶּה לַ  הַ
ם○ ים וַיְנַסֵּ ה׃ יָמִ רָ שָׂ  עֲ
○他(指委办)便允准他们这件事， 

○让他们试十天。 

[字汇分析] 



ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ דָּבָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01697 לַ

ר  话语、事情 דָּבָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 05254 וַיְנַסֵּ

词尾 ה  试验、试探 נָסָ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ
□1:14 委办便允准他们这件事，试看他们十天。 

□1:14 守卫答应让他们试十天。 

 

★但以理书 1 章 15节 

צָת○ קְ ים וּמִ ה יָמִ רָ שָׂ  עֲ
אָה○ יהֶם נִרְ אֵ רְ י טוֹב מַ יאֵ רִ ר וּבְ שָׂ  בָּ
ן○ דִים-כָּל-מִ יְלָ אֹכְלִים הַ ת הָ ג אֵ בַּ תְ ׃ פַּ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○过了十天， 

○他们的面貌显得…更加俊美肥胖。 

○比用王膳的一切少年人(放上行) 

[字汇分析] 

ת● צָ קְ ן 介系词 + וְ  连接词 07117 וּמִ 名词，单阴 + מִ

附属形 ת צָ  尽头、部分 קְ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

אָה● אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  看 רָ



ם○ יהֶ אֵ רְ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ ；מַ
用附属形来加词尾。 

 良善的、美好的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

י○ יאֵ רִ יא 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 01277 וּבְ רִ  בָּ
肥的 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女、少年 

ים○ לִ אֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ג○ בַּ תְ ג 名词，单阳附属形 06598 פַּ בַּ תְ 、国王的膳食 פַּ

佳肴 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:15 过了十天，见他们的面貌比用王膳的一切少年人更加俊美肥胖。 

□1:15 十天过后，他们看起来比所有吃王宫食物的年轻人更健康，更强

壮。 

 

★但以理书 1 章 16节 

י○ צַר וַיְהִ לְ מֶּ א הַ ת נֹשֵׂ גָם-אֶ בָּ תְ  פַּ
יהֶם ןוְיֵי○ תֵּ שְׁ  מִ
ן○ הֶם וְנֹתֵ עֹנִים׃ לָ  זֵרְ
○於是委办撤去派给他们用的王膳 

○和所饮的酒， 

○给他们素菜吃。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ צַ לְ מֶּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04453 הַ צַ לְ 宫廷 מֶ

官员 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָם○ בָּ תְ ג 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06598 פַּ בַּ תְ 国王 פַּ

的膳食、佳肴 ג בַּ תְ ג 的附属形也是 פַּ בַּ תְ 用；(未出现)פַּ

附属形来加词尾。 

 酒 ייִַן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03196 וְיֵין●

ם○ יהֶ תֵּ שְׁ ה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04960 מִ תֶּ שְׁ 筵 מִ
席 ה תֶּ שְׁ ים 的复数为 מִ תִּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)מִ

י תֵּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 05414 וְנֹתֵ  נָתַ
给 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עֹנִים○  蔬菜 זֵרֹעַ  名词，阳性复数 02235 זֵרְ
□1:16 于是委办撤去派他们用的膳，饮的酒，给他们素菜吃。 

□1:16 从此，守卫让他们继续只吃蔬菜，不吃王所配给的食物。 

 

★但以理书 1 章 17节 

דִים○ יְלָ לֶּה וְהַ אֵ ם הָ תָּ עְ בַּ  אַרְ
ן○ ם נָתַ הֶ יםהָ  לָ לֹהִ דָּע אֱ כֵּל מַ שְׂ  וְהַ



כָל○ פֶר-בְּ ה סֵ כְמָ  וְחָ
ין וְדָנִיֵּאל○ בִ כָל הֵ זוֹן-בְּ לֹמוֹת׃ חָ  וַחֲ
○这四个少年人， 

○上帝…赐给他们知识和智慧；…(…处填入下行) 

○在各样文学、哲学上 

○但以理又能理解各样异象和梦兆。 

[字汇分析] 

ים● דִ יְלָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03206 וְהַ

数 ד  孩子、儿女、少年 יֶלֶ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ם○ תָּ עְ בַּ ה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ן● ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ע○ דָּ דַּע 名词，阳性单数 04093 מַ דָּע מַ  知识、思想 מַ

לוְהַ ○ כֵּ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 07919 שְׂ

形 ל כֵּ שְׂ ל הַ כַ Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 在 שָׂ

此作名词解。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

פֶר○ פֶר 名词，阳性单数 05612 סֵ  著作、书卷 סֵ

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02451 וְחָ מָ כְ 智 חָ



慧 

נִיֵּאלוְ ● ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  דָּ
但以理 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00995 הֵ 、聪明 בִּ

明辨 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

לֹמוֹת○ לוֹם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02472 וַחֲ  梦 חֲ

לוֹם  。虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ
□1:17 这四个少年人，上帝在各样文字学问上（“学问”原文作“智

慧”）赐给他们聪明知识，但以理又明白各样的异象和梦兆。 

□1:17 上帝使这四个青年精通各种文献和学问，又赐给但以理有解释异

象和梦的才能。 

 

★但以理书 1 章 18节 

צָת○ קְ מִ ים וּלְ יָּמִ ר הַ שֶׁ ר-אֲ לֶךְ  אָמַ מֶּ יאָם הַ בִ הֲ  לַ
יאֵם○ ר וַיְבִ ים שַׂ יסִ רִ סָּ נֵי הַ פְ ר׃נְבֻ  לִ דְנֶצַּ  כַ
○王所说带少年人进来的日期到了， 

○太监长就把他们带到尼布甲尼撒面前。 

[字汇分析] 

ת● צָ קְ מִ ן 介系词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07117 וּלְ  + מִ
名词，单阴附属形 ת צָ  尽头、部分 קְ

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

יאָם○ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00935 לַ

属形 יא בִ  来、进入 בּוֹא 复阳词尾 3 + הֲ

ם● יאֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 00935 וַיְבִ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ יסִ רִ סָּ יס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05631 הַ רִ 大 סָ
臣、太监 

נֵי○ פְ נֵ 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 ילִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ נֶצַּ דְ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 
□1:18 尼布甲尼撒王预定带进少年人来的日期满了，太监长就把他们带

到王面前。 

□1:18 王所规定的三年期限满了，亚施比拿带所有年轻人去见尼布甲尼

撒王。 

 

★但以理书 1 章 19节 

ם וַיְדַבֵּר○ תָּ ךְ  אִ לֶ מֶּ  הַ
אנִ  וְלֹא○ צָ לָּם מְ כֻּ דָנִיֵּאל מִ נַנְיָה כְּ ל חֲ אֵ ישָׁ יָה מִ זַרְ  וַעֲ
דוּ○ מְ נֵי וַיַּעַ פְ ׃ לִ ךְ לֶ מֶּ  הַ
○王与他们谈论， 

○见少年人中无一人能比但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅， 

○他们就在王面前侍立。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  说 דָּבַ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

ם○ לָּ כֻּ ן 介系词 03605 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 כֹּל 全部、整个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附

属形来加词尾。 

נִיֵּאל○ דָ ל 专有名词，人名 + כְּ  介系词 01840 כְּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  דָּ
但以理 

נַנְיָה○ נַנְיָהוּ 专有名词，人名 02608 חֲ נַנְיָה חֲ  哈拿尼雅 חֲ

哈拿尼雅原意为「雅威施恩」。 

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 04332 מִ אֵ ישָׁ 米沙利 米沙利 מִ

原意为「谁像上帝」。 

יָה○ זַרְ יָהוּ 专有名词，人名 + וְ  连接词 05838 וַעֲ זַרְ יָה עֲ זַרְ  עֲ
亚撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

דוּ● מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□1:19 王与他们谈论，见少年人中无一人能比但以理、哈拿尼雅、米沙

利、亚撒利雅，所以留他们在王面前侍立。 

□1:19 王一一跟他们谈话；他对但以理、哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅

印象特别深刻，因此这四个人被选中留在王宫伺候。 

 

★但以理书 1 章 20节 

רדְּ  וְכֹל○ ת בַ כְמַ ינָה חָ  בִּ
ר○ שֶׁ ם בִּקֵּשׁ-אֲ הֶ לֶךְ  מֵ מֶּ  הַ



ם○ צָאֵ ר וַיִּמְ שֶׂ ים-כָּל עַל יָדוֹת עֶ מִּ טֻ רְ חַ ים הַ פִ אַשָּׁ  הָ
ר○ שֶׁ כָל אֲ כוּתוֹ׃-בְּ לְ  מַ
○在一切…有关智慧聪明的事， 

○王所考问他们(放上行) 

○他发现他们比…术士和巫师胜过十倍。 

○通国的(放上行) 

[字汇分析] 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

רדְּ ○ ר 名词，单阳附属形 01697 בַ  话语、事情 דָּבָ

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִּ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01245 בִּ קַ 、坚求 בָּ

要求、渴求、寻找 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

ם● אֵ צָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 04672 וַיִּמְ

词尾 א צָ  找到 מָ

ר○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，阴性复数 03027 יָדוֹת○

势 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ים○ מִּ טֻ רְ חַ טֹםחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 02748 הַ 占 רְ
卜者、术士、观天象的人 



ים○ פִ אַשָּׁ ף 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00825 הָ 通灵 אַשָּׁ

的人、巫师 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 
□1:20 王考问他们一切事，就见他们的智慧聪明比通国的术士和用法术

的胜过十倍。 

□1:20 王无论问什么，或提出任何难题，他们的解答总比全国任何占卜

家或术士好十倍。 

 

★但以理书 1 章 21节 

י○  דָּנִיֵּאל וַיְהִ
נַת-עַד○ ת שְׁ ׃ לְכוֹרֶשׁ אַחַ ךְ לֶ מֶּ  פ הַ
○但以理留存 

○到塞鲁士王元年。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נִיֵּ ○ ל 专有名词，人名 01840 אלדָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נַת○ נָה 名词，单阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

ת○ ת 名词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03566 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 塞鲁士是波斯帝国的开国君王。 



ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

הפְּ  段落符号 09015 פ○ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:21 到居鲁士王元年，但以理还在。 

□1:21 但以理一直留在王宫，到波斯王塞鲁士征服巴比伦为止。 

 

★但以理书 2 章 1 节 

נַת○ שְׁ יִם וּבִ תַּ לְכוּת שְׁ מַ דְנֶצַּר לְ כַ  נְבֻ
לַם○ דְנֶצַּר חָ כַ לֹמוֹת נְבֻ  חֲ
עֶם○ פָּ תְ נָתוֹ רוּחוֹ וַתִּ ה וּשְׁ יְתָ יו׃ נִהְ לָ  עָ
○尼布甲尼撒在位第二年， 

○尼布甲尼撒做了梦， 

○心里烦乱，无法睡觉。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08141 וּבִ

属形 נָה  年 שָׁ

יִם○ תַּ יִם 名词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

כוּת○ לְ מַ כוּת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04438 לְ לְ  מַ
王位、王国、国度 

ר○ נֶצַּ דְ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

םחָ ● ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 02492 לַ לַ  作梦 חָ

ר○ נֶצַּ דְ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

לֹמוֹת○ לוֹם 名词，阳性复数 02472 חֲ לוֹם 梦 חֲ 虽为阳 חֲ

性名词，复数却有阴性的形式。 

ם● עֶ פָּ תְ ם 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 06470 וַתִּ עַ  פָּ
Qal 驱使，Nif'al 挨打的、心烦意乱，Hitpa'el 心



烦意乱 

、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

נָתוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 08142 וּשְׁ

נָה נָא שֵׁ נָה 睡觉 שֵׁ נַת 的附属形为 שֵׁ 用附属形来加词；שְׁ

尾。 

ה○ יְתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל יעֲ  用基本型 עַ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 לֵ

来变成 ָיו。 
□2:1 尼布甲尼撒在位第二年，他作了梦，心里烦乱，不能睡觉。 

□2:1 尼布甲尼撒在位的第二年，他作了一个梦；这梦使他心里烦乱，

不能入睡。 

 

★但以理书 2 章 2 节 

ר○ לֶךְ  וַיֹּאמֶ מֶּ רֹא הַ קְ ים לִ מִּ טֻ רְ חַ ים לַ פִ  וְלָאַשָּׁ
ים○ פִ שְּׁ כַ מְ דִּים וְלַ שְׂ כַּ  וְלַ
גִּיד○ הַ ךְ  לְ לֶ מֶּ יו לַ לֹמֹתָ  חֲ
דוּוַ  וַיָּבֹאוּ○ מְ נֵי יַּעַ פְ ךְ׃ לִ לֶ מֶּ  הַ
○王吩咐人将术士、巫师、…召来， 

○行邪术的，和迦勒底人(放上行) 

○要他们将王的梦告诉王， 

○他们就来站在王面前。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

רֹא א קְ רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ



מִּ ○ טֻ רְ חַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02748 יםלַ

数 טֹם רְ  占卜者、术士、观天象的人 חַ

ים○ פִ אַשָּׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00825 וְלָ
词，阳性复数 ף  通灵的人、巫师 אַשָּׁ

ים● פִ שְּׁ כַ מְ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03784 וְלַ
动词，Pi'el 分词复阳 ף שַׁ 行邪术 这个分词在此作 כָּ

名词「行邪术的人」解。 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03778 וְלַ
有名词，族名，阳性复数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

גִּיד● הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 גִּיד  告诉 נָגַד הַ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

יו○ לֹמֹתָ לוֹם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02472 חֲ  梦 חֲ

לוֹם לֹמוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 חֲ 复，חֲ

数附属形为 לֹמֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)חֲ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

入 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ
□2:2 王吩咐人将术士、用法术的、行邪术的，和迦勒底人召来，要他

们将王的梦告诉王，他们就来站在王前。 



□2:2 因此，他派人召来占卜家、法术师、巫师、占星家等，为他解梦。

当他们都来，站在王面前的时候， 

 

★但以理书 2 章 3 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ךְ  לָ לֶ מֶּ  הַ
לוֹם○ י חֲ תִּ מְ לָ עֶם חָ פָּ י וַתִּ  רוּחִ
דַעַת○ ת לָ לוֹם׃-אֶ חֲ  הַ
○王对他们说： 

○「我做了一个梦，心里烦乱， 

○想要理解这个梦。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ  王 מֶ

לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 02472 חֲ  梦 חֲ

י○ תִּ מְ לָ י 02492 חָ תִּ מְ לַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 单חָ

ם לַ  作梦 חָ

ם○ עֶ פָּ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 06470 וַתִּ עַ  Qal פָּ
驱使，Nif'al 挨打的、心烦意乱，Hitpa'el 心烦意

乱 

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

ת ע דַּעַ  知道、认识 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוֹם○ חֲ  梦 לוֹםחֲ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 02472 הַ



□2:3 王对他们说：“我作了一梦，心里烦乱，要知道这是什么梦。” 

□2:3 王对他们说：“我做了一个梦，心里很烦，我要知道那梦的意思。” 

 

★但以理书 2 章 4 节 

רוּ○ דִּים וַיְדַבְּ שְׂ כַּ לֶךְ  הַ מֶּ ית לַ מִ רָ  אֲ
כָּא○ לְ ין מַ מִ לְ עָ יִי לְ  חֱ
ר○ מַ א אֱ לְמָ דָּיִךְ  חֶ בְ עַ  לְ
א○ רָ שְׁ וֵּא׃ וּפִ  נְחַ
○迦勒底人用亚兰话对王说： 

○「愿王万岁！(2:4b-7:28 为亚兰文) 

○请将那梦告诉你的仆人， 

○我们就可以讲解。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 01696 וַיְדַבְּ 、说 דָּבַ

讲 

ים○ דִּ שְׂ כַּ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 03778 הַ

数 י דִ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ךְ ○ לֶ מֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04428 לַ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ית○ מִ רָ ית 副词 00762 אֲ מִ רָ  亚兰语 אֲ

א● כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性复数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

יִי○ יָא 动词，Peal 祈使式单阳 02418 חֱ  活著 חֲ

ר● מַ ר 动词，Peal 祈使式单阳 00560 אֱ מַ  说 אֲ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

יִךְ ○ דָּ בְ עַ יִךְ  这是写型(从 05649 לְ דַּ בְ עַ  而来)，其读型为 לְ

ךְ  דָּ בְ עַ 名词，单阳 + 2 单 + לְ  按读型，它是介系词。לְ



阴词尾 ד בֵ דעֲ  עֲ  仆人、奴隶 בַ

א● רָ שְׁ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר א שַׁ  解释 פְּ

וֵּא○ וָה 动词，Pael 未完成式 1 复 02324 נְחַ  解释 חֲ
□2:4 迦勒底人用亚兰的言语对王说：“愿王万岁！请将那梦告诉仆人，

仆人就可以讲解。” 

□2:4 他们用亚兰话(从这里到第七章末是用亚兰文写的，不是用希伯来

文。)回答王，说：“陛下万岁！请把梦告诉我们，我们好为王解释。” 

 

★但以理书 2 章 5 节 

נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ כַ  וְאָמַ דָּיאֵ לְ  שְׂ
א○ תָ לְּ נִּי מִ  אַזְדָּא מִ
ן○ הוֹדְעוּנַּנִי לָא הֵ א תְ לְמָ הּ חֶ רֵ שְׁ  וּפִ
ין○ דָּמִ בְדוּן הַ עַ תְ  תִּ
יכוֹן○ תֵּ י וּבָ מוּן׃ נְוָלִ שָׂ  יִתְּ
○王回答迦勒底人说： 

○「这件事我已经决定了， 

○你们若不将梦和它的解释告诉我， 

○就必被凌迟， 

○你们的房屋必成为粪堆； 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

כָּ ○ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 אמַ לֶ  君王 מֶ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

דָּיאֵ ○ שְׂ כַ דָּיֵא 这是写型(从 03779 לְ שְׂ כַ 而来)，其读型 לְ

为 י אֵ דָּ שְׂ כַ ，专有名词，族名 + לְ  按读型，它是介系词。לְ

阳性复数 י דַּ שְׂ  迦勒底人 כַּ

א● תָ לְּ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ לָּ 、话语 מִ



事件 

נִּי○ ן 单词尾 1 + ןמִ  介系词 04481 מִ  从 מִ

 确定的 אַזְדָּא 形容词，阴性单数 00230 אַזְדָּא○

ן● ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

א○ ה 否定的副词 03809 לָ א לָ  不 לָ

הוֹדְעוּנַּנִי○  动词，Haphel 未完成式 2 复阳 + 1 03046 תְ

单词尾 ע  知道 יְדַ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

הּ○ רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

רפְּ   解释 שַׁ

ין● מִ דָּ דָּם 名词，阳性复数 01917 הַ  部分、肢体 הַ

דוּן○ בְ עַ תְ  动词，Hithpeel 未完成式 2 复阳 05648 תִּ

ד בַ  做 עֲ

יכוֹן● תֵּ 名词，复阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01005 וּבָ

尾 יִת  房子、殿 בַּ

י○ י 名词，阴性单数 05122 נְוָלִ  垃圾堆、粪堆 נְוָלוּ נְוָלִ

מוּן○ שָׂ  שׂוּם 动词，Hithpeel 未完成式 3 复阳 07761 יִתְּ
ים  放、置 שִׂ
□2:5 王回答迦勒底人说：“梦我已经忘了（或作“我已定命”。八节

同），你们若不将梦和梦的讲解告诉我，就必被凌迟，你们的房屋必成

为粪堆； 

□2:5 王说：“我已经决定：你们要把我的梦告诉我，然后解释梦的意

思；如果不能，我要斩断你们的四肢，并且使你们的家成为废墟。 

 

★但以理书 2 章 6 节 

ן○ א וְהֵ לְמָ הּ חֶ רֵ שְׁ וֹן וּפִ חֲ הַ  תְּ
נָן○ תְּ זְבָּה מַ ר וּנְבִ גִּיא וִיקָ  שַׂ
לוּן○ בְּ קַ ן תְּ י-מִ דָמָ  קֳ



ן○ הֵ אחֶ  לָ מָ הּ לְ רֵ שְׁ וֹנִי׃ וּפִ חֲ  הַ
○你们若能说明这个梦和它的解释， 

○…礼物和赏赐，并大尊荣。(…处填入下行) 

○就必从我这里得 

○因此，你们要将这个梦和它的解释告诉我。」 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 02006 וְהֵ ן הֵ 、看啊、如果 הֵ

或者 

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

הּ○ רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

וֹן○ חֲ הַ וָה 动词，Haphel 未完成式 2 复阳 02324 תְּ 显 חֲ
示、阐述、通知、告诉、宣告 

נָן● תְּ נָא 名词，阴性复数 04978 מַ תְּ  礼物 מַ

ה○ זְבָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05023 וּנְבִ זְבָּ 报 נְבִ
赏 

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03367 וִיקָ  尊荣 יְקָ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

לוּן● בְּ קַ בַ  动词，Pael 未完成式 2 复阳 06902 תְּ 得 לקְ
到、收到 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ מָ דָ דָם 介系词 06925 קֳ דָם 单词尾 1 + קֳ  在前面 קֳ

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

הּ○ רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ



וֹנִי○ חֲ  动词，Haphel 祈使式复阳 + 1 单词尾 02324 הַ

וָה  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ
□2:6 你们若将梦和梦的讲解告诉我，就必从我这里得赠品和赏赐，并

大尊荣。现在你们要将梦和梦的讲解告诉我。” 

□2:6 如果你们能把我的梦说出来，并且解释梦的意思，我就奖赏你们，

加荣誉给你们。现在，把我的梦说出来，解释给我听吧。” 

 

★但以理书 2 章 7 节 

נוֹ○ נְיָנוּת עֲ ין תִ רִ  וְאָמְ
כָּא○ לְ א מַ לְמָ ר חֶ י יֵאמַ בְדוֹהִ עַ  לְ
ה○ רָ שְׁ וֵה׃ וּפִ חֲ  נְהַ
○他们第二次对王说： 

○「请王将梦告诉仆人们， 

○我们就可以讲解。」 

[字汇分析] 

נוֹ● נָה 动词，Peal 完成式 3 复阳 06032 עֲ  回答 עֲ

נְיָנוּת○ נְיָנוּת 副词 08579 תִ  第二次、再一次 תִּ

ין○ רִ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ

ר מַ  说 אֲ

א● כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

ר○ ר 动词，Peal 祈愿式 3 单阳 00560 יֵאמַ מַ  说 אֲ

י○ דוֹהִ בְ עַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05649 לְ

尾 ד בֵ ד עֲ בַ  仆人、奴隶 עֲ

ה● רָ שְׁ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ 连接词 06591 וּפִ

ר א שַׁ  。ה 有时拼成 א 解释 定冠词 פְּ

וֵה○ חֲ וָה 动词，Haphel 未完成式 1 复 02324 נְהַ 显 חֲ
示、阐述、通知、告诉、宣告 
□2:7 他们第二次对王说：“请王将梦告诉仆人，仆人就可以讲解。” 



□2:7 他们再次回答王，说：“请陛下把梦告诉我们，我们好为王解释。” 

 

★但以理书 2 章 8 节 

נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ  וְאָמַ
ן○ יב-מִ נָה יָדַע יַצִּ  אֲ
דָּנָא דִּי○ נִין אַנְתּוּן עִ  זָבְ
בֵל-כָּל○ זֵיתוֹן דִּי קֳ  חֲ
נִּי אַזְדָּא דִּי○ א׃ מִ תָ לְּ  מִ
○王回答说： 

○「我确实知道 

○你们是在争取时间(意思是故意拖延)， 

○因为你们所看见的是 

○我已经拿定主意。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

אמַ ○ כָּ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 לְ לֶ  君王 מֶ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

יב○ יב 形容词，阳性单数 03330 יַצִּ  可靠的、确定的 יַצִּ

ע○ ע 动词，Peal 主动分词单阳 03046 יָדַ  知道 יְדַ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

דָּנָא○ ן א 名词，阳性单数 + 定冠词 05732 עִ דָּ 、时间 עִ

年 

 你们 אַנְתּוּן 代名词 2 复阳 00608 אַנְתּוּן○

נִין○ ן 动词，Peal 主动分词复阳 02084 זָבְ 买、获 זְבַ

得 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 名词，阳性单数 06903 קֳ בֵ  前面 קֳ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֵיתוֹן○ זָא 动词，Peal 完成式 2 复阳 02370 חֲ זָה חֲ  看 חֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 确定的 אַזְדָּא 形容词，阴性单数 00230 אַזְדָּא○

נִּי○ ן 介系词 04481 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

א○ תָ לְּ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ לָּ 、话语 מִ

事件 
□2:8 王回答说：“我准知道你们是故意迟延，因为你们知道那梦我已

经忘了。 

□2:8 这时候，王怒喊：“我早知道，你们想拖延时间，因为你们知道

我已经定意。 

 

★但以理书 2 章 9 节 

ן דִּי○ א-הֵ לְמָ נַּנִי לָא חֶ הוֹדְעֻ  תְ
דָה○ יא-חֲ כוֹן הִ  דָתְ
לָּה○ דְבָה וּמִ ה כִ יתָ חִ נְתּוּן וּשְׁ זְְמִ  הִ
ר○ אמַ מֵ י לְ דָמַ  קָ
דָּנָא דִּי עַד○ נֵּא עִ תַּ  יִשְׁ
ן○ הֵ א לָ לְמָ רוּ חֶ מַ י אֱ  לִ
נְדַּע○ הּ דִּי וְאִ רֵ שְׁ וֻנַּנִי׃ פִ חֲ הַ  תְּ
○你们若不将梦告诉我， 

○只有一法对待你们； 

○因为你们彼此串通，以胡言乱语， 

○来向我说， 

○要等候时势改变。 

○现在你们要将梦告诉我， 

○我就知道你们真能为我解梦。」 



[字汇分析] 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נַּנִי○ עֻ הוֹדְ  动词，Haphel 未完成式 2 复阳 + 1 03046 תְ

单词尾 ע  知道 יְדַ

דָה● דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01932 הִ  他、她 הוּא הִ

כוֹן○ 、命令 דָּת 名词，单阴 + 2 复阳词尾 01882 דָתְ

法律 

ה● לָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04406 וּמִ לָּ 、话语 מִ

事件 

ה○ בָ דְ ה 名词，阴性单数 03538 כִ דְבָ  谎言 כִּ

ה○ יתָ חִ 动词，Peal 被动分词单 + וְ  连接词 07844 וּשְׁ

阴 ת חַ  错误 שְׁ

נְתּוּן○ זְְמִ נְתּוּן 这是写型(从 02164 הִ זְמִ 而来)，其读型 הַ

为 נְתּוּן זְדְּמִ 按读型，它是动词，Hithpeel 完成式 2 复。הִ

阳 ן נְתּוּן 彼此同意、约定时间 如按写型 זְמַ זְמִ 它是，הַ

动词，Haphel 完成式 2 复阳。 

ר● אמַ מֵ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 00560 לְ

形 ר אמַ ר מֵ מַ  说 אֲ

י○ מַ דָ דָם 介系词 06925 קָ דָ  单词尾 1 + קֳ  在前面 םקֳ

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



דָּנָא○ ן א 名词，阳性单数 + 定冠词 05732 עִ דָּ 、时间 עִ

年 

נֵּא○ תַּ נָא 动词，Ithpaal 未完成式 3 单阳 08133 יִשְׁ  שְׁ
改变 

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

רוּ○ מַ ראֲ  动词，Peal 祈使式复阳 00560 אֱ  说 מַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09004 לִ

属於 

נְדַּע●  动词，Peal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03046 וְאִ

 知道 יְדַע

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ רֵ שְׁ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06591 פִ שַׁ  解释 פְּ

וֻנַּנִי○ חֲ הַ  动词，Haphel 未完成式 2 复阳 + 1 02324 תְּ

单词尾 וָה  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ
□2:9 你们若不将梦告诉我，只有一法待你们，因为你们预备了谎言乱

语向我说，要等待时势改变。现在你们要将梦告诉我，因我知道你们能

将梦的讲解告诉我。” 

□2:9 如果你们说不出我的梦，我只有一个办法对付你们。你们彼此串

通，想欺骗我，以为时间可以改变情况。现在快把我的梦说出来，我就

知道你们真的会为我解梦。” 

 

★但以理书 2 章 10节 

נוֹ○ דָּיאֵ  עֲ שְׂ דָם כַ כָּא-קֳ לְ ין מַ רִ  וְאָמְ
י-לָא○ יתַ נָשׁ אִ א-עַל אֲ תָּ שְׁ  יַבֶּ
לַּת דִּי○ א מִ כָּ לְ וָיָה יוּכַל מַ חֲ הַ  לְ
בֵל-כָּל○ ךְ -כָּל דִּי קֳ לֶ ב מֶ יט רַ לִּ  וְשַׁ
לָּה○ דְנָה מִ ל לָא כִ אֵ  שְׁ
כָל○ טֹּם-לְ רְ ף חַ דָּי׃ וְאָשַׁ שְׂ  וְכַ



○迦勒底人在王面前回答说： 

○「世上没有人 

○能说明王(所问)的事情； 

○不论何君王、大臣、掌权者，都 

○未曾…问过这样的事。 

○向术士，或巫师，或迦勒底人(放上行) 

[字汇分析] 

נוֹ● נָה 动词，Peal 完成式 3 复阳 06032 עֲ  回答 עֲ

דָּיאֵ ○ שְׂ דָּיֵא 这是写型(从 03779 כַ שְׂ  而来)，其读型为 כַ

י אֵ דָּ שְׂ 按读型，它是专有名词，族名，阳性复数 + 定。כַ

冠词 י א דַּ שְׂ  迦勒底人 כַּ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ין○ רִ ר 动词，Peal 分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ מַ  אֲ
说 

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֲ נָשׁ 人、人类 אֱ 是 אֲ
根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成 ׁנָש  。אֱ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ תָּ שְׁ ת א 名词，阴性单数 + 定冠词 03007 יַבֶּ שֶׁ 地 יַבֶּ
球 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ לַּ ה 名词，单阴附属形 04406 מִ לָּ  话语、事件 מִ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל○ ל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 03202 יוּכַ  能够 יְכֵ

וָיָה○ חֲ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 02324 לְ



属形 וָיָה חֲ וָה הַ  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 连接词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ 伟大的 在此作名 רַ

词「大臣」解。 

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 07990 וְשַׁ לִּ 有 שַׁ
权的 在此作名词「有权势者」解。 

המִ ● ה 名词，阴性单数 04406 לָּ לָּ  话语、事件 מִ

דְנָה○  דְּנָה 指示代名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01836 כִ
这 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ל○ אֵ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 07593 שְׁ אֵ  问 שְׁ

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面 כֹל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

טֹּם○ רְ טֹּםחַ  名词，阳性单数 02749 חַ  魔法师 רְ

ף○ ף 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00826 וְאָשַׁ 、巫师 אָשַׁ



魔法师 

י○ דָּ שְׂ י 03779 וְכַ דַּ שְׂ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וְכַ

族名，阳性单数 י דַּ שְׂ  迦勒底人 כַּ
□2:10 迦勒底人在王面前回答说：“世上没有人能将王所问的事说出

来；因为没有君王、大臣、掌权的向术士，或用法术的，或迦勒底人问

过这样的事。 

□2:10 他们回答：“世界上没有人能把陛下所要知道的说出来。从来没

有任何国王对占卜家、法术师，或占星家这样要求；即使最伟大、最有

权力的国王也没有过。 

 

★但以理书 2 章 11节 

א○ תָ לְּ כָּה-דִי וּמִ לְ ל מַ אֵ ה שָׁ ירָ  יַקִּ
ן○ רָ י לָא וְאָחֳ יתַ  אִ
וִּנַּהּ דִּי○ דָם יְחַ כָּא קֳ לְ  מַ
ן○ הֵ ין לָ הִ לָ  אֱ
הוֹן דִּי○ דָרְ א-עִם מְ רָ שְׂ י׃ לָא בִּ יתוֹהִ  אִ
○王所问的事甚难。 

○…没有其他人能 

○在王面前说出它来。」 

○除了…神明，(放上二行) 

○不与世人同居的(放上行) 

[字汇分析] 

א● תָ לְּ  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 04406 וּמִ

ה א לָּ  话语、事件 מִ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

定冠词 א 有时拼成 ה。 

ל○ אֵ ל 动词，Peal 主动分词单阳 07593 שָׁ אֵ  问 שְׁ

ה○ ירָ ה 形容词，阴性单数 03358 יַקִּ ירָ יר יַקִּ 、少见的 יַקִּ

困难的 



ן● רָ ן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00321 וְאָחֳ רָ 其 אָחֳ
他的 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וִּנַּהּ○ 动词，Pael 未完成式 3 单阳 + 3 单 02324 יְחַ

阴词尾 וָה  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הוֹן○ רְ דָ דוֹר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 04070 מְ  居所 מְ

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

א○ רָ שְׂ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 01321 בִּ שַׂ  肉身 בְּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

י○ יתוֹהִ י 质词 00383 אִ יתַ י 单阳词尾 3 + אִ יתַ  存在 אִ
□2:11 王所问的事甚难，除了不与世人同居的神明，没有人在王面前能

说出来。” 

□2:11 陛下所问的实在太难答了。除了神明，没有人能回答，可是神明

并不住在人间。” 

 

★但以理书 2 章 12节 

בֵל-כָּל○ כָּא דְּנָה קֳ לְ נַס מַ צַף בְּ גִּיא וּקְ  שַׂ
ר○ מַ הוֹבָדָה וַאֲ י לְכֹל לְ ימֵ כִּ ל׃ חַ בֶ  בָ
○因此，王生气，大发烈怒， 

○吩咐灭绝巴比伦所有的哲士。 

[字汇分析] 



ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 连接词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面，3. 连接词：因为 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נַס○ נַס 动词，Peal 完成式 3 单阳 01149 בְּ  生气 בְּ

ף○ צַ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 07108 וּקְ

ף צַ  发怒 קְ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

ר● מַ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00560 וַאֲ

ר מַ  说 אֲ

ה○ דָ הוֹבָ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 00007 לְ

属形 דָה ד הוֹבָ בַ  灭亡 אֲ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ ימֵ כִּ כִּ  名词，复阳附属形 02445 חַ  有智慧的人 יםחַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 
□2:12 因此，王气忿忿地大发烈怒，吩咐灭绝巴比伦所有的哲士。 

□2:12 王大发雷霆，下令把巴比伦王室所有的顾问都处死。 

 

★但以理书 2 章 13节 

א○ ת וְדָתָ קַ יָּא נֶפְ ימַ כִּ ין וְחַ לִ טְּ קַ תְ  מִ
עוֹ○ י דָּנִיֵּאל וּבְ רוֹהִ בְ ה׃ וְחַ לָ טָ קְ תְ הִ  פ לְ



○命令发出，哲士将要见杀， 

○人就寻找但以理和他的同伴，要杀他们。 

[字汇分析] 

א●  א 名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01882 וְדָתָ
 命令、法律 דָּת

ת○ קַ ק 动词，Peal 完成式 3 单阴 05312 נֶפְ 、发出 נְפַ

出现、带来 

יָּא○ ימַ כִּ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ  连接词 02445 וְחַ

词 ים א כִּ  有智慧的人 חַ

ין○ לִ טְּ קַ תְ ל 动词，Hithpaal 分词复阳 06992 מִ טַ  杀 קְ

עוֹ● א 动词，Peal 完成式 3 复阳 01156 וּבְ עָ 、寻找 בְּ

询问 

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

י○ רוֹהִ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02269 וְחַ

尾 ר בַ  同伴、朋友 חֲ

ה○ לָ טָ קְ תְ הִ 动词，Hithpeel 不定 + לְ  介系词 06992 לְ

词附属形 ה לָ טָ קְ תְ ל הִ טַ  杀 קְ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:13 于是命令发出，哲士将要见杀，人就寻找但以理和他的同伴，要

杀他们。 

□2:13 于是王的命令发出，要杀全体顾问，包括但以理和他的朋友们。 

 

★但以理书 2 章 14节 

אדַיִן○ יב דָּנִיֵּאל בֵּ תִ א הֲ טָ עֵם עֵ  וּטְ
יוֹךְ ○ ב לְאַרְ יָּא-רַ חַ בָּ כָּא דִּי טַ לְ  מַ
לָה נְפַק דִּי○ טָּ קַ י לְ ימֵ כִּ חַ ל׃ לְ בֶ  בָּ
○之后，但以理用婉言与智慧回应 



○…王的护卫长亚略， 

○那奉命去杀巴比伦哲士的(放上行) 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

יב○ תִ 回 תּוּב 动词，Haphel 完成式 3 单阳 08421 הֲ
来、回应 

א○ טָ א 名词，阴性单数 05843 עֵ טָ  忠告 עֵ

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02942 וּטְ עֵ 、神谕 טְ

判断、命令 

יוֹךְ ● אַרְ יוֹךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00746 לְ 亚 אַרְ
略 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07229 רַ  队长、首领 רַ

יָּא○ חַ בָּ ח א 名词，阳性复数 + 定冠词 02877 טַ בָּ 贴身 טַ

护卫、刽子手、保镖 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

、发出 נְפַק 动词，Peal 完成式 3 单阳 05312 נְפַק○

出现、带来 

ה○ לָ טָּ קַ 动词，Pael 不定词附属 + לְ  介系词 06992 לְ

形 ה לָ טָּ ל קַ טַ  杀 קְ

י○ ימֵ כִּ חַ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02445 לְ כִּ 有 חַ
智慧的人 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 



□2:14 王的护卫长亚略出来，要杀巴比伦的哲士，但以理就用婉言回答

他， 

□2:14 但以理去见那奉王命执行处决令的侍卫长亚略。 

 

★但以理书 2 章 15节 

נֵה○ ר עָ יוֹךְ  וְאָמַ א לְאַרְ יטָ לִּ כָּא-דִי שַׁ לְ  מַ
ה-עַל○ א מָ צְפָה דָתָ חְ הַ ן מְ דָם-מִ כָּא קֳ לְ  מַ
דַיִן○ א אֱ תָ לְּ יוֹךְ  הוֹדַע מִ דָנִיֵּאל׃ אַרְ  לְ
○向王的大臣亚略说： 

○「王的命令为何这样紧急呢？」 

○亚略就将事情的缘由告诉但以理。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

יוֹךְ ○ אַרְ יוֹךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 00746 לְ 亚 אַרְ
略 

א○ יטָ לִּ יט א 形容词，阳性单数 + 定冠词 07990 שַׁ לִּ 有 שַׁ
权的 在此作名词解，指「有权势的人」。 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

א○ 、命令 דָּת א 名词，阴性单数 + 定冠词 01882 דָתָ

法律 

פָ ○ צְ חְ הַ ף 动词，Haphel 分词单阴 02685 המְ צַ 催促紧 חֲ

急、严格的 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ



ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

א○ תָ לְּ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ לָּ 、话语 מִ

事件 

 知道 יְדַע 动词，Haphel 完成式 3 单阳 03046 הוֹדַע○

יוֹךְ ○ יוֹךְ  专有名词，人名 00746 אַרְ  亚略 אַרְ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 
□2:15 向王的护卫长亚略说：“王的命令为何这样紧急呢？”亚略就将

情节告诉但以理。 

□2:15 但以理婉转地询问亚略，为什么王下这样严厉的命令。亚略就把

事情的经过告诉他。 

 

★但以理书 2 章 16节 

עָה עַל וְדָנִיֵּאל○ ן וּבְ כָּא-מִ לְ  מַ
ן דִּי○ ן זְמָ  לֵהּ-יִנְתֵּ
א○ רָ שְׁ הַ  וּפִ וָיָהלְ כָּא׃ חֲ לְ מַ  פ לְ
○但以理遂进去求王 

○给他一些时间， 

○以便将梦的解释告诉王。 

[字汇分析] 

נִיֵּאל● ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 01840 וְדָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  דָּ
但以理 

ל○ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05954 עַ לַ 、进去 עֲ

冲入 

ה○ עָ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 01156 וּבְ

א עָ  请求、寻找、询问 בְּ



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 名词，阳性单数 02166 זְמָ ן 某个时候、时间 זְמַ  זְמָ
是停顿型吗？ 

ן○ ן 动词，Peal 未完成式 3 单阳 05415 יִנְתֵּ  给 נְתַ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

א● רָ שְׁ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר א שַׁ  解释 פְּ

וָיָה○ חֲ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 02324 לְ

属形 וָיָה חֲ וָה הַ  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:16 但以理遂进去求王宽限，就可以将梦的讲解告诉王。 

□2:16 但以理立刻向王请求宽限，好使他有时间为王解释那梦的意思。 

 

★但以理书 2 章 17节 

דַ ○ הּ דָּנִיֵּאל יִןאֱ יְתֵ בַ זַל לְ  אֲ
נַנְיָה○ חֲ ל וְלַ אֵ ישָׁ יָה מִ זַרְ י וַעֲ רוֹהִ בְ  חַ
א○ תָ לְּ  הוֹדַע׃ מִ
○但以理回到他的居所， 

○…他的同伴哈拿尼雅、米沙利、亚撒利雅， 

○将这事告诉(放上行) 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ



נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

הּ○ יְתֵ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01005 לְ

יִת  房子、殿 בַּ

זַל○ זַל 动词，Peal 完成式 3 单阳 00236 אֲ 去、出 אֲ

发 

נַנְיָה● חֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02608 וְלַ

人名 ּנַנְיָהו נַנְיָה חֲ 哈拿尼雅 哈拿尼雅原意为「雅威施 חֲ

恩」。 

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 04333 מִ אֵ ישָׁ  米沙利 מִ

יָה○ זַרְ יָה 专有名词，人名 + וְ  连接词 05839 וַעֲ זַרְ 亚 עֲ
撒利雅 亚撒利雅原意为「雅威帮助」。 

יחַ ○ רוֹהִ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02269 בְ בַ 、同伴 חֲ

朋友 

א● תָ לְּ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ לָּ 、话语 מִ

事件 

 知道 יְדַע 动词，Haphel 完成式 3 单阳 03046 הוֹדַע○
□2:17 但以理回到他的居所，将这事告诉他的同伴哈拿尼雅、米沙利、

亚撒利雅， 

□2:17 然后但以理回家，把事情的经过告诉他的朋友哈拿尼雅、米沙利，

和亚撒利雅。 

 

★但以理书 2 章 18节 

ין○ מִ חֲ עֵא וְרַ בְ מִ ן לְ דָם-מִ לָהּ קֳ יָּא אֱ מַ  שְׁ
זָה-עַל○  דְּנָה רָ
י דָּנִיֵּאל יְהֹבְדוּן לָא דִּי○ רוֹהִ בְ  וְחַ
אָר-עִם○ י שְׁ ימֵ כִּ ל׃ חַ בֶ  בָ
○以便祈求天上的上帝…施怜悯， 

○在这件奥秘事上(放上行) 



○免得但以理和他的同伴…一同灭亡。 

○与巴比伦其余的哲士(放上行) 

[字汇分析] 

ין● מִ חֲ ין 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07359 וְרַ מִ חֲ 怜 רַ
悯 

א○ עֵ בְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 01156 לְ

形 א עֵ בְ א מִ עָ  请求、寻找、询问 בְּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在…前面 קֳ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

זָה○ ז אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 07328 רָ 秘密 定 רָ

冠词 א 有时拼成 ה。 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דוּן○ ד 动词，Haphel 未完成式 3 复阳 00007 יְהֹבְ בַ  אֲ
灭亡 

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

י○ רוֹהִ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02269 וְחַ

尾 ר בַ  同伴、朋友 חֲ

ם● ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

אָר○ אָר 名词，单阳附属形 07606 שְׁ 其余的、剩下 שְׁ

的 

י○ ימֵ כִּ ים 名词，复阳附属形 02445 חַ כִּ  有智慧的人 חַ



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 
□2:18 要他们祈求天上的上帝施怜悯，将这奥秘的事指明，免得但以理

和他的同伴与巴比伦其余的哲士一同灭亡。 

□2:18 他要求他们向天上的上帝祷告，求他怜悯，启示这梦的奥秘，使

他们不至于跟其余的巴比伦顾问一起被杀。 

 

★但以理书 2 章 19节 

דַיִן○ דָנִיֵּאל אֱ זְ  לְ חֶ יָא-דִי וָאבְּ ילְ זָה לֵ י רָ  גֲלִ
דַיִן○ ךְ  דָּנִיֵּאל אֱ רִ לָהּ בָּ אֱ יָּא׃ לֶ מַ  שְׁ
○这奥秘的事就在夜间异象中给但以理显明， 

○但以理便称颂天上的上帝。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

זְוָא○ חֶ  名词，阳性单数 + 定冠词 + בְּ  介系词 02376 בְּ

זוּ אָ  异象、外貌 חֱ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

יָא○ ילְ א אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 03916 לֵ ילָ  夜晚 לֵ

זָה○ ז אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 07328 רָ 秘密 定 רָ

冠词 א 有时拼成 ה。 

י○ ה 动词，Peil 完成式 3 单阳 01541 גֲלִ א גְּלָ  显明 גְּלָ

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ךְ ○ רִ ךְ  动词，Pael 完成式 3 单阳 01289 בָּ רַ  称颂 בְּ

הּ○ לָ אֱ הּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00426 לֶ לָ 上 אֱ
帝、神明、神 



יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ
□2:19 这奥秘的事就在夜间异象中给但以理显明，但以理便称颂天上的

上帝。 

□2:19 当天晚上，但以理在异象中得到奥秘的启示。因此，他颂赞天上

的上帝： 

 

★但以理书 2 章 20节 

נֵה○ ר דָנִיֵּאל עָ  וְאָמַ
וֵא○ הֱ הּ לֶ מֵ א-ידִּ  שְׁ הָ לָ ךְ  אֱ רַ בָ  מְ
ן○ א-מִ לְמָ א-וְעַד עָ לְמָ  עָ
א דִּי○ תָ מְ כְ א חָ תָ יא׃-לֵהּ דִּי וּגְבוּרְ  הִ
○但以理回应说： 

○「上帝的名是应当称颂的！ 

○从亘古直到永远， 

○因为智慧能力都属乎他。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

וֵא● הֱ וָא 动词，Peal 祈愿式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08036 שְׁ  名字 שֻׁ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

ךְ ○ רַ בָ ךְ  动词，Pael 被动分词单阳 01289 מְ רַ  称颂 בְּ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ מָ לְ ם אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 05957 עָ לַ  永远 עָ



ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

א○ מָ לְ ם אָ 名词，阳性单数 + 冠词 05957 עָ לַ  永远 עָ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ תָ מְ כְ ה אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 02452 חָ מָ כְ 智 חָ
慧 

א○ תָ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 01370 וּגְבוּרְ

词 ָה א  力量 גְּבוּרָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01932 הִ  他、她 הוּא הִ
□2:20 但以理说：“上帝的名是应当称颂的，从亘古直到永远，因为智

慧能力都属乎他。 

□2:20 愿上帝的名得到称颂，世世无穷！因为他全智全能。 

 

★但以理书 2 章 21节 

נֵא וְהוּא○ שְׁ הַ דָּנַיָּא מְ נַיָּא עִ  וְזִמְ
עְדֵּה○ הַ ין מְ כִ לְ ים מַ קֵ הָ ין וּמְ כִ לְ  מַ
ב○ א יָהֵ תָ מְ כְ ין חָ ימִ כִּ חַ  לְ
א○ נְדְּעָ יָדְעֵי וּמַ ינָה׃ לְ  בִ
○他改变时候、日期， 

○废王，立王， 

○将智慧赐与智慧人， 

○将知识赐与聪明人。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01932 וְהוּא●

נֵא○ שְׁ הַ נָא 动词，Haphel 分词单阳 08133 מְ  改变 שְׁ

נַיָּא○ דָּ ן א 名词，阳性复数 + 定冠词 05732 עִ דָּ 、时间 עִ

年 



נַיָּא○  名词，阳性复数 + 定冠词 + וְ  连接词 02166 וְזִמְ

ן א  某个时候、时间 זְמַ

ה● דֵּ עְ הַ דָה 动词，Haphel 分词单阳 05709 מְ דָא עַ 、离去 עַ

去世 

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ים○ קֵ הָ  动词，Haphel 分词单阳 + וְ  连接词 06966 וּמְ

 立起、站立 קוּם

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ב● ב 动词，Peal 主动分词单阳 03052 יָהֵ 给予、提 יְהַ

供 

אחָ ○ תָ מְ ה אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 02452 כְ מָ כְ 智 חָ
慧 

ין○ ימִ כִּ חַ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 02445 לְ כִּ 有 חַ
智慧的人 

א● עָ נְדְּ 名词，阳性单数 + 定冠 + וְ 连接词 04486 וּמַ

词 ָנְדַּע א  知识 מַ

י○ עֵ יָדְ 动词，Peal 分词，复阳附 + לְ  介系词 03046 לְ

属形 יְדַע 知道 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00999 בִ  理解力、洞察力 בִּ
□2:21 他改变时候、日期，废王，立王，将智慧赐与智慧人，将知识赐

与聪明人。 

□2:21 他改变时间、季节；他废王，立王；他赐聪明给聪明人，赐智慧

给明达人。 

 

★但以理书 2 章 22节 

א גָּלֵא הוּא○ תָ יקָ מִּ א עַ תָ רָ תְּ סַ  וּמְ
ה יָדַע○ שׁוֹכָא מָ חֲ  בַ



א○ הּ וּנְהיֹרָ א׃ עִמֵּ רֵ  שְׁ
○他显明深奥隐秘的事， 

○洞悉暗中的一切， 

○光明也与他同住。 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא●

א○ ה 动词，Peal 主动分词单阳 01541 גָּלֵ א גְּלָ  显明 גְּלָ

א○ תָ יקָ מִּ יק א 形容词，阴性复数 + 定冠词 05994 עַ מִּ  עַ
深的、深奥的 

א○ תָ רָ תְּ סַ 动词，Pael 被动分词复 + וְ 连接词 05642 וּמְ

阴 + 定冠词 ר א תַ  隐藏 סְ

ע● ע 动词，Peal 主动分词单阳 03046 יָדַ  知道 יְדַ

ה○ ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

א○ שׁוֹכָ חֲ 名词，阳性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 02816 בַ

词 שׁוֹךָ  א  黑暗 חֲ

א● א 这是写型(从 05094 וּנְהיֹרָ ירָ  而来)，其读型为 וּנְהִ

א 名词，阳性单数 + 定 + וְ 按读型，它是连接词。וּנְהוֹרָ

冠词 יר נְהוֹר א  光 נְהִ

הּ○ מֵּ ם 介系词 05974 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

א○ רֵ א 动词，Peal 被动分词单阳 08271 שְׁ רָ  放松 שְׁ
□2:22 他显明深奥隐秘的事，知道暗中所有的，光明也与他同居。 

□2:22 他启示深奥的事；他洞悉暗中的事；光一直与他同在。 

 

★但以理书 2 章 23节 

לָהּ לָךְ ○ י אֱ תִ הָ בָ הוֹדֵא אֲ בַּח מְ שַׁ נָה וּמְ  אֲ
א דִּי○ תָ מְ כְ א חָ תָ בְתְּ  וּגְבוּרְ י יְהַ  לִ
ן○ עַ נִי וּכְ תַּ ינָא-דִּי הוֹדַעְ עֵ נָּךְ  בְ  מִ
לַּת-דִּי○ א מִ כָּ לְ נָא׃ מַ תֶּ  הוֹדַעְ
○我列祖的上帝啊，我感谢你，赞美你， 



○因你将智慧才能赐给我， 

○我们向你所求的，现在你已向我显明， 

○使我们知道王所问的事。」 

[字汇分析] 

ךְ ● 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

י○ תִ הָ בָ  父亲 אַב 名词，复阳 + 1 单词尾 00002 אֲ

הוֹדֵא○ 颂赞、感 יְדָא 动词，Haphel 分词单阳 03029 מְ

谢 

ח○ בַּ שַׁ  动词，Pael 主动分词单阳 + וְ  连接词 07624 וּמְ

ח בַ  赞美 שְׁ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ תָ מְ כְ ה אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 02452 חָ מָ כְ 智 חָ
慧 

א○ תָ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 01370 וּגְבוּרְ

词 ָה א  力量 גְּבוּרָ

תְּ ○ בְ ב 动词，Peal 完成式 2 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09004 לִ

属於 

ן● עַ ן 副词 + וְ  连接词 03705 וּכְ עַ  现在、目前 כְּ

נִי○ תַּ 动词，Haphel 完成式 2 单阳 + 1 单 03046 הוֹדַעְ

词尾 יְדַע 知道 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ינָא○ עֵ א 动词，Peal 完成式 1 复 01156 בְ עָ 、请求 בְּ

寻找、询问 

נָּךְ ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ לַּ ה 名词，单阴附属形 04406 מִ לָּ  话语、事件 מִ

א○ כָּ לְ ךְ מֶ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ  君王 לֶ

נָא○ תֶּ 动词，Haphel 完成式 2 单阳 + 1 复 03046 הוֹדַעְ

词尾 יְדַע 知道 
□2:23 我列祖的上帝啊，我感谢你，赞美你，因你将智慧才能赐给我，

允准我们所求的，把王的事给我们指明。” 

□2:23 我祖先的上帝啊，我感谢你，赞美你。你赐给我智慧和力量；你

垂听了我的祈求，指示我们该怎样向王解梦。 

 

★但以理书 2 章 24节 

בֵל-כָּל○ יוֹךְ -עַל עַל דָּנִיֵּאל דְּנָה קֳ  אַרְ
נִּי דִּי○ כָּא מַ לְ הוֹבָדָה מַ י לְ ימֵ כִּ חַ בֶל לְ זַל בָ  אֲ
ן○ ר וְכֵ מַ י לֵהּ-אֲ ימֵ כִּ חַ בֶל לְ הוֹבֵד-אַל בָ  תְּ
נִי○ לְ עֵ דָם הַ כָּא קֳ לְ  מַ
א○ רָ שְׁ כָּא וּפִ לְ מַ וֵּא׃ לְ חַ  ס אֲ
○於是，但以理进去见…亚略， 

○王所派要灭绝巴比伦哲士的(放上行) 

○对他这样说：「不要灭绝巴比伦的哲士， 

○求你领我到王面前， 

○我要将梦的解释告诉王。」 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ



在…前面、因此，3. 连接词：因为 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ל○ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05954 עַ לַ 、进去 עֲ

冲入 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

יוֹךְ אַ○ יוֹךְ  专有名词，人名 00746 רְ  亚略 אַרְ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִּי○ נָה 动词，Pael 完成式 3 单阳 04483 מַ נָא מְ 计 מְ
算、算为、指派 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ה○ דָ הוֹבָ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 00007 לְ

属形 דָה ד הוֹבָ בַ  灭亡 אֲ

י○ ימֵ כִּ חַ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02445 לְ כִּ 有 חַ
智慧的人 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

זַל○ זַל 动词，Peal 完成式 3 单阳 00236 אֲ 去、出 אֲ

发 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  如此、所以 כֵּ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לֵ

归属於 

י○ ימֵ כִּ חַ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02445 לְ כִּ 有 חַ
智慧的人 



ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00409 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ד○ הוֹבֵ ד 动词，Haphel 未完成式 2 单阳 00007 תְּ בַ  אֲ
灭亡 

נִי● לְ עֵ  动词，Haphel 祈使式单阳 + 1 单词尾 05954 הַ

ל לַ  进去、冲入 עֲ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

א● רָ שְׁ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר א שַׁ  解释 פְּ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

וֵּא○ חַ וָה 动词，Pael 未完成式 1 单 02324 אֲ 、显示 חֲ

阐述、通知、告诉、宣告 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:24 于是，但以理进去见亚略，就是王所派灭绝巴比伦哲士的，对他

说：“不要灭绝巴比伦的哲士，求你领我到王面前，我要将梦的讲解告

诉王。” 

□2:24 于是，但以理去见奉王命执行处决王家顾问的亚略，对他说：“求

你不要处决他们；带我去见王，我要替王解释他的梦。” 

 

★但以理书 2 章 25节 

דַיִן○ יוֹךְ  אֱ לָה אַרְ הָ בְּ תְ הִ  בְּ



נְעֵל○ דָנִיֵּאל הַ דָם לְ א קֳ כָּ לְ  מַ
ן○ ר וְכֵ מַ  לֵהּ-אֲ
ת-דִּי○ חַ כַּ שְׁ ן גְּבַר הַ נֵי-מִ אגָ בְּ  יְהוּד דִּי לוּתָ
א דִּי○ רָ שְׁ כָּא פִ לְ מַ  יְהוֹדַע׃ לְ
○亚略就急忙 

○将但以理领到王面前， 

○对他(指王)这样说： 

○「我发现在被掳的犹大人中有一人 

○能将梦的解释告诉王。」 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

יוֹךְ ○ יוֹךְ  专有名词，人名 00746 אַרְ  亚略 אַרְ

ה○ לָ הָ בְּ תְ הִ 动词，Hithpeel 不定 + בְּ  介系词 00927 בְּ

词附属形 ל הַ  急忙 בְּ

להַ ● ל 动词，Haphel 完成式 3 单阳 05954 נְעֵ לַ 进 עֲ
去、冲入 

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  如此、所以 כֵּ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לֵ

归属於 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ חַ כַּ שְׁ ח 动词，Haphel 完成式 1 单 07912 הַ כַ 发 שְׁ
现、找到 

ר○ ר 名词，阳性单数 01400 גְּבַ  一人、某一些人 גְּבַ



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01123 בְּ  成员、儿子、孩子 בֵּ

א○  被掳 גָּלוּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01547 גָלוּתָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

犹 יְהוּד 专有名词，人名、支派名、国名 03061 יְהוּד○
大 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ רָ שְׁ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 06591 פִ שַׁ  解释 פְּ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

ע○ 知 יְדַע 动词，Haphel 未完成式 3 单阳 03046 יְהוֹדַ
道 
□2:25 亚略就急忙将但以理领到王面前，对王说：“我在被掳的犹大人

中遇见一人，他能将梦的讲解告诉王。” 

□2:25 亚略立刻引但以理到尼布甲尼撒王面前，对王说：“我在犹太俘

虏中找到一个人能解释陛下的梦。” 

 

★但以理书 2 章 26节 

נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ דָנִיֵּאל וְאָמַ  לְ
הּ דִּי○ מֵ אצַּר שְׁ שַׁ טְ לְ  בֵּ
יךְ ○ יתָ אִ ל הַ הֵ נִי כָּ תַ הוֹדָעֻ א לְ לְמָ  חֶ
זֵית-דִי○ הּ׃ חֲ רֵ שְׁ  וּפִ
○王问但以理说： 

○称为伯提沙撒的 

○「你能将我所做的梦…告诉我吗？」 

○和它的解释(放上行) 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ



ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ מֵ ם 名词，单阳附属形 + 3 单阳词尾 08036 שְׁ 名 שֻׁ
字 

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01096 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

יךְ ● יתָ אִ יִךְ  这是写型(从 00383 הַ יתַ אִ  而来)，其读型为 הַ

ךְ  יתָ אִ י 副词 + הַ  按读型，它是疑问词。הַ יתַ 单阳 2 + אִ

词尾 י יתַ  存在 אִ

ל○ הֵ ל 动词，Peal 主动分词单阳 03546 כָּ הַ  能够 כְּ

נִי○ תַ הוֹדָעֻ 动词，Haphel + לְ  介系词 03046 לְ 不定词附

属形 + 1 单词尾 יְדַע 知道 

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

י● י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

זֵית○ זָא 动词，Peal 完成式 1 单 02370 חֲ זָה חֲ  看 חֲ

הּ○ רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ
□2:26 王问称为伯提沙撒的但以理说：“你能将我所作的梦和梦的讲解

告诉我吗？” 

□2:26 王对但以理（又名伯提沙撒）说：“你能把我做的梦说出来，并

且解释它的意思吗？” 

 

★但以理书 2 章 27节 

נֵה○ דָם דָנִיֵּאל עָ כָּא קֳ לְ ר מַ  וְאָמַ
זָה○ כָּא-דִּי רָ לְ ל מַ אֵ  שָׁ



ין לָא○ ימִ כִּ ין חַ פִ ין אָשְׁ מִּ טֻ רְ ין חַ  גָּזְרִ
ין○ לִ וָיָה יָכְ חֲ הַ כָּא׃ לְ לְ מַ  לְ
○但以理在王面前回答说： 

○「王所问的那奥秘事， 

○哲士、巫师、术士、观兆的都不 

○能告诉王； 

[字汇分析] 

נֵה● נָ 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 העֲ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

זָה● ז אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 07328 רָ 秘密 定 רָ

冠词 א 有时拼成 ה。 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל○ אֵ ל 动词，Peal 主动分词单阳 07593 שָׁ אֵ  问 שְׁ

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ין○ ימִ כִּ ים 名词，阳性复数 02445 חַ כִּ  有智慧的人 חַ

ין○ פִ ף 名词，阳性复数 00826 אָשְׁ  巫师、魔法师 אָשַׁ

ין○ מִּ טֻ רְ טֹּם 名词，阳性复数 02749 חַ רְ  魔法师 חַ

ין○ 、切割 גְּזַר 动词，Peal 主动分词复阳 01505 גָּזְרִ

测定 这个分词在此作名词「观兆者」解。 

ין● לִ ל 动词，Peal 主动分词复阳 03202 יָכְ  能够 יְכֵ

וָיָה○ חֲ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 02324 לְ

属形 וָיָה חֲ וָה הַ  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ



א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ
□2:27 但以理在王面前回答说：“王所问的那奥秘事，哲士、用法术的、

术士、观兆的都不能告诉王， 

□2:27 但以理回答：“陛下啊，任何术士、巫师、占卜家，或占星家都

不能向你解明这事； 

 

★但以理书 2 章 28节 

רַם○ י בְּ יתַ לָהּ אִ יָּא אֱ מַ שְׁ זִין גָּלֵא בִּ  רָ
כָּא וְהוֹדַע○ לְ מַ דְנֶצַּר לְ ה נְבוּכַ  מָ
וֵא דִּי○ הֱ ית לֶ רִ יָּא בְּאַחֲ  יוֹמַ
ךְ ○ מָ לְ זְוֵי חֶ ךְ  וְחֶ אשָׁ  רֵ
ךְ -עַל○ בָ כְּ שְׁ  פ הוּא׃ דְּנָה מִ
○只有那位在天上的上帝能显明奥秘的事。 

○他已将…指示尼布甲尼撒王。 

○日后要发生的事(放上行) 

○你在床上做的梦和你脑海中的异象是这样： 

[字汇分析] 

ם● רַ ם 副词 01297 בְּ רַ  只是、然而 בְּ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

הּ○ לָ לָהּ 名词，阳性单数 00426 אֱ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ שְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + בְּ  介系词 08065 בִּ

词 יִן א מַ  天 שְׁ

א○ ה 动词，Peal 主动分词单阳 01541 גָּלֵ א גְּלָ  显明 גְּלָ

זִין○ ז 名词，阳性复数 07328 רָ  秘密 רָ

动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 03046 וְהוֹדַע●

阳 ע  知道 יְדַ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ



ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ה○ ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00320 בְּ רִ  אַחֲ
后部、尽头 

יָּא○  日子 יוֹם א 名词，阳性复数 + 定冠词 03118 יוֹמַ

ךְ ● מָ לְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02493 חֶ לֶ  梦 חֵ

זְוֵי○ זוּ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02376 וְחֶ 、异象 חֱ

外貌 

ךְ ○ אשָׁ אשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07217 רֵ 头、领 רֵ

袖 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ בָ כְּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04903 מִ כַּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:28 只有一位在天上的上帝，能显明奥秘的事，他已将日后必有的事

指示尼布甲尼撒王。你的梦和你在床上脑中的异象是这样： 

□2:28 可是，天上有一位启示奥秘的上帝，他已经把将来要发生的事指

示陛下。现在我要把王的梦，就是王睡着时得到的异象向王讲解。 

 

★但以理书 2 章 29节 



ה○ א אַנְתְּ כָּ לְ יוֹנָךְ  מַ עְ ךְ -עַל רַ בָ כְּ שְׁ קוּ מִ לִ  סְ
ה○ וֵא דִּי מָ הֱ י לֶ רֵ  דְנָה אַחֲ
זַיָּא וְגָלֵא○ ךְ  רָ ה הוֹדְעָ וֵא׃ דִי-מָ הֱ  לֶ
○王啊，你在床上时所出现的意念 

○是关乎日后的事， 

○那显明奥秘事的主已把将来必成的事指示你。 

[字汇分析] 

האַנְ● ה 这是写型(从 00607 תְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

יוֹנָךְ ○ עְ יוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07476 רַ עְ 意念 רַ

想法 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ בָ כְּ שְׁ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04903 מִ כַּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

קוּ○ לִ ק 动词，Peal 完成式 3 复阳 05559 סְ לֵ  上去 סְ

ה● ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00311 אַחֲ  之后 אַחַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

א●  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 01541 וְגָלֵ

ה א גְּלָ  显明 גְּלָ

זַיָּ ○ ז א 名词，阳性复数 + 定冠词 07328 ארָ  秘密 רָ

ךְ ○ 动词，Haphel 完成式 3 单阳 + 2 单 03046 הוֹדְעָ

阳词尾 ע  知道 יְדַ



ה○ ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 
□2:29 王啊，你在床上想到后来的事，那显明奥秘事的主把将来必有的

事指示你。 

□2:29“陛下睡着的时候，梦见了将来的事。启示奥秘的上帝把将要发

生的事指示了王。 

 

★但以理书 2 章 30节 

נָה○ ה לָא וַאֲ כְמָ חָ י-דִּי בְ יתַ י אִ ן בִּ יַּיָּא-כָּל-מִ  חַ
זָא○ י דְנָה רָ י גֱּלִ ן לִ הֵ  לָ
ת-עַל○ רַ א דִּי דִּבְ רָ שְׁ כָּא פִ לְ מַ  יְהוֹדְעוּן לְ
יוֹנֵי○ עְ בָךְ  וְרַ בְ נְדַּע׃ לִ  תִּ
○不是因我智慧超人， 

○这奥秘的事才显明给我， 

○而是为了使王知道梦的解释， 

○知道你自己心里的意念。 

[字汇分析] 

נָה● נָה 代名词 1 单 + וְ  连接词 00576 וַאֲ  我 אֲ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02452 בְ מָ כְ 智 חָ
慧 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ל○ 、俱各、各人、全部 לכֹּ 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

יּיַָּא○ י א 名词，阳性复数 + 定冠词 02417 חַ 活的 在 חַ

此作名词解，指「活人」。 

זָא● ז א 名词，阳性单数 + 定冠词 07328 רָ  秘密 רָ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

י○ ה 动词，Peil 完成式 3 单阳 01541 גֱּלִ א גְּלָ  显明 גְּלָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ן○ הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 01701 דִּ רָ  原因、理由 דִּבְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ רָ שְׁ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 06591 פִ שַׁ  解释 פְּ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

עוּן○ ע 动词，Haphel 未完成式 3 复阳 03046 יְהוֹדְ  יְדַ
知道 

יוֹנֵי● עְ יוֹן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07476 וְרַ עְ 意 רַ
念想法 

ךְ ○ בָ בְ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03825 לִ בַ  心 לֵ

נְדַּע○  知道 יְדַע 动词，Peal 未完成式 2 单阳 03046 תִּ
□2:30 至于那奥秘的事显明给我，并非因我的智慧胜过一切活人，乃为

使王知道梦的讲解和心里的思念。 

□2:30 现在，我也得到启示；这并不是因为我比别人聪明，而是要让陛

下知道这梦的意思和王心中的意念。 

 

★但以理书 2 章 31节 



ה○ א אַנְתְּ כָּ לְ  מַ
זֵה○ וַיְתָ  חָ לוּ הֲ לֵם וַאֲ ד צְ גִּיא חַ  שַׂ
א○ לְמָ ן צַ ב דִּכֵּ יר וְזִיוֵהּ רַ ם יַתִּ אֵ לָךְ  קָ בְ קָ  לְ
וֵהּ○ יל׃ וְרֵ  דְּחִ
○「王啊，你 

○正观看，看哪，一个极大的像出现， 

○这像甚高，极其光耀，立在你面前， 

○形状甚是可怕。 

[字汇分析] 

ה● ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וַיְתָ ○ וָא 动词，Peal 完成式 2 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

לוּ○ לוּ 感叹词 + וְ 连接词 00431 וַאֲ  ！瞧 אֲ

ם○ לֵ ם 名词，阳性单数 06755 צְ לֵ  偶像 צְ

ד○ ד דָהחֲ  形容词，阳性单数 02298 חַ  数目的「一」 חַ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

א● מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06755 צַ לֵ  偶像 צְ

ן○ ן 形容词，阳性单数 01797 דִּכֵּ  这、那 דִּכֵּ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

 זִיו 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02122 וְזִיוֵהּ○
光亮、光辉 

יר○ יר 形容词，阳性单数 03493 יַתִּ  极度的、非常的 יַתִּ



ם○ אֵ 、立起 קוּם 动词，Peal 主动分词单阳 06966 קָ

站立 

ךְ ○ לָ בְ קָ ל 介系词 + לְ  介系词 06903 לְ בֵ  单阳词尾 2 + קֳ

ל בֵ ，名词：前面，2. 介系词：在…前面、因此 .1 קֳ

3. 连接词：因为 

וֵהּ● ו 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07299 וְרֵ  רֵ
外貌 

יל○ ל 动词，Peal 被动分词单阳 01763 דְּחִ  害怕 דְּחַ
□2:31“王啊，你梦见一个大像，这像甚高，极其光耀，站在你面前，

形状甚是可怕。 

□2:31“陛下啊，你在异象中看见在你面前有一座巨大的像，光亮闪耀，

使人不敢观看。 

 

★但以理书 2 章 32节 

א הוּא○ לְמָ הּ צַ אשֵׁ ב-דִּי רֵ ב דְהַ  טָ
י○ דוֹהִ י חֲ עוֹהִ ף דִּי וּדְרָ סַ  כְ
י○ עוֹהִ הּ מְ תֵ כָ שׁ׃ דִּי וְיַרְ  נְחָ
○这像的头是纯金做的， 

○胸膛和手臂是银做的， 

○腹部和腰是铜做的， 

[字汇分析] 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא●

א○ מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06755 צַ לֵ  偶像 צְ

הּ○ אשֵׁ אשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07217 רֵ 、头 רֵ

领袖 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ב○ ב 名词，阳性单数 01722 דְהַ  金 דְּהַ

ב○ ב 形容词，阳性单数 02869 טָ  好的 טָ



י● דוֹהִ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02306 חֲ דִ  胸部 חֲ

י○ עוֹהִ רָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 01872 וּדְ

尾 ע  膀臂 דְּרָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 03702 כְ סַ  银 כְּ

י● עוֹהִ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04577 מְ עָ א מְ עָ 肚 מְ
腹 

הּ○ תֵ כָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03410 וְיַרְ

尾 א כָ  大腿、腰 יַרְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05174 נְחָ  铜 נְחָ
□2:32 这像的头是精金的，胸膛和膀臂是银的，肚腹和腰是铜的， 

□2:32 这像的头是用精金做的，胸膛和手臂是银做的，腰和臀都是铜做

的， 

 

★但以理书 2 章 33节 

י○ קוֹהִ זֶל דִּי שָׁ רְ  פַ
גְלוֹהִי○ ון רַ נְּהֵ זֶל דִּי מִ רְ  פַ
ון○ נְּהֵ ף׃ דִּי וּמִ סַ  חֲ
○腿是铁做的， 

○脚是半铁 

○半泥做的。 

[字汇分析] 

י● קוֹהִ ק 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08243 שָׁ  腿 שָׁ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַ רְ  铁 פַּ

י● גְלוֹהִ גַל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07271 רַ  脚 רְ

ון○ נְּהֵ נְּהוֹן 这是写型(从 04481 מִ  而来)，其读型为 מִ



ין נְּהֵ ן 按读型，它是介系词。מִ ן 复阴词尾 3 + מִ 从 如 מִ

按写型 ין נְּהֵ ן 它是介系词，מִ  。复阳词尾 3 + מִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַ רְ  铁 פַּ

ון● נְּהֵ נְּהוֹן 这是写型(从 04481 וּמִ  而来)，其读型为 מִ

ין נְּהֵ ן 介系词 + וְ  按读型，它是连接词。מִ 复阴 3 + מִ

词尾 ן ין 从 如按写型 מִ נְּהֵ  介系词 + וְ  它是连接词，מִ

ן  。复阳词尾 3 + מִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 02635 חֲ סַ  泥土 חֲ
□2:33 腿是铁的，脚是半铁半泥的。 

□2:33 腿是铁做的，脚是铁和泥土混合做的。 

 

★但以理书 2 章 34节 

זֵה○ וַיְתָ  חָ  הֲ
ת ידִּ  עַד○ גְּזֶרֶ תְ ן הִ בֶ ידַיִן לָא-דִּי אֶ  בִ
ת○ חָ א וּמְ לְמָ צַ י-עַל לְ גְלוֹהִ  רַ
זְלָא דִּי○ רְ פָּא פַ סְ  וְחַ
ת○ דֵּקֶ מּוֹן׃ וְהַ  הִ
○你观看，见 

○有一块非人手凿出来的石头 

○打在这像…的脚上， 

○半铁半泥(放上行) 

○把它们砸碎； 

[字汇分析] 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וַיְתָ ○ וָה וָאהֲ  动词，Peal 完成式 2 单阳 01934 הֲ 发 הֲ
生、临到 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ גְּזֶרֶ תְ  גְּזַר 动词，Hithpeel 完成式 3 单阴 01505 הִ
切割、测定 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头 אֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ידַיִן○  手 יַד 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 03028 בִ

ת● חָ  动词，Peal 完成式 3 单阴 + וְ 连接词 04223 וּמְ

א חָ  击杀、击打 מְ

א○ מָ לְ צַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 06755 לְ

词 לֵם א  偶像 צְ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ גְלוֹהִ גַל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07271 רַ  脚 רְ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַ רְ  铁 פַּ

פָּא○ סְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 02635 וְחַ

ף א סַ  泥土 חֲ

ת● דֵּקֶ 动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 01855 וְהַ

阴 ק קַ  打碎 דְּ

מּוֹן○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ  他们 הִ
□2:34 你观看，见有一块非人手凿出来的石头打在这像半铁半泥的脚

上，把脚砸碎， 

□2:34 你正观看的时候，有一块未经人手开凿的巨石从山岩上滚下来，

击中那像，把那铁泥混合的双脚砸碎了。 

 

★但以理书 2 章 35节 

אדַיִן○ דָה דָּקוּ בֵּ חֲ  כַ



זְלָאפַּ ○ פָּא רְ סְ א חַ שָׁ א נְחָ פָּ סְ בָא כַּ  וְדַהֲ
ווֹ○ ן כְּעוּר וַהֲ י-מִ דְּרֵ יִט-אִ  קַ
א○ מּוֹן וּנְשָׂ א הִ  רוּחָ
ר-וְכָל○ תַ כַח-לָא אֲ תֲּ שְׁ הוֹן הִ  לְ
נָא○ ת-דִּי וְאַבְ חָ א מְ לְמָ צַ  לְ
וָת○ ב לְטוּר הֲ לָת רַ עָא׃-כָּל וּמְ  אַרְ
○於是…都一同砸得粉碎， 

○铁、泥、铜、银、金(放上行) 

○如夏天禾场上的糠秕， 

○被风吹散， 

○无处可寻。 

○打碎这像的石头 

○变成一座大山，覆盖全地。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ק 动词，Peal 完成式 3 复阳 01855 דָּקוּ○ קַ  打碎 דְּ

דָה○ חֲ דָה 形容词，阴性单数 + כְּ  介系词 02298 כַ ד חֲ  חַ
数目的「一」 

א● זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַּ רְ  铁 פַּ

פָּא○ סְ ף א 名词，阳性单数 + 定冠词 02635 חַ סַ  泥土 חֲ

א○ שָׁ שׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05174 נְחָ  铜 נְחָ

פָּא○ סְ ף א 名词，阳性单数 + 定冠词 03702 כַּ סַ  银 כְּ

א○ בָ הֲ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01722 וְדַ

ב א  金 דְּהַ

ווֹ●  动词，Peal 完成式 3 复阳 + וְ  连接词 01934 וַהֲ

וָא וָה הֲ  发生、临到 הֲ

עוּר○  谷壳 עוּר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05784 כְּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ רֵ דְּ דַּר 名词，复阳附属形 00147 אִ  打谷场 אִ



יִט○ יִט 名词，阳性单数 07007 קַ  夏天 קַ

א●  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 05376 וּנְשָׂ

א  升高、负荷、载运 נְשָׂ

מּוֹן○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ  他们 הִ

א○ 、风 רוּחַ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 07308 רוּחָ

灵 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ תַ ר 名词，阳性单数 00870 אֲ תַ  轨迹 אֲ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ח○ כַ תֲּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阳 07912 הִ כַ  שְׁ
找到 

הוֹן○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

נָא●  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 00069 וְאַבְ

ן א בֶ  石头 אֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ חָ א 动词，Peal 完成式 3 单阴 04223 מְ חָ 、击杀 מְ

击打 

א○ מָ לְ צַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 06755 לְ

词 לֵם א  偶像 צְ

וָת● וָא 动词，Peal 完成式 3 单阴 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

טוּר○  山 טוּר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02906 לְ



ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

ת○ לָ  动词，Peal 完成式 3 单阴 + וְ  连接词 04391 וּמְ

א לָ  注入、充满 מְ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ ע אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ רַ 、地 אֲ

世界 
□2:35 于是金、银、铜、铁、泥都一同砸得粉碎，成如夏天禾场上的糠

秕，被风吹散，无处可寻。打碎这像的石头变成一座大山，充满天下。 

□2:35 土、铁、铜、银、金立刻粉碎，像夏天禾场上的灰尘，被风吹散，

连一点碎屑都找不到。但是那巨石却越来越大，变成一座大山，覆盖全

地。 

 

★但以理书 2 章 36节 

א דְּנָה○ לְמָ  חֶ
הּ○ רֵ שְׁ ר וּפִ דָם נֵאמַ כָּא׃-קֳ לְ  מַ
○「这就是那梦， 

○我们要在王面前说明它(指梦)的解释。 

[字汇分析] 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה●

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

הּ● רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

ר○ ר 动词，Peal 未完成式 1 复 00560 נֵאמַ מַ  说 אֲ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ



□2:36“这就是那梦，我们在王面前要讲解那梦。 

□2:36“这就是陛下做的梦。现在我向你解释梦的意思。 

 

★但以理书 2 章 37节 

ה○ א אַנְתְּ כָּ לְ ךְ  מַ לֶ יָּא מֶ כַ לְ  מַ
לָהּ דִּי○ יָּא אֱ מַ  שְׁ
לְ ○ אמַ נָא כוּתָ סְ פָּא חִ קְ  וְתָ
א○ רָ ב וִיקָ ׃-יְהַ ךְ  לָ
○王啊，你是诸王之王。 

○天上的上帝 

○已将国度、权柄、能力、尊荣 

○都赐给你。 

[字汇分析] 

ה● ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

יָּא○ כַ לְ ךְ  אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

א● כוּתָ לְ כוּ אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ לְ 国 מַ
度 

נָא○ סְ ן אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 02632 חִ סֶ 、权柄 חֵ

权力 

א○ פָּ קְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 08632 וְתָ

קֹף אָ  能力 תְּ

א● רָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03367 וִיקָ



ר אָ  尊荣 יְקָ

ב○ ב 动词，Peal 未完成式 3 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□2:37 王啊，你是诸王之王，天上的上帝已将国度、权柄、能力、尊荣

都赐给你。 

□2:37 陛下啊，你是所有君王中最伟大的王。天上的上帝立你作帝王，

赐给你国度、权柄、能力，和尊荣。 

 

★但以理书 2 章 38节 

כָל○ ין דִּי-וּבְ רִ  דָאְ
נֵי○ א-בְּ נָשָׁ יוַת אֲ א חֵ רָ יָּא-וְעוֹף בָּ מַ  שְׁ
ב○ ידָךְ  יְהַ  בִּ
ךְ ○ טָ לְ שְׁ הוֹן וְהַ לְּ כָ  בְּ
ה○ ה הוּא אַנְתְּ אשָׁ בָא׃ דִּי רֵ  דַהֲ
○…不论居住何处， 

○世人和走兽，并天空的飞鸟，(放上行) 

○他都交付你手， 

○使你掌管这一切。 

○你就是那金头。 

[字汇分析] 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03606 וּבְ

属形 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 ל 变化而 כֹּל 从 כָּ

来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ רִ אְ ין 这是写型(从 01753 דָ רִ אֲ  而来)，其读型为 דָ

ין יְרִ 居 דּוּר 按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳。דָ
住 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 01123 בְּ  儿子、孩子 בֵּ

א○ נָשָׁ נָשׁ אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ 、人 אֱ

人类 

יוַת○ יוָא 名词，单阴附属形 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

א○ רָ ר אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָּ  田野 בַּ

 鸟 עוֹף 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05776 וְעוֹף○

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

ב● ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

ךְ ○ ידָ  יַד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03028 בִּ
手 

ךְ ● טָ לְ שְׁ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ  连接词 07981 וְהַ

单阳 + 2 单阳词尾 ט לֵ  掌权、管理 שְׁ

הוֹן○ לְּ כָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03606 בְּ

尾 כֹּל 俱各、各人、全部、整个 

ה● ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

ה○ אשָׁ אשׁ אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 07217 רֵ 、头 רֵ

领袖 定冠词 ָא 有时拼成 ה。 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בָ הֲ ב אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ  金 דְּהַ
□2:38 凡世人所住之地的走兽，并天空的飞鸟，他都交付你手，使你掌

管这一切。你就是那金头。 

□2:38 他使你统治人类居住的世界，管理飞禽走兽。你是那座像的金头。 

 



★但以理书 2 章 39节 

ךְ ○ רָ תְ קוּם וּבָ כוּ תְּ לְ י מַ רִ עא אָחֳ רַ  נָּךְ מִ  אֲ
כוּ○ לְ יאָ וּמַ יתָ לִ י תְ רִ א דִּי אָחֳ שָׁ  נְחָ
לַט דִּי○ שְׁ כָל תִ עָא׃-בְּ  אַרְ
○在你以后必兴起另一国，不及於你； 

○又有另外的第三国，就是铜的， 

○必掌管天下。 

[字汇分析] 

ךְ ● רָ תְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00870 וּבָ

2 单阳词尾 ר תַ ךְ  足迹，2. 之后 .1 אֲ רָ תְ ךְ  从 וּבָ רָ אַתְ  וּבְ
而来。 

קוּם○ 立 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 单阴 06966 תְּ
起、站立 

כוּ○ לְ כוּ 名词，阴性单数 04437 מַ לְ  国度 מַ

י○ רִ י 形容词，阴性单数 00317 אָחֳ רִ 其他的、另外 אָחֳ

的 

עא○ רַ א 这是写型(从 00772 אֲ עָ רְ  而来)，其读型为 אֲ

ע רַ ע אָ 按写型，它是名词，阴性单数 + 表示方向的。אֲ רַ  אֲ
地、世界 如按读型 ע רַ 它是名词，阴性单数。采用，אֲ

写型，表示往地的方向，意思是「次於，不及於」。 

נָּךְ ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ

כוּ● לְ כוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04437 וּמַ לְ  国度 מַ

יאָ○ יתָ לִ יָא 这是写型(从 08523 תְ יתָ לִ  而来)，其读型为 תְ

אָה יתָ לִ י 按读型，它是形容词，阴性单数。תְ יתַ לִ 序数 תְּ

的「第三」 

י○ רִ י 形容词，阴性单数 00317 אָחֳ רִ 其他的、另外 אָחֳ

的 



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ שָׁ שׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05174 נְחָ  铜 נְחָ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ט○ לַ שְׁ ט 动词，Peal 未完成式 3 单阴 07981 תִ לֵ 掌 שְׁ
权、管理 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ ע אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ רַ 、地 אֲ

世界 
□2:39 在你以后必另兴一国，不及于你。又有第三国，就是铜的，必掌

管天下。 

□2:39 在你以后将有另一个帝国出现，但没有你的国大；后来又有第三

个帝国出现，就是铜的帝国，要统治全世界。 

 

★但以理书 2 章 40节 

כוּ○ לְ יעָיָה וּמַ בִ וֵא רְ הֱ יפָה תֶּ קִּ זְלָא תַ רְ פַ  כְּ
בֵל-כָּל○ זְלָא דִּי קֳ רְ דֵּק פַ הַ ל מְ שֵׁ  כֹּלָּא וְחָ
זְלָא○ רְ פַ עַע-דִּי וּכְ רָ ין-כָּל מְ לֵּ  אִ
דִּק○ רֹעַ׃ תַּ  וְתֵ
○第四国必坚壮如铁， 

○铁能打碎百物，压碎一切； 

○正如能打碎百物的铁， 

○她(指那国)也必打碎压制列国。 

[字汇分析] 

כוּ● לְ כוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04437 וּמַ לְ  国度 מַ

יָה○ יעָ בִ יָה 这是写型(从 07244 רְ יעָ בִ  而来)，其读型为 רְ

יעָאָה בִ י 按读型，它是形容词，阴性单数。רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 



וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ה○ יפָ קִּ יף 形容词，阴性单数 08624 תַ קִּ 强盛的、有力 תַּ

的 

אכְּ ○ זְלָ רְ 名词，阳性单数 + 定冠 + כְּ  介系词 06523 פַ

词 זֶל א רְ  铁 פַּ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַ רְ  铁 פַּ

דֵּק○ הַ ק 动词，Haphel 分词单阳 01855 מְ  打碎 דְּקַ

ל○ שֵׁ  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ  连接词 02827 וְחָ

ל שַׁ  制服、压碎 חֲ

א○ 、俱各 כֹּל א 名词，阳性单数 + 定冠词 03606 כֹּלָּ

各人、全部、整个 

א● זְלָ רְ פַ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06523 וּכְ

单数 + 定冠词 זֶל א רְ  铁 פַּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

רָ ○ עמְ ע 动词，Pael 分词单阳 07490 עַ עַ  压碎、打破 רְ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ



ין○ לֵּ ין 指示代名词，阳性复数 00459 אִ לֵּ  这些 אִ

ק● דִּ ק 动词，Haphel 未完成式 3 单阴 01855 תַּ 打 דְּקַ
碎 

רֹעַ ○ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07490 וְתֵ

阴 ע עַ  压碎、打破 רְ
□2:40 第四国，必坚壮如铁，铁能打碎克制百物，又能压碎一切，那国

也必打碎压制列国。 

□2:40 再后有第四个帝国，它像铁一样坚强，能击碎任何东西。正像铁

打碎东西一样，它要打垮所有以前的帝国。 

 

★但以理书 2 章 41节 

זַיְתָה-וְדִי○ יָּא חֲ גְלַ א רַ תָ עָ בְּ צְ  וְאֶ
ון○ נְּהֵ ף מִ סַ ר-דִּי חֲ חָ ון פֶ נְּהֵ זֶל וּמִ רְ  פַּ
כוּ○ לְ יגָה מַ לִ וֵה פְ הֱ  תֶּ
ן○ א-וּמִ תָ בְּ זְלָא דִי נִצְ רְ וֵא פַ הֱ  בַהּ-לֶ
בֵל-כָּל○ זַיְתָה דִּי קֳ זְלָא חֲ רְ  פַּ
ב○ רַ עָ ף מְ סַ חֲ ינָא׃ בַּ  טִ
○你既见像的脚和脚趾头， 

○一半是窑匠的泥，一半是铁， 

○那国将来也必分裂。 

○…它(指那国)也必有铁的一些力量。 

○你既见铁(放上行) 

○与泥搀杂，(接上行) 

[字汇分析] 

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

ה○ זַיְתָ זָא 动词，Peal 完成式 2 单阳 02370 חֲ זָה חֲ  看 חֲ

יָּא○ גְלַ גַל א 名词，阴性双数 + 定冠词 07271 רַ  脚 רְ

א○ תָ עָ בְּ צְ 名词，阴性复数 + 定冠 + וְ  连接词 00677 וְאֶ

词 ע א בַּ צְ  脚趾 אֶ



ון● נְּהֵ נְּהוֹן 这是写型(从 04481 מִ  而来)，其读型为 מִ

ין נְּהֵ ן 按读型，它是介系词。מִ ן 复阴词尾 3 + מִ 从 如 מִ

按写型 ין נְּהֵ ן 它是介系词，מִ  。复阳词尾 3 + מִ

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 02635 חֲ סַ  泥土 חֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ חָ ר 名词，阳性单数 06353 פֶ חָ  窑匠 פֶּ

ון○ נְּהֵ נְּהוֹן 这是写型(从 04481 וּמִ  而来)，其读型为 מִ

ין נְּהֵ ן 介系词 + וְ  按读型，它是连接词。מִ 复阴 3 + מִ

词尾 ן ין 从 如按写型 מִ נְּהֵ  介系词 + וְ  它是连接词，מִ

ן  。复阳词尾 3 + מִ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַּ רְ  铁 פַּ

כוּ● לְ כוּ 名词，阴性单数 04437 מַ לְ  国度 מַ

יגָה○ לִ ג 动词，Peal 被动分词单阴 06386 פְ לַ  分开 פְּ

וֵה○ הֱ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

א○ תָ בְּ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 05326 נִצְ בָּ 坚 נִצְ
固 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַ רְ  铁 פַּ

הֱ ○ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 וֵאלֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בַ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

החֲ ○ זָא 动词，Peal 完成式 2 单阳 02370 זַיְתָ זָה חֲ  看 חֲ

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַּ רְ  铁 פַּ

ב● רַ עָ ב 动词，Pael 被动分词单阳 06151 מְ רַ  混合 עֲ

ף○ סַ חֲ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02635 בַּ סַ  黏土 חֲ

ינָא○ ין א 名词，阳性单数 + 定冠词 02917 טִ  泥土 טִ
□2:41 你既见像的脚和脚指头一半是窑匠的泥，一半是铁，那国将来也

必分开。你既见铁与泥搀杂，那国也必有铁的力量。 

□2:41 你所看见那泥铁混合的脚和脚趾是指将有一个分裂的帝国出现；

它具有铁的力量，因为是铁和泥混合的。 

 

★但以理书 2 章 42节 

עָת○ בְּ צְ גְלַיָּא וְאֶ ון רַ נְּהֵ זֶל מִ רְ ון פַּ נְּהֵ ף וּמִ סַ  חֲ
ן○ צָת-מִ א קְ כוּתָ לְ וֵה מַ הֱ יפָה תֶּ קִּ  תַ
נַּהּ○ וֵה וּמִ הֱ ה׃ תֶּ ירָ בִ  תְ
○那脚趾头既是半铁半泥， 

○那国也必半强 

○半弱。 

[字汇分析] 

עָ ● בְּ צְ ע 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00677 תוְאֶ בַּ צְ  אֶ
脚趾 

יָּא○ גְלַ גַל א 名词，阴性双数 + 定冠词 07271 רַ  脚 רְ

ון○ נְּהֵ נְּהוֹן 这是写型(从 04481 מִ  而来)，其读型为 מִ

ין נְּהֵ ן 按读型，它是介系词。מִ ן 复阴词尾 3 + מִ 从 如 מִ

按写型 ין נְּהֵ ן 它是介系词，מִ  。复阳词尾 3 + מִ



זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַּ רְ  铁 פַּ

ון○ נְּהֵ נְּהוֹן 这是写型(从 04481 וּמִ  而来)，其读型为 מִ

ין נְּהֵ ן 介系词 + וְ  按读型，它是连接词。מִ 复阴 3 + מִ

词尾 ן ין 从 如按写型 מִ נְּהֵ  介系词 + וְ  它是连接词，מִ

ן  。复阳词尾 3 + מִ

ף○ סַ ף 名词，阳性单数 02635 חֲ סַ  泥土 חֲ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ת○ צָ ת 名词，单阴附属形 07118 קְ צָ  至终、结尾 קְ

א○ כוּתָ לְ כוּ אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ לְ 国 מַ
度 

וֵה○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ה○ יפָ קִּ יף 形容词，阴性单数 08624 תַ קִּ 强盛的、有力 תַּ

的 

נַּהּ● ן 介系词 04481 וּמִ ן 单阴词尾 3 + מִ  从 מִ

וֵה○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ה○ ירָ בִ ר 动词，Peal 被动分词单阴 08406 תְ בַ  打碎 תְּ
□2:42 那脚指头既是半铁半泥，那国也必半强半弱。 

□2:42 铁和泥混合的脚趾是指那帝国将部分强盛，部分衰弱。 

 

★但以理书 2 章 43节 

זַיְתָ  ְדִי○ זְלָא חֲ רְ ב פַּ רַ עָ ף מְ סַ חֲ ינָא בַּ  טִ
ין○ בִ רְ עָ תְ וֹן מִ הֱ ע לֶ זְרַ א בִּ נָשָׁ  אֲ
וֹן-וְלָא○ הֱ ין לֶ קִ  דְּנָה-עִם דְּנָה דָּבְ
א○ דִי-הֵ זְלָא כְ רְ ב לָא פַ רַ עָ תְ פָּא׃-עִם מִ סְ  חַ
○你既见铁与泥搀杂， 

○他们必搀杂各人种， 



○却不能彼此相合， 

○正如铁与泥不能相合一样。 

[字汇分析] 

י● דִ  ְ01768 这是写型(从 י י 而来)，其读型为 דִ 。וְדִ
按读型，它是连接词 ְו + 关系代名词 י י דִּ 、不必翻译 דִּ

因为 如按写型 י  。它是关系代名词，דִ

זַיְתָ ○ זָא 动词，Peal 完成式 2 单阳 02370 חֲ זָה חֲ  看 חֲ

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַּ רְ  铁 פַּ

ב○ רַ עָ ב 动词，Pael 被动分词单阳 06151 מְ רַ  混合 עֲ

ף○ סַ חֲ ף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02635 בַּ סַ 泥 חֲ
土 

ינָא○ ין א 名词，阳性单数 + 定冠词 02917 טִ  泥土 טִ

ין● בִ רְ עָ תְ ב 动词，Hithpaal 分词复阳 06151 מִ רַ  混合 עֲ

וֹן○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ע○ זְרַ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02234 בִּ 种 זְרַ
子、子嗣 

א○ נָשָׁ נָשׁ אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ 、人 אֱ

人类 

א● א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

וֹן○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ין○ קִ בְ ק 动词，Peal 主动分词复阳 01693 דָּ  附著 דָּבַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○



א● א 指示词 01888 הֵ  看哪，2. 如同 .1 הֵ

י○ דִ י 关系代名词 + כְּ  介系词 01768 כְ י דִּ 、不必翻译 דִּ

因为 

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַ רְ  铁 פַּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ב○ רַ עָ תְ ב 动词，Hithpaal 分词单阳 06151 מִ רַ  混合 עֲ

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

פָּא○ סְ ף א 名词，阳性单数 + 定冠词 02635 חַ סַ  泥土 חֲ
□2:43 你既见铁与泥搀杂，那国民也必与各种人搀杂，却不能彼此相合，

正如铁与泥不能相合一样。 

□2:43 你看见了铁跟泥土混合；这是指那帝国的统治者要想以通婚统一

各民族，但是不能做到，正像铁跟泥不能混合一样。 

 

★但以理书 2 章 44节 

יהוֹן○ יוֹמֵ יָּא דִּי וּבְ כַ לְ נּוּן מַ  אִ
ים○ לָהּ יְקִ יָּא אֱ מַ כוּ שְׁ לְ  מַ
ין דִּי○ מִ לְ עָ בַּל לָא לְ חַ תְ  תִ
ה○ כוּתָ לְ עַם וּמַ ן לְ בִק לָא אָחרָ תְּ שְׁ  תִ
דִּק○ יף תַּ סֵ ין-כָּל וְתָ לֵּ א אִ וָתָ כְ לְ  מַ
יא○ קוּם וְהִ יָּא׃ תְּ מַ לְ עָ  לְ
○当那列王在位的时候， 

○天上的上帝必另立一…国度， 

○永不败坏的(放上行) 

○这国度必不归别族的人， 

○却要打碎灭绝其他各国， 

○而存立到永远。 

[字汇分析] 

יהוֹן● יוֹמֵ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03118 וּבְ

+ 3 复阳词尾 יוֹם 日子 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



יָּא○ כַ לְ ךְ  אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נּ○ נּוּן 代名词 3 复阳 00581 וּןאִ 他们 在此作指示形 אִ

容词「那些」解。 

ים● 立 קוּם 动词，Aphel 未完成式 3 单阳 06966 יְקִ
起、站立 

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

כוּ○ לְ כוּ 名词，阴性单数 04437 מַ לְ  国度 מַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ל○ בַּ חַ תְ ל 动词，Hitpaal 未完成式 3 单阴 02255 תִ בַ  חֲ
毁坏、伤害 

ה● כוּתָ לְ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ 连接词 04437 וּמַ

词 כוּ א לְ  。ה 有时拼成 א 国度 定冠词 מַ

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05972 לְ  人民 עַ

ן○ ן 形容词，阳性单数 00321 אָחרָ  其他的 אָחרָ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ק○ בִ תְּ שְׁ ק 动词，Hitpeel 未完成式 3 单阴 07662 תִ בַ  שְׁ
留下、任其...而不管 

ק● דִּ ק 动词，Haphel 未完成式 3 单阴 01855 תַּ 打 דְּקַ
碎 

יף○ סֵ 应 סוּף 动词，Haphel 未完成式 3 单阴 05487 וְתָ
验、完成、终结 



ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ין○ לֵּ ין 指示代名词，阳性复数 00459 אִ לֵּ  这些 אִ

א○ וָתָ כְ לְ כוּ א 名词，阴性复数 + 定冠词 04437 מַ לְ 国 מַ
度 

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01932 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

קוּם○ 立 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 单阴 06966 תְּ
起、站立 

יָּא○ מַ לְ עָ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 05957 לְ

词 ם א לַ  永远 עָ
□2:44 当那列王在位的时候，天上的上帝必另立一国，永不败坏，也不

归别国的人，却要打碎灭绝那一切国，这国必存到永远。 

□2:44 当那些统治者在位期间，天上的上帝要建立一个永无尽期的王

国。这王国绝不会被征服，反而要彻底毁灭所有的帝国而永远存在。 

 

★但以理书 2 章 45节 

בֵל-כָּל○ זַיְתָ -דִּי קֳ  חֲ
א דִּי○ טּוּרָ ת מִ גְּזֶרֶ תְ ן אִ בֶ ידַיִן לָא-דִּי אֶ  בִ
ת○ דֶּקֶ זְלָא וְהַ רְ א פַּ שָׁ פָּא נְחָ סְ פָּא חַ סְ בָא כַּ  וְדַהֲ
לָהּ○ ב אֱ מַ  הוֹדַע רַ כָּאלְ  לְ
ה○ וֵא דִּי מָ הֱ י לֶ רֵ  דְנָה אַחֲ
יב○ א וְיַצִּ לְמָ ן חֶ ימַ הֵ הּ׃ וּמְ רֵ שְׁ  פ פִּ
○你既看见 

○非人手凿出来的一块石头从山而出， 

○打碎铁、铜、泥、银、金， 

○那就是至大的上帝…给王指明。 

○将日后来必成的事(放上行) 

○这梦准是这样，这讲解也是确实的。 



[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ ֳבֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זַיְתָ ○ זָא 动词，Peal 完成式 2 单阳 02370 חֲ זָה חֲ  看 חֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ טּוּרָ ן 介系词 02906 מִ 名词，阳性单数 + 定冠 + מִ

词 טוּר א 山 

ת○ גְּזֶרֶ תְ 切 גְּזַר 动词，Ithpeel 完成式 3 单阴 01505 אִ
割、测定 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头 אֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ידַיִן○  手 יַד 名词，阴性双数 + בְּ  介系词 03028 בִ

ת● דֶּקֶ 动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 01855 וְהַ

阴 ק קַ  打碎 דְּ

א○ זְלָ רְ זֶל א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַּ רְ  铁 פַּ

א○ שָׁ שׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05174 נְחָ  铜 נְחָ

פָּא○ סְ ף א 名词，阳性单数 + 定冠词 02635 חַ סַ  泥土 חֲ

פָּא○ סְ ף א 名词，阳性单数 + 定冠词 03702 כַּ סַ  银 כְּ

א○ בָ הֲ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01722 וְדַ

ב א  金 דְּהַ



הּ● לָ לָהּ 名词，阳性单数 00426 אֱ  上帝、神明、神 אֱ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

 知道 יְדַע 动词，Haphel 完成式 3 单阳 03046 הוֹדַע○

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

ה● ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00311 אַחֲ  之后 אַחַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

יב● יב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03330 וְיַצִּ 可 יַצִּ
靠的、确定的 

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

ן○ ימַ הֵ 动词，Haphel 被动分词单 + וְ 连接词 00540 וּמְ

阳 ן  确定、支持 אַמַ

הּ○ רֵ שְׁ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06591 פִּ שַׁ  解释 פְּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:45 你既看见非人手凿出来的一块石头从山而出，打碎金、银、铜、

铁、泥，那就是至大的上帝把后来必有的事给王指明。这梦准是这样，

这讲解也是确实的。” 

□2:45 你看见一块未经人手开凿的巨石从山岩上滚下来；你又看见它砸

碎了金、银、铜、铁，和泥做的像。伟大的上帝是要让陛下知道将来要

发生的事。这梦是真实的，解释是可靠的。” 

 



★但以理书 2 章 46节 

אדַיִן○ כָּא בֵּ לְ דְנֶצַּר מַ ל נְבוּכַ י-עַל נְפַ  אַנְפּוֹהִ
דָנִיֵּאל○ גִד וּלְ  סְ
ה○ נְחָ ין וּמִ ר וְנִיחֹחִ מַ כָה אֲ נַסָּ הּ׃ לְ  לֵ
○於是尼布甲尼撒王俯伏在地， 

○向但以理下拜， 

○并且吩咐人给他奉上供物和香品。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ל○ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05308 נְפַ 、倒下 נְפַ

跌倒 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ נַף 名词，双阳 + 3 单阳词尾 00600 אַנְפּוֹהִ 脸、鼻 אֲ

子 

נִיֵּאל● דָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01841 וּלְ

人名 נִיֵּאל  但以理 דָּ

גִד○ גִד 动词，Peal 完成式 3 单阳 05457 סְ 、俯伏 סְ

下拜 

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04504 וּמִ נְחָ 、礼物 מִ

祭品 

ין○ 香 נִיחֹחַ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 05208 וְנִיחֹחִ
品、抚慰、使平静 

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

ה○ כָ נַסָּ  动词，Pael 不定词附属形 + לְ  介系词 05260 לְ



ךְ   浇上、献上祭牲 נְסַ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 
□2:46 当时，尼布甲尼撒王俯伏在地，向但以理下拜，并且吩咐人给他

奉上供物和香品。 

□2:46 尼布甲尼撒王俯伏在地上，向但以理下拜，并下令向他献供物烧

香。 

 

★但以理书 2 章 47节 

נֵה○ א עָ כָּ לְ דָנִיֵּאל מַ ר לְ  וְאָמַ
ן○ שֹׁט-מִ כוֹן דִּי קְ הֲ לָ  אֱ
לָהּ הוּא○ ין אֱ הִ לָ א אֱ רֵ ין וּמָ כִ לְ  מַ
זִין וְגָלֵה○  רָ
לְתָּ  דִּי○ גְלֵא יְכֵ מִ זָה לְ  דְנָה׃ רָ
○王对但以理说： 

○「…你们的上帝诚然是 

○万神之神、万王之主， 

○又是显明奥秘事的。」 

○你既能讲明这奥秘的事，(放第二行) 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

שֹׁט○ שֹׁט 名词，阳性单数 07187 קְ  事实、真实 קְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



כוֹן○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 2 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא●

הּ○ לָ הּ 名词，单阳附属形 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

א○ רֵ א 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04756 וּמָ רֵ  主 מָ

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ה●  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01541 וְגָלֵ

א הגְּלָ   显明 גְּלָ

זִין○ ז 名词，阳性复数 07328 רָ  秘密 רָ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

תָּ ○ לְ ל 动词，Peal 完成式 2 单阳 03202 יְכֵ  能够 יְכֵ

א○ גְלֵ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 01541 לְ

形 ה א גְּלָ  显明 גְּלָ

זָה○ ז אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 07328 רָ 秘密 定 רָ

冠词 א 有时拼成 ה。 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○
□2:47 王对但以理说：“你既能显明这奥秘的事，你们的上帝诚然是万

神之神、万王之主，又是显明奥秘事的。” 

□2:47 王说：“因为你解释了这奥秘，我知道你的上帝是众神中最伟大

的神，是万王之主，是启示奥秘的上帝。” 

 

★但以理书 2 章 48节 

דַיִן○ כָּא אֱ לְ דָנִיֵּאל מַ בִּי לְ  רַ
נָן○ תְּ בָן וּמַ רְ בְ גִּיאָן רַ ב שַׂ  לֵהּ-יְהַ
הּ○ טֵ לְ שְׁ דִינַת-כָּל עַל וְהַ בֶל מְ  בָּ
ב○ גְנִ -וְרַ י-כָּל עַל יןסִ ימֵ כִּ ל׃ חַ בֶ  בָ
○於是王高抬但以理， 



○赏赐他许多上等礼物， 

○派他管理巴比伦全省， 

○(又立他)为总理，掌管巴比伦的一切哲士。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

י○ בִּ ה 动词，Pael 完成式 3 单阳 07236 רַ בָ 成长壮 רְ

大 

נָן● תְּ נָא 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04978 וּמַ תְּ  礼物 מַ

ן○ בָ רְ בְ ב 形容词，阴性复数 07260 רַ רַ בְ  多的 רַ

גִּיאָן○ גִּיא 形容词，阴性复数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

ב○ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

הּ● טֵ לְ שְׁ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ  连接词 07981 וְהַ

单阳 + 3 单阳词尾 ט לֵ  掌权、管理 שְׁ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ינַת○ דִ ינָה 名词，单阴附属形 04083 מְ דִ  行政区、行省 מְ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ



比伦原意为「混乱」。 

ב● ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07229 וְרַ  .1 רַ
形容词：大的，2. 名词：队长、首领 

גְנִין○ גַן 名词，阳性复数 05460 סִ  统治者 סְ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ימֵ כִּ ים 名词，复阳附属形 02445 חַ כִּ  有智慧的人 חַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 
□2:48 于是王高抬但以理，赏赐他许多上等礼物，派他管理巴比伦全省，

又立他为总理，掌管巴比伦的一切哲士。 

□2:48 然后，王赏赐但以理许多贵重的礼物，又提升他，委派他管理巴

比伦省，并任他作王家顾问之首。 

 

★但以理书 2 章 49节 

עָא וְדָנִיֵּאל○ ן בְּ כָּא-מִ לְ  מַ
נִּי○ א עַל וּמַ ידְתָּ בִ דִינַת דִּי עֲ בֶל מְ  בָּ
ךְ ○ דְרַ שַׁ ךְ  לְ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
ע וְדָנִיֵּאל○ רַ תְ כָּא׃ בִּ לְ  פ מַ
○但以理求王， 

○王就派…管理巴比伦省的事务， 

○沙得拉、米煞、亚伯尼歌(放上行) 

○只是但以理常在朝中侍立。 

[字汇分析] 

נִיֵּאל● נִיֵּאל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01841 וְדָ 但 דָּ
以理 

א○ עָ א 动词，Peal 完成式 3 单阳 01156 בְּ עָ 、寻找 בְּ



询问 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נִּי●  动词，Pael 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 04483 וּמַ

נָה נָא מְ  计算、算为、指派 מְ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ ידְתָּ בִ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 05673 עֲ דָ בִ 行 עֲ
政事务、工作、事奉 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ינַת○ דִ ינָה 名词，单阴附属形 04083 מְ דִ  行政区、行省 מְ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָ

比伦原意为「混乱」。 

ךְ ● דְרַ שַׁ ךְ  专有名词，人名 + לְ  连接词 07715 לְ רַ דְ 沙 שַׁ
得拉 

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

נִיֵּאל● נִיֵּאל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01841 וְדָ 但 דָּ
以理 

רַ ○ תְ ע 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08651 עבִּ רַ  门 תְּ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□2:49 但以理求王，王就派沙得拉、米煞、亚伯尼歌管理巴比伦省的事

务，只是但以理常在朝中侍立。 

□2:49 王应但以理的请求，委派沙得拉、米沙、亚伯尼歌管理巴比伦省

的事务；但以理本人却仍留在王宫里。 

 

★但以理书 3 章 1 节 

רנְבוּ○ דְנֶצַּ כָּא כַ לְ בַד מַ לֵם עֲ ב-דִּי צְ  דְהַ
הּ○ ין רוּמֵ ין אַמִּ תִּ יֵהּ שִׁ תָ ין פְּ ת אַמִּ  שִׁ
הּ○ ימֵ קִ עַת אֲ קְ בִ א בְּ דִינַת דּוּרָ מְ ל׃ בִּ בֶ  בָּ
○尼布甲尼撒王造了一个金像， 

○高六十肘(三十公尺)，宽六肘(三公尺)， 

○立在巴比伦省杜拉平原。 

[字汇分析] 

ר● נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

לְ ○ אמַ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 כָּ לֶ  君王 מֶ

ד○ בַ ד 动词，Peal 完成式 3 单阳 05648 עֲ בַ  做 עֲ

ם○ לֵ ם 名词，阳性单数 06755 צְ לֵ  偶像 צְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ב○ ב 名词，阳性单数 01722 דְהַ  金 דְּהַ

הּ●  高度 רוּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07314 רוּמֵ

ין○ ה 名词，阴性复数 00521 אַמִּ  一肘，约 18-22 אַמָּ

寸，即 45-56 公分 

ין○ תִּ ין 名词，阳性复数 08361 שִׁ תִּ  数目的「六十」 שִׁ

יֵהּ○ תָ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06613 פְּ תָ  宽度 פְּ

ין○ ה 名词，阴性复数 00521 אַמִּ  一肘，约 18-22 אַמָּ

寸，即 45-56 公分 

ת○ ת 名词，阳性单数 08353 שִׁ 数目的「六」、序数 שִׁ



的「第六」 

הּ● ימֵ קִ 动词，Aphel 完成式 3 单阳 + 3 单 06966 אֲ

阳词尾 קוּם 立起、站立 

ת○ עַ קְ בִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01236 בְּ עָ קְ  בִּ
平原 

א○ א 专有名词，地名 01757 דּוּרָ  杜拉 דּוּרָ

דִינַת○ מְ דִינָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04083 בִּ  מְ
行政区、行省 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 
□3:1 尼布甲尼撒王造了一个金像，高六十肘，宽六肘，立在巴比伦省

杜拉平原。 

□3:1 尼布甲尼撒王造了一座金像，高二十七公尺，宽三公尺，立在巴

比伦省的杜拉平原。 

 

★但以理书 3 章 2 节 

ר○ דְנֶצַּ א וּנְבוּכַ כָּ לְ לַח מַ כְנַשׁ שְׁ מִ  לְ
נַיָּא○ פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ גְנַיָּא לַ א סִ וָתָ חֲ יָּא וּפַ גָּזְרַ דַרְ  אֲ
יָּא○ רַ יָּא גְדָבְ רַ בְ יֵא דְּתָ תָּ פְ טֹנֵי וְכֹל תִּ לְ א שִׁ דִינָתָ  מְ
א○ תֵ מֵ נֻכַּת לְ חֲ א לַ לְמָ  צַ
ים דִּי○ קֵ דְנֶצַּר הֲ כָּא׃ נְבוּכַ לְ  מַ
○尼布甲尼撒王差人将…都召了来， 

○总督、省长、巡抚、参谋、(放上行) 

○财务、法官、推事，和各省的官员(接上行) 

○为…像行开光之礼。 

○尼布甲尼撒王所立的(放上行) 

[字汇分析] 

ר● נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 05020 וּנְבוּכַ נֶצַּ דְ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 



א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ח○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

נַשׁ○ כְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 03673 לְ

形 ׁנַש  召集 כְּ

נַיָּא● פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ 名词，阳性复数 + 定 + לְ  介系词 00324 לַ

冠词 נִין א פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

גְנַיָּא○ גַן א 名词，阳性复数 + 定冠词 05460 סִ 行政 סְ

长官、统治者 

א○ וָתָ חֲ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ  连接词 06347 וּפַ

词 ה א חָ  统治者 פֶּ

יָּא○ גָּזְרַ רְ דַ גָּזֵר א 名词，阳性复数 + 定冠词 00148 אֲ רְ דַ  אֲ
仲裁者、顾问 

יָּא● רַ בְ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01411 גְדָ 掌 גְּדָבַ
会计出纳的官员 

יָּא○ רַ בְ תָ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01884 דְּ בַ 律 דְּתָ
师、法官、大法官 

יֵא○ תָּ פְ י א 名词，阳性复数 + 定冠词 08614 תִּ תַּ פְ 法 תִּ
官 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל○

各人、全部、整个 

טֹנֵי○ לְ טוֹן 名词，复阳附属形 07984 שִׁ לְ 统治者、官 שִׁ

员 

א○ ינָתָ דִ דִינָה א 名词，阴性复数 + 定冠词 04083 מְ 行 מְ
政区、行省 

א● תֵ מֵ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 00858 לְ



א תָ ה אֲ תָ  来、到达 אֲ

נֻכַּת○ חֲ נֻכָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02597 לַ 奉 חֲ
献 

א○ מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06755 צַ לֵ  偶像 צְ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06966 הֲ
起、站立 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ
□3:2 尼布甲尼撒王差人将总督、钦差、巡抚、臬司、藩司、谋士、法

官和各省的官员都召了来，为尼布甲尼撒王所立的像行开光之礼。 

□3:2 王召集所有的大臣，包括总督、省长、副省长、参谋、财政大臣、

法官、地方官，和各省所有其他的官员，要他们参加尼布甲尼撒王所立

这座金像的揭幕典礼。 

 

★但以理书 3 章 3 节 

אדַיִן○ ין בֵּ נְּשִׁ כַּ תְ נַיָּא מִ פְּ דַּרְ שְׁ חַ  אֲ
גְנַיָּא○ א סִ וָתָ חֲ יָּא וּפַ גָּזְרַ דַרְ יָּא אֲ רַ  גְדָבְ
יָּא○ רַ בְ יֵא דְּתָ תָּ פְ טֹנֵי וְכֹל תִּ לְ א שִׁ דִינָתָ  מְ
נֻכַּת○ חֲ א לַ לְמָ ים דִּי צַ קֵ דְנֶצַּר הֲ כָּא נְבוּכַ לְ  מַ
ין○ מִ אְ בֵ  וְקָ קֳ א ללָ לְמָ ים דִּי צַ קֵ ר׃ הֲ דְנֶצַּ  נְבוּכַ
○於是总督、…都聚集， 

○省长、巡抚、参谋、财务、(放上行) 

○法官、推事，和各省的官员(接上行) 

○要为尼布甲尼撒王所立的像行开光之礼， 

○他们站在尼布甲尼撒所立的像前。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ין○ נְּשִׁ כַּ תְ נַשׁ 动词，Hithpaal 分词复阳 03673 מִ  召集 כְּ



נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  א 名词，阳性复数 + 定冠词 00324 אֲ
נִין פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

גְנַיָּא● גַן א 名词，阳性复数 + 定冠词 05460 סִ 行政 סְ

长官、统治者 

א○ וָתָ חֲ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ  连接词 06347 וּפַ

词 ה א חָ  统治者 פֶּ

יָּא○ גָּזְרַ רְ דַ גָּזֵר א 名词，阳性复数 + 定冠词 00148 אֲ רְ דַ  אֲ
仲裁者、顾问 

יָּא○ רַ בְ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01411 גְדָ 掌 גְּדָבַ
会计出纳的官员 

יָּא● רַ בְ תָ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01884 דְּ בַ 律 דְּתָ
师、法官、大法官 

יֵא○ תָּ פְ י א 名词，阳性复数 + 定冠词 08614 תִּ תַּ פְ 法 תִּ
官 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל○

各人、全部、整个 

טֹנֵי○ לְ טוֹן 名词，复阳附属形 07984 שִׁ לְ 统治者、官 שִׁ

员 

א○ ינָתָ דִ דִינָה א 名词，阴性复数 + 定冠词 04083 מְ 行 מְ
政区、行省 

נֻכַּת● חֲ נֻכָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02597 לַ 奉 חֲ
献 

א○ מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06755 צַ לֵ  偶像 צְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06966 הֲ



起、站立 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ין● מִ אְ ין 这是写型(从 06966 וְקָ מִ אֲ  而来)，其读型为 וְקָ

ין יְמִ 、立起 קוּם 按读型，它是动词，Peal 分词复阳。וְקָ

站立 

ל○ בֵ קֳ ל 介系词 + לְ  介系词 06903 לָ בֵ ל קֳ בֵ ：名词 .1 קֳ

前面，2. 介系词：在…前面、因此，3. 连接词：因

为 

א○ מָ לְ ם א 名词，阳性单数 + 定冠词 06755 צַ לֵ  偶像 צְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06966 הֲ
起、站立 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 
□3:3 于是总督、钦差、巡抚、臬司、藩司、谋士、法官和各省的官员

都聚集了来，要为尼布甲尼撒王所立的像行开光之礼，就站在尼布甲尼

撒所立的像前。 

□3:3 大臣和百官都聚集来参加典礼；当他们站在金像前面时， 

 

★但以理书 3 章 4 节 

רוֹזָא○ א וְכָ רֵ יִל קָ חָ  בְ
כוֹן○ ין לְ רִ  אָמְ
יָּא○ מַ מְ מַּ  עַ נַיָּא׃ יָּאאֻ שָּׁ  וְלִ
○那时传令的用力呼喊说： 

○…有令传与你们： 

○「各方、各国、各族（原文是舌：下同）的人哪，(放上行) 



[字汇分析] 

רוֹזָא●  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03744 וְכָ

רוֹז א  传令官 כָּ

א○ רֵ א 动词，Peal 主动分词单阳 07123 קָ רָ 叫、大 קְ

喊 

יִל○ חָ יִל 02429 בְ חַ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

性单数 יִל  力量、军队、能力 חַ

כוֹן● 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 

ין○ רִ ר 动词，Peal 主动分词复阳 00560 אָמְ מַ  说 אֲ

יָּא● מַ מְ ם א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ  人民 עַ

יָּא○ מַּ ה א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ מָּ 、人民 אֻ

民族、国家 

נַיָּא○ שָּׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 03961 וְלִ

词 ן א שָּׁ  舌头 לִ
□3:4 那时传令的大声呼叫说：“各方、各国、各族的人哪（“族”原

文作“舌”。下同），有令传与你们： 

□3:4 传令官大声宣布：“各国、各族、说各种语言的人哪， 

 

★但以理书 3 章 5 节 

דָּנָא○ עִ עוּן-דִּי בְּ מְ שְׁ ל תִ נָא קָ רְ א קַ יתָ רוֹקִ שְׁ  מַ
יתְרוֹס○ כָא קִ בְּ ין סַ רִ נְתֵּ סַ פֹּנְיָה פְּ  סוּמְ
א זְנֵי וְכֹל○ רָ  זְמָ
לוּן○ פְּ גְּדוּן תִּ סְ לֶם וְתִ צֶ בָא לְ  דַּהֲ
ים דִּי○ קֵ דְנֶצַּר הֲ כָּא׃ נְבוּכַ לְ  מַ
○你们一听见角、笛、 

○琵琶、琴、瑟、笙， 

○和各样乐器的声音， 

○就当俯伏敬拜…金像。 



○尼布甲尼撒王所立的(放上行) 

[字汇分析] 

דָּנָא● עִ  名词，阳性单数 + 定冠词 + בְּ  介系词 05732 בְּ

ן א דָּ  时间、年 עִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

עוּן○ מְ שְׁ ע 动词，Peal 未完成式 2 复阳 08086 תִ מַ  听 שְׁ

ל○ ל 名词，单阳附属形 07032 קָ  声音 קָ

נָא○ רְ ן א 名词，阴性单数 + 定冠词 07162 קַ רֶ  角 קֶ

א○ יתָ רוֹקִ שְׁ י א 名词，阴性单数 + 定冠词 04953 מַ רוֹקִ שְׁ  מַ
笛 

רוֹס● יתְ רוֹס 这是写型(从 07030 קִ יתָ  而来)，其读型为 קִ

רוֹס תְ רוֹס 按读型，它是名词，阳性单数。קַ תְ ，一种乐器 קַ

可能是土竖琴(七弦琴) 

א○ כָ בְּ א 名词，阴性单数 05443 סַ כָ בְּ 三角琴、一种乐 שַׂ

器 ׂש 有时拼成 ס。 

ין○ רִ נְתֵּ סַ ין 名词，阳性单数 06460 פְּ רִ נְתֵּ סַ 一种三角形 פְּ

的弦乐器，七弦琴或竖琴 

פֹּנְיָה○ פֹּנְיָה 名词，阴性单数 05481 סוּמְ 一种吹奏 סוּמְ

乐器、风笛 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל●

各人、全部、整个 

 式样、种类 זַן 名词，复阳附属形 02178 זְנֵי○

א○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 02170 זְמָ 器乐 זְמָ

之声、音乐 

לוּן● פְּ ל 动词，Peal 未完成式 2 复阳 05308 תִּ 跌 נְפַ
倒 



גְּדוּן○ סְ  动词，Peal 未完成式 2 + וְ  连接词 05457 וְתִ

复阳 גִד  俯伏、下拜 סְ

ם○ לֶ צֶ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06755 לְ לֵ 偶 צְ
像 

א○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ  金 דְּהַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06966 הֲ
起、站立 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

לְ ○ אמַ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 כָּ לֶ  君王 מֶ
□3:5 你们一听见角、笛、琵琶、琴、瑟、笙和各样乐器的声音，就当

俯伏敬拜尼布甲尼撒王所立的金像。 

□3:5 你们一听见号角、箫、七弦琴、筝、竖琴，和所有其他乐器的声

音，都要俯伏敬拜尼布甲尼撒王所立的金像。 

 

★但以理书 3 章 6 节 

ן○ גֻּד יִפֵּל לָא-דִּי-וּמַ  וְיִסְ
א-בַּהּ○ תָ עֲ א שַׁ מֵ רְ  יִתְ
גוֹא○ א אַתּוּן-לְ א׃ נוּרָ דְתָּ  יָקִ
○凡不俯伏敬拜的， 

○必立刻扔在 

○烈火的窑中。」 

[字汇分析] 

ן● ן 疑问代名词 + וְ  连接词 04479 וּמַ ן מַ  谁 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ל○ ל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 05308 יִפֵּ 、倒下 נְפַ



跌倒 

גֻּד○ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05457 וְיִסְ

阳 גִד  俯伏、下拜 סְ

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בַּ

א○ תָ עֲ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 08160 שַׁ עָ 、片刻 שָׁ

一会儿 

א○ מֵ רְ א 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 07412 יִתְ מָ  רְ
设立、抛、丢 

גוֹא● 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01459 לְ

在其中的部分 

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  火 נוּר א 名词， 阴性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ

א○ דְתָּ דיְ  动词，Peal 主动分词单阴 03345 יָקִ  烧 קַ
□3:6 凡不俯伏敬拜的，必立时扔在烈火的窑中。” 

□3:6 谁不俯伏敬拜，就要立刻被扔进烈火熊熊的窑里。” 

 

★但以理书 3 章 7 节 

בֵל-כָּל○ נָא-בֵּהּ דְּנָה קֳ דִי זִמְ ין כְּ עִ מְ יָּא-כָּל שָׁ מַ מְ  עַ
ל○ נָא קָ רְ א קַ יתָ רוֹקִ שְׁ יתְרֹס מַ  קַ
כָא○ בְּ ין שַׂ רִ נְטֵ סַ א זְנֵי וְכֹל פְּ רָ  זְמָ
ין○ לִ יָּא-כָּל נָפְ מַ מְ יָּא עַ מַ נַיָּאוְ  אֻ שָּׁ  לִ
גְדִין○ לֶם סָ צֶ בָא לְ  דַּהֲ
ים דִּי○ קֵ דְנֶצַּר הֲ כָּא׃ נְבוּכַ לְ  מַ
○因此到时候百姓一听见 

○角、笛、琵琶、 

○琴、瑟，和各样乐器的声音， 

○各方、各国、各族的人民就都俯伏 

○敬拜…金像。 

○尼布甲尼撒王所立的(放上行) 



[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

נָא○ ן א 名词，阳性单数 + 定冠词 02166 זִמְ 某个时 זְמַ

候、时间 

י○ דִ י 关系代名词 + כְּ  介系词 01768 כְּ י דִּ 、不必翻译 דִּ

因为 

ין○ עִ מְ ע 动词，Peal 分词复阳 08086 שָׁ מַ  听 שְׁ

、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 לכָּ ○

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יָּא○ מַ מְ ם א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ  人民 עַ

ל● ל 名词，单阳附属形 07032 קָ  声音 קָ

נָא○ רְ ן א 名词，阴性单数 + 定冠词 07162 קַ רֶ  角 קֶ

א○ יתָ רוֹקִ שְׁ י א 名词，阴性单数 + 定冠词 04953 מַ רוֹקִ שְׁ  מַ
笛 

רֹס○ יתְ רֹס 这是写型(从 07030 קַ יתָ  而来)，其读型为 קִ

רוֹס תְ רוֹס 按读型，它是名词，阳性单数。קַ תְ ，一种乐器 קַ

可能是土竖琴(七弦琴) 

א● כָ בְּ א 名词，阴性单数 05443 שַׂ כָ בְּ 三角琴、一种乐 שַׂ



器 

ין○ רִ נְטֵ סַ ין 名词，阳性单数 06460 פְּ רִ נְתֵּ סַ 一种三角形 פְּ

的弦乐器，七弦琴或竖琴 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל○

各人、全部、整个 

 式样、种类 זַן 名词，复阳附属形 02178 זְנֵי○

אזְ ○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 02170 מָ 器乐 זְמָ

之声、音乐 

ין● לִ ל 动词，Peal 主动分词复阳 05308 נָפְ 、倒下 נְפַ

跌倒 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יָּא○ מַ מְ ם א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ  人民 עַ

יָּא○ מַ ה א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ מָּ 、人民 אֻ

民族、国家 

נַיָּא○ שָּׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 03961 וְלִ

词 ן א שָּׁ  舌头 לִ

ין● גְדִ גִד 动词，Peal 主动分词复阳 05457 סָ 、俯伏 סְ

下拜 

ם○ לֶ צֶ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06755 לְ לֵ 偶 צְ
像 

א○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ  金 דְּהַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06966 הֲ



起、站立 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ
□3:7 因此各方、各国、各族的人民一听见角、笛、琵琶、琴、瑟和各

样乐器的声音，就都俯伏敬拜尼布甲尼撒王所立的金像。 

□3:7 因此，当乐器一响，各国、各族、说各种语言的人都俯伏敬拜尼

布甲尼撒所立的金像。 

 

★但以理书 3 章 8 节 

בֵל-כָּל○ נָא-בֵּהּ דְּנָה קֳ בוּ זִמְ רִ יןגֻּבְ  קְ ין רִ דָּאִ שְׂ  כַּ
לוּ○ כַ צֵיהוֹן וַאֲ רְ  יְהוּדָיֵא׃ דִּי קַ
○那时，有几个迦勒底人进前来 

○控告犹大人。 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

נָ 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○  这 הדְּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

נָא○ ן א 名词，阳性单数 + 定冠词 02166 זִמְ 某个时 זְמַ

候、时间 

בוּ○ רִ ב 动词，Peal 完成式 3 复阳 07127 קְ רֵ 、接近 קְ

靠近 

ין○ רִ ר 名词，阳性复数 01400 גֻּבְ  一人、某一些人 גְּבַ

ין○ אִ דָּ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03779 כַּ דַּ שְׂ 迦 כַּ



勒底人 

לוּ● כַ 动词，Peal 完成式 3 复 + וְ  连接词 00399 וַאֲ

阳 ל כַ  吃 אֲ

יהוֹן○ צֵ רְ ץ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07170 קַ רַ 、告发 קְ

诽谤、恶意的控告 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יֵא○ ין 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ אִ 定 + יְהוּדָ
冠词 י א  犹太人 יְהוּדַ
□3:8 那时，有几个迦勒底人进前来控告犹大人。 

□3:8 那时，有些巴比伦人乘机指控犹太人。 

 

★但以理书 3 章 9 节 

נוֹ○ ין עֲ רִ דְנֶ  וְאָמְ נְבוּכַ רלִ כָּא צַּ לְ  מַ
כָּא○ לְ ין מַ מִ לְ עָ יִי׃ לְ  חֱ
○他们对尼布甲尼撒王说： 

○「愿王万岁！ 

[字汇分析] 

נוֹ● נָה 动词，Peal 完成式 3 复阳 06032 עֲ  回答 עֲ

ין○ רִ ר 动词，Peal 分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ מַ  אֲ
说 

ר○ נֶצַּ דְ נְבוּכַ  专有名词，人名 + לְ  介系词 05020 לִ

ר נֶצַּ דְ  尼布甲尼撒 נְבוּכַ

א○ כָּ לְ ךְ מֶ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ  君王 לֶ

א● כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

יִי○ יָא 动词，Peal 祈使式单阳 02418 חֱ  活著 חֲ
□3:9 他们对尼布甲尼撒王说：“愿王万岁！ 



□3:9 他们对尼布甲尼撒王说：“陛下万岁！ 

 

★但以理书 3 章 10节 

ה○ א אַנְתָּ כָּ לְ תָּ  מַ מְ עֵם שָׂ נָשׁ-כָל דִּי טְּ  אֱ
ע-דִּי○ מַ נָא לקָ  יִשְׁ רְ א קַ יתָ רֹקִ שְׁ רֹס מַ יתְ  קַ
כָא○ בְּ ין שַׂ רִ נְתֵּ סַ א זְנֵי וְכֹל וְסיּפֹּנְיָה פְ רָ  זְמָ
גֻּד יִפֵּל○ לֶם וְיִסְ צֶ בָא׃ לְ  דַּהֲ
○王啊，你曾降旨说， 

○凡听见角、笛、琵琶、 

○琴、瑟、笙，和各样乐器声音的 

○都当俯伏敬拜金像。 

[字汇分析] 

ה● 按读型，它。אַנְתְּ  这是写型，其读型为 00607 אַנְתָּ

是代名词 2 单阳  ְּאַנְת 你 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

תָּ ○ מְ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 2 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְּ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ע○ מַ ע 动词，Peal 未完成式 3 单阳 08086 יִשְׁ מַ  听 שְׁ

ל○ ל 名词，单阳附属形 07032 קָ  声音 קָ

נָא○ רְ ן א 名词，阴性单数 + 定冠词 07162 קַ רֶ  角 קֶ

א○ יתָ רֹקִ שְׁ י א 名词，阴性单数 + 定冠词 04953 מַ רוֹקִ שְׁ  מַ



笛 

רֹס○ יתְ רֹס 这是写型(从 07030 קַ יתָ  而来)，其读型为 קִ

רוֹס תְ רוֹס 按读型，它是名词，阳性单数。קַ תְ ，一种乐器 קַ

可能是土竖琴(七弦琴) 

א● כָ בְּ א 名词，阴性单数 05443 שַׂ כָ בְּ 三角琴、一种乐 שַׂ

器 

ין○ רִ נְתֵּ סַ ין 名词，阳性单数 06460 פְ רִ נְתֵּ סַ 一种三角形 פְּ

的弦乐器，七弦琴或竖琴 

יפֹּנְיָה 这是写型(从 05481 וְסיּפֹּנְיָה○ 而来)，其读型 וְסִ

为 וְסוּפֹּנְיָה。按读型，它是连接词 ְו + 名词，阴性单

数 פֹּנְיָה  一种吹奏乐器、风笛 סוּמְ

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל○

各人、全部、整个 

 式样、种类 זַן 名词，复阳附属形 02178 זְנֵי○

א○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 02170 זְמָ 器乐 זְמָ

之声、音乐 

ל● ל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 05308 יִפֵּ 、倒下 נְפַ

跌倒 

גֻּד○ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05457 וְיִסְ

阳 גִד  俯伏、下拜 סְ

ם○ לֶ צֶ ם 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06755 לְ לֵ 偶 צְ
像 

א○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ  金 דְּהַ
□3:10 王啊，你曾降旨说，凡听见角、笛、琵琶、琴、瑟、笙和各样乐

器声音的都当俯伏敬拜金像； 

□3:10 陛下曾经下令，当乐器一响，所有的人都要俯伏敬拜金像； 



 

★但以理书 3 章 11节 

ן○ גֻּד יִפֵּל לָא-דִּי-וּמַ  וְיִסְ
א○ מֵ רְ גוֹא יִתְ א אַתּוּן-לְ א׃ נוּרָ דְתָּ  יָקִ
○凡不俯伏敬拜的， 

○必扔在烈火的窑中。 

[字汇分析] 

ן● ן 疑问代名词 + וְ  连接词 04479 וּמַ ן מַ  谁 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ל○ ל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 05308 יִפֵּ 、倒下 נְפַ

跌倒 

גֻּד○ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05457 וְיִסְ

阳 גִד  俯伏、下拜 סְ

א● מֵ רְ א 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 07412 יִתְ מָ  רְ
设立、抛、丢 

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01459 לְ

在其中的部分 

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  火 נוּר א 名词，阴性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ

א○ דְתָּ  א 动词，Pea 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ
ד  烧 יְקַ
□3:11 凡不俯伏敬拜的，必扔在烈火的窑中。 

□3:11 谁不俯伏敬拜，谁就要被扔进烈火熊熊的窑里。 

 

★但以理书 3 章 12节 

י○ יתַ ין אִ רִ נִּיתָ -דִּי יְהוּדָאיִן גֻּבְ  הוֹןיָתְ  מַ
ידַת-עַל○ בִ דִינַת עֲ בֶל מְ  בָּ
ךְ ○ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ



יָּא○ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ מוּ-לָא אִ יךְ  שָׂ לָ כָּא עֲ לְ עֵם מַ  טְ
יךְ ○ הָ אלָ ין לָא לֵ חִ לְ  פָ
לֶם○ צֶ בָא וּלְ תָּ  דִּי דַּהֲ ימְ קֵ גְדִין׃ לָא הֲ  ס סָ
○现在有几个犹大人，就是王所派 

○管理巴比伦省事务的 

○沙得拉、米煞、亚伯尼歌； 

○王啊，这些人不理你， 

○不事奉你的神， 

○也不敬拜你所立的金像。」 

[字汇分析] 

י● יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

ין○ רִ ר 名词，阳性复数 01400 גֻּבְ  一人、某一些人 גְּבַ

איִן○ י 专有名词，族名，阳性复数 03062 יְהוּדָ 犹 יְהוּדַ
太人 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִּיתָ ○ נָה 动词，Pael 完成式 2 单阳 04483 מַ נָא מְ 计 מְ
算、算为、指派 

הוֹן○ 不必翻 יָת 复阳词尾 3 + יָת 受词记号 03487 יָתְ

译 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ידַת○ בִ דָה 名词，单阴附属形 05673 עֲ בִ  工作、事奉 עֲ

ינַת○ דִ ינָה 名词，单阴附属形 04083 מְ דִ  行政区、行省 מְ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ךְ ● רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ



ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

יָּא● רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ 、一人 גְּבַ

某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  这些 אִ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

מוּ○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 复阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

ךְ  לָ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

יךְ ● הָ אלָ יִךְ  这是写型(从 00426 לֵ הַ אלָ  而来)，其读型为 לֵ

ךְ  הָ אלָ 名词，单阳 + 2 单 + לְ  按读型，它是介系词。לֵ

阳词尾 ּה לָ יִךְ  上帝、神明、神 如按写型 אֱ הַ אלָ 它是，לֵ

介系词  ְל + 名词，复阳 + 2 单阳词尾 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ין○ חִ לְ ח 动词，Peal 主动分词复阳 06399 פָ לַ 、事奉 פְּ

敬拜 

ם● לֶ צֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06755 וּלְ

属形 לֵם  偶像 צְ

א○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ  金 דְּהַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

תָּ ○ ימְ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 2 单阳 06966 הֲ



起、站立 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ין○ גְדִ גִד 动词，Peal 主动分词复阳 05457 סָ 、俯伏 סְ

下拜 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:12 现在有几个犹大人，就是王所派管理巴比伦省事务的沙得拉、米

煞、亚伯尼歌，王啊，这些人不理你，不侍奉你的神，也不敬拜你所立

的金像。” 

□3:12 陛下所指派管理巴比伦省政务的几个犹太人──沙得拉、米沙、

亚伯尼歌却违背了陛下的命令。他们不拜王的神明，也不向王所立的金

像下拜。” 

 

★但以理书 3 章 13节 

אדַיִן○ דְנֶצַּר בֵּ גַז נְבוּכַ רְ ה בִּ מָ  וַחֲ
ר○ מַ יָה אֲ יְתָ הַ ךְ  לְ דְרַ שַׁ ךְ  לְ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
אדַיִן○ יָּא בֵּ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ יוּ אִ יתָ דָם הֵ כָּא׃ קֳ לְ  מַ
○当时，尼布甲尼撒怒气冲冲， 

○吩咐人把沙得拉、米煞、亚伯尼歌带过来， 

○他们就把那几个人带到王面前。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

גַז○ רְ גַז 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07266 בִּ  盛怒 רְ

ה○ מָ א 名词，阴性单数 + לְ  连接词 02528 וַחֲ מָ 、生气 חֱ

愤怒 א 有时拼成 ה。 

ר● מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ



יָה○ יְתָ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 00858 לְ

属形 א תָ ה אֲ תָ  来、到达 אֲ

ךְ ○ דְרַ שַׁ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 07715 לְ רַ דְ 沙 שַׁ
得拉 

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

יָּא○ רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ 、一人 גְּבַ

某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

יוּ○ יתָ א 动词，Hephal 完成式 3 复阳 00858 הֵ תָ ה אֲ תָ  אֲ
来、到达 

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ
□3:13 当时，尼布甲尼撒冲冲大怒，吩咐人把沙得拉、米煞、亚伯尼歌

带过来，他们就把那些人带到王面前。 

□3:13 王听见这事，就大发雷霆，下令把这三个人带到他面前来。 

 

★但以理书 3 章 14节 

נֵה○ ר עָ דְנֶצַּ כַ ר נְבֻ הוֹן וְאָמַ  לְ
צְדָּא○ ךְ  הַ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
י○ הַ אלָ יכוֹן לָא לֵ יתֵ ין אִ חִ לְ  פָּ
לֶם○ צֶ בָא וּלְ ת דִּי דַּהֲ ימֶ קֵ גְדִין׃ לָא הֲ  סָ
○尼布甲尼撒问他们说： 

○「沙得拉、米煞、亚伯尼歌，…是故意的吗？ 



○你们不事奉我的神，(放上行) 

○也不敬拜我所立的金像，(接上行) 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○ נֶצַּ דְ כַ ר 专有名词，人名 05019 נְבֻ אצַּ רֶ דְ ר נְבוּכַ דְנֶאצַּ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

הוֹן○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 

דָּא● צְ דָא 形容词，阳性单数 + הַ  疑问词 06656 הַ 名 צְ
词：目的意图；形容词：真的 

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌  ֵב  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 דעֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

י● הַ אלָ  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00426 לֵ

הּ לָ  上帝、神明、神 אֱ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

יכוֹן○ יתֵ י 质词 00383 אִ יתַ י 复阳词尾 2 + אִ יתַ  存在 אִ

ין○ חִ לְ ח 动词，Peal 主动分词复阳 06399 פָּ לַ 、事奉 פְּ

敬拜 

ם● לֶ צֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06755 וּלְ

属形 לֵם  偶像 צְ



א○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ  金 דְּהַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ ימֶ קֵ 、立起 קוּם 动词，Haphel 完成式 1 单 06966 הֲ

站立 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ין○ גְדִ גִד 动词，Peal 主动分词复阳 05457 סָ 、俯伏 סְ

下拜 
□3:14 尼布甲尼撒问他们说：“沙得拉、米煞、亚伯尼歌，你们不侍奉

我的神，也不敬拜我所立的金像，是故意的吗？ 

□3:14 王对他们说：“沙得拉、米沙、亚伯尼歌，你们真的不拜我的神

明，不向我立的金像下拜吗？ 

 

★但以理书 3 章 15节 

ן○ עַ ן כְּ יכוֹן הֵ יתֵ ידִין אִ תִ דָּנָא דִּי עֲ עִ  בְ
עוּן-דִּי○ מְ שְׁ ל תִ נָא קָ רְ א קַ יתָ רוֹקִ שְׁ  מַ
יתְרֹס○ כָא קַ בְּ ין שַׂ רִ נְתֵּ סַ פֹּנְיָה פְּ  וְסוּמְ
א זְנֵי וְכֹל○ רָ  זְמָ
לוּן○ פְּ גְּדוּן תִּ סְ א וְתִ לְמָ צַ בְדֵת-דִי לְ  עַ
ן○ גְּדוּן לָא וְהֵ סְ  תִ
ה-בַּהּ○ תָ עֲ מוֹן שַׁ רְ תְ  תִ
גוֹא○ א אַתּוּן-לְ א נוּרָ דְתָּ  יָקִ
ן○ לָהּ הוּא-וּמַ נְכוֹן דֵּי אֱ יזְבִ ן יְשֵׁ  יְדָי׃-מִ
○现在，如果你们预备好，一 

○听见角、笛、…的声音， 

○琵琶、琴、瑟、笙，(放上行) 

○和各样乐器(接上行) 

○就俯伏敬拜我所造的像，却还可以； 

○若不敬拜它， 

○必立刻扔在 

○烈火的窑中， 

○有何神能救你们脱离我手呢？」 



[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

יכוֹן○ יתֵ י 质词 00383 אִ יתַ י 复阳词尾 2 + אִ יתַ  存在 אִ

ין○ ידִ תִ יד 形容词，阳性复数 06263 עֲ תִ  预备好了 עֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

דָּנָא○ עִ  名词，阳性单数 + 定冠词 + בְּ  介系词 05732 בְ

ן א דָּ  时间、年 עִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

עוּן○ מְ שְׁ ע 动词，Peal 未完成式 2 复阳 08086 תִ מַ  听 שְׁ

ל○ ל 名词，单阳附属形 07032 קָ  声音 קָ

נָא○ רְ ן א 名词，阴性单数 + 定冠词 07162 קַ רֶ  角 קֶ

א○ יתָ רוֹקִ שְׁ י א 名词，阴性单数 + 定冠词 04953 מַ רוֹקִ שְׁ  מַ
笛 

רֹס● יתְ רֹס 这是写型(从 07030 קַ יתָ  而来)，其读型为 קִ

רוֹס תְ רוֹס 按读型，它是名词，阳性单数。קַ תְ ，一种乐器 קַ

可能是土竖琴(七弦琴) 

א○ כָ בְּ א 名词，阴性单数 05443 שַׂ כָ בְּ 三角琴、一种乐 שַׂ

器 

ין○ רִ נְתֵּ סַ ין 名词，阳性单数 06460 פְּ רִ נְתֵּ סַ 一种三角形 פְּ

的弦乐器，七弦琴或竖琴 

פֹּנְיָה○ פֹּנְיָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05481 וְסוּמְ  סוּמְ
一种吹奏乐器、风笛 

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל●

各人、全部、整个 



 式样、种类 זַן 名词，复阳附属形 02178 זְנֵי○

א○ רָ ר א 名词，阳性单数 + 定冠词 02170 זְמָ 器乐 זְמָ

之声、音乐 

לוּן● פְּ ל 动词，Peal 未完成式 2 复阳 05308 תִּ 倒 נְפַ
下、跌倒 

גְּדוּן○ סְ  动词，Peal 未完成式 2 + וְ  连接词 05457 וְתִ

复阳 גִד  俯伏、下拜 סְ

א○ מָ לְ צַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 06755 לְ

词 לֵם א  偶像 צְ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

דֵת○ בְ ד 动词，Peal 完成式 1 单 05648 עַ בַ  做 עֲ

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 02006 וְהֵ ן הֵ 、看啊、如果 הֵ

或者 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

גְּדוּן○ סְ גִד 动词，Peal 未完成式 2 复阳 05457 תִ 俯 סְ
伏、下拜 

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בַּ

ה○ תָ עֲ ה א 名词，阴性单数 + 定冠词 08160 שַׁ עָ 、片刻 שָׁ

一会儿 

מוֹן○ רְ תְ  动词，Hithpeel 未完成式 2 复阳 07412 תִ

א מָ  设立、抛、丢 רְ

גוֹא● 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01459 לְ

在其中的部分 

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  火 נוּר א 名词，阴性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ



א○ דְתָּ  א 动词，Peal 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ
ד  烧 יְקַ

ן● ן 疑问代名词 + וְ  连接词 04479 וּמַ ן מַ  谁 מַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

הּ○ לָ לָהּ 名词，阳性单数 00426 אֱ  上帝、神明、神 אֱ

י○ י 关系代名词 01768 דֵּ י 不必翻译、因为 דִּ 是根据דֵּ

列宁格勒抄本，许多其他抄本写成 י  。דִּ

נְכוֹן○ יזְבִ  + 动词，Shaphel 未完成式 3 单阳 07804 יְשֵׁ

2 复阳词尾 יזִב  拯救 שֵׁ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ י 03028 יְדָ  יַד 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 יְדַ
手 
□3:15 你们再听见角、笛、琵琶、琴、瑟、笙和各样乐器的声音，若俯

伏敬拜我所造的像，却还可以；若不敬拜，必立时扔在烈火的窑中，有

何神能救你们脱离我手呢？” 

□3:15 现在，你们一听到号角、箫、七弦琴、筝、竖琴，和所有其他乐

器的声音，就要向金像俯伏下拜；不拜的人立刻要被扔进烈火熊熊的窑

里。你们以为会有神明来救你们脱离我的手吗？” 

 

★但以理书 3 章 16节 

נוֹ○ ךְ  עֲ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ ד מֵ בֵ ין נְגוֹ וַעֲ רִ כָּ  וְאָמְ לְ מַ  אלְ
דְנֶצַּר○ ין-לָא נְבוּכַ חִ שְׁ נָה חַ נַחְ  אֲ
גָם דְּנָה-עַל○ תְ ׃ פִּ ךְ בוּתָ תָ הֲ  לַ
○沙得拉、米煞、亚伯尼歌回覆王，说： 

○「尼布甲尼撒啊，我们不需要 

○在这件事上回覆你； 

[字汇分析] 

נוֹ● נָה 动词，Peal 完成式 3 复阳 06032 עֲ  回答 עֲ

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ



ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

ין○ רִ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ

ר מַ  说 אֲ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

ר● נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ין○ חִ שְׁ ח 动词，Peal 主动分词复阳 02818 חַ שַׁ  需要 חֲ

נָה○ נַחְ נָה 代名词 1 复 00586 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

 这个 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

גָם○ תְ גָם 名词，阳性单数 06600 פִּ תְ 命令、文件、事 פִּ

件 

ךְ ○ בוּתָ תָ הֲ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08421 לַ

属形 + 2 单阳词尾 תּוּב 回来、回复 
□3:16 沙得拉、米煞、亚伯尼歌对王说：“尼布甲尼撒啊，这件事我们

不必回答你。 

□3:16 沙得拉、米沙、亚伯尼歌回答：“陛下，我们不愿意为自己辩护。 

 

★但以理书 3 章 17节 

ן○ י הֵ יתַ נָא אִ הַ לָ נָא-דִּי אֱ נַחְ ין אֲ חִ לְ  פָ
נָא יָכִל○ יזָבוּתַ שֵׁ ן לְ א אַתּוּן-מִ א נוּרָ דְתָּ  יָקִ



ן○ כָּ  יְדָךְ -וּמִ לְ יזִב׃ אמַ  יְשֵׁ
○如有必要，我们所事奉的上帝 

○能将我们从烈火的窑中救出来。 

○王啊，他必救我们脱离你的手； 

[字汇分析] 

ן● ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

נָא○ הַ לָ הּ 名词，单阳 + 1 复词尾 00426 אֱ לָ 上帝、神 אֱ

明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נָא○ נַחְ נָה 代名词 1 复 00586 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ין○ חִ לְ ח 动词，Peal 主动分词复阳 06399 פָ לַ 、事奉 פְּ

敬拜 

ל● ל 动词，Peal 主动分词单阳 03202 יָכִ  能够 יְכֵ

נָא○ יזָבוּתַ שֵׁ 动词，Shaphel 不定词 + לְ  介系词 07804 לְ

附属形 + 1 复词尾 יזִב  拯救 שֵׁ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  火 נוּר א 名词，阴性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ

א○ דְתָּ  א 动词，Peal 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ
ד  烧 יְקַ

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

ךְ ○  手 יַד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03028 יְדָ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

יזִב○ יזִב 动词，Shaphel 未完成式 3 单阳 07804 יְשֵׁ  שֵׁ
拯救 
□3:17 即便如此，我们所侍奉的上帝，能将我们从烈火的窑中救出来。



王啊，他也必救我们脱离你的手； 

□3:17 如果我们所敬拜的上帝能救我们脱离烈火熊熊的窑和你的手，他

一定会救我们(“如果…他一定会救我们”或译“如果我们真的不拜你

的神明或你所安置的金像，我们所事奉的上帝能救我们脱离烈火熊熊的

窑，也能救我们脱离你的手；他一定会这样做”。)。 

 

★但以理书 3 章 18节 

ן○ וֵא יְדִיעַ  לָא וְהֵ הֱ ךְ -לֶ כָּא לָ לְ  מַ
יִךְ  דִּי○ הָ אלָ ינָא-לָא לֵ יתַ ין אִ חִ לְ  פָ
לֶם○ צֶ בָא וּלְ תָּ  דִּי דַּהֲ ימְ קֵ גֻּד׃ לָא הֲ  ס נִסְ
○即或不然，王啊，你当知道 

○我们绝不事奉你的神， 

○也不敬拜你所立的金像。」 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 + וְ  连接词 02006 וְהֵ ן הֵ 、看啊、如果 הֵ

或者 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

יעַ ○ ע 动词，Peal 被动分词单阳 03046 יְדִ  知道 יְדַ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יִךְ ○ הָ אלָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00426 לֵ

尾 ּה לָ  上帝、神明、神 אֱ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ינָא○ יתַ יְנָא 这是写型(从 00383 אִ יתַ  而来)，其读型为 אִ

נָא יתַ י 按读型，它是质词。אִ יתַ י 复词尾 1 + אִ יתַ  存在 אִ



ין○ חִ לְ ח 动词，Peal 主动分词复阳 06399 פָ לַ 、事奉 פְּ

敬拜 

ם● לֶ צֶ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06755 וּלְ

属形 לֵם  偶像 צְ

א○ בָ הֲ ב א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ  金 דְּהַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

תָּ ○ ימְ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 完成式 2 单阳 06966 הֲ
起、站立 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

גֻּד○ גִד 动词，Peal 未完成式 1 复 05457 נִסְ 、俯伏 סְ

下拜 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:18 即或不然，王啊，你当知道我们决不侍奉你的神，也不敬拜你所

立的金像！” 

□3:18 陛下啊，即使他不救我们，你要知道，我们也绝不拜你的神明，

不向你立的金像下拜。” 

 

★但以理书 3 章 19节 

אדַיִן○ דְנֶצַּר בֵּ י נְבוּכַ לִ מְ תְ א הִ מָ  חֱ
לֵם○ י וּצְ נִּו אַנְפּוֹהִ תַּ שְׁ  אֶ
ךְ -עַל○ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵ  מֵ  נְגוֹ דוַעֲ
נֵה○ ר עָ זֵא וְאָמַ מֵ  לְאַתּוּנָא לְ
ד○ עָה-חַ בְ זֵה דִּי עַל שִׁ זְיֵהּ׃ חֲ מֵ  לְ
○当时，尼布甲尼撒怒气填胸， 

○…变了脸色， 

○向沙得拉、米煞、亚伯尼歌(放上行) 

○吩咐人把窑烧热， 



○温度比平常更加七倍； 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

י○ לִ מְ תְ א 动词，Hithpeel 完成式 3 单阳 04391 הִ לָ  מְ
注入、充满 

א○ מָ א 名词，阴性单数 02528 חֱ מָ  生气、愤怒 חֱ

ם● לֵ ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06755 וּצְ לֵ 影 צְ
像、偶像 

י○ נַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00600 אַנְפּוֹהִ 脸、鼻 אֲ

子 

נִּו○ תַּ שְׁ נּוּ 这是写型(从 08133 אֶ תַּ שְׁ  而来)，其读型为 אֶ

נִּי תַּ שְׁ נָא 按读型，它是动词，Ithpaal 完成式 3 单阳。אֶ  שְׁ
改变 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

זֵא○ מֵ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 00228 לְ



זָא  升温、加热 אֲ

אַתּוּנָא○ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 00861 לְ

词 אַתּוּן א 熔炉 

ד● דָה 形容词，阳性单数 02298 חַ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ה○ עָ בְ בְ  名词，阴性单数 07655 שִׁ השִׁ  数目的「七」 עָ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֵה○ זָה 动词，Peal 被动分词单阳 02370 חֲ  看 חֲ

זְיֵהּ○ מֵ  动词，Peal 不定词附属形 + לְ  介系词 00228 לְ

+ 3 单阳词尾 זָא  升温、加热 אֲ
□3:19 当时尼布甲尼撒怒气填胸，向沙得拉、米煞、亚伯尼歌变了脸色，

吩咐人把窑烧热，比寻常更加七倍。 

□3:19 尼布甲尼撒王一听，脸色变了，向沙得拉、米沙、亚伯尼歌大发

雷霆。于是王命令左右把火窑烧得比平常热七倍， 

 

★但以理书 3 章 20节 

ין○ רִ גֻבְ י וּלְ רֵ יִל-גִּבָּ יְלֵהּ דִּי חַ חַ ר בְ מַ  אֲ
ה○ תָ פָּ כַ ךְ  לְ דְרַ שַׁ ךְ  לְ ישַׁ ד מֵ בֵ  נְגוֹ וַעֲ
א○ מֵ רְ מִ א לְאַתּוּן לְ א׃ נוּרָ דְתָּ  יָקִ
○又吩咐他军中的几个壮士， 

○将沙得拉、米煞、亚伯尼歌捆起来， 

○扔在烈火的窑中。 

[字汇分析] 

ין● רִ גֻבְ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01400 וּלְ

复数 ר  一人、某一些人 גְּבַ

י○ רֵ ר 词，复阳附属形 01401 גִּבָּ  大能者、能力 גִּבָּ

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  军队、财富 חַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



הּ○ יְלֵ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02429 בְ

יִל  力量、军队、能力 חַ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

ה● תָ פָּ כַ 动词，Pael 不定词附属 + לְ  介系词 03729 לְ

形 ת פַּ  捆绑 כְּ

ךְ ○ דְרַ שַׁ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 07715 לְ רַ דְ 沙 שַׁ
得拉 

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

מֵ ● רְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 07412 אלְ

形 א מָ  设立、抛、丢 רְ

אַתּוּן○  熔炉 אַתּוּן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00861 לְ

א○  火 נוּר א 名词，阴性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ

א○ דְתָּ  א 动词，Peal 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ
ד  烧 יְקַ
□3:20 又吩咐他军中的几个壮士，将沙得拉、米煞、亚伯尼歌捆起来，

扔在烈火的窑中。 

□3:20 又命令军队里最强壮的兵士把这三个人绑起来，扔进火窑里。 

 

★但以理书 3 章 21节 

אדַיִן○ יָּא בֵּ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ פִתוּ אִ  כְּ
בָּלֵיהוֹן○ רְ סַ יהוֹן בְּ ישֵׁ טְּ הוֹן פַּ תְ לָ בְּ רְ יהוֹן וְכַ שֵׁ בֻ  וּלְ
יו○ מִ גוֹא וּרְ א אַתּוּן-לְ א׃ נוּרָ דְתָּ  יָקִ
○於是这三人…被捆起来 

○穿著裤子、内袍、外衣，和别的衣服，(放上行) 



○扔在烈火的窑中。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ דַ  אֱ  之后 יִןאֱ

יָּא○ רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ 、一人 גְּבַ

某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  这些 אִ

תוּ○ פִ ת 动词，Peil 完成式 3 复阳 03729 כְּ פַּ  捆绑 כְּ

יהוֹן● לֵ בָּ רְ סַ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 05622 בְּ

词尾 ל בָּ רְ  披风、外套 סַ

יהוֹן○ ישֵׁ טְּ יהוֹן 这是写型(从 06361 פַּ ישֵׁ טִּ 而来)，其读 פַּ

型为 יהוֹן שֵׁ טְּ 按读型，它是名词，复阳 + 3 复阳词。פַּ

尾 ׁיש טְּ  衣服、外套 פַּ

הוֹן○ תְ לָ בְּ רְ 名词，复阴 + 3 复阳 + וְ 连接词 03737 וְכַ

词尾 א לָ בְּ רְ  披风、长袍 כַּ

יהוֹן○ שֵׁ בֻ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 03831 וּלְ

尾 ׁלְבוּש 外衣 

יו● מִ א 动词，Peil 完成式 3 复阳 07412 וּרְ מָ 、设立 רְ

抛、丢 

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01459 לְ

在其中的部分 

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  火 נוּר א 名词，阴性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ

א○ דְתָּ  א 动词，Peal 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ
ד  烧 יְקַ
□3:21 这三人穿着裤子、内袍、外衣和别的衣服，被捆起来扔在烈火的

窑中。 



□3:21 兵士就绑了这三个人，把他们扔进去。当时这三人衣着整齐，穿

着内衣、外袍，也戴着帽子。 

 

★但以理书 3 章 22节 

בֵל-כָּל○ לַּת דִּי-ןמִ  דְּנָה קֳ כָּא מִ לְ צְפָה מַ חְ  מַ
זֵה וְאַתּוּנָא○ א אֵ ירָ  יַתִּ
יָּא○ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ קוּ דִּי אִ סִּ ךְ  הַ דְרַ שַׁ ךְ  לְ ישַׁ ד מֵ בֵ  נְגוֹ וַעֲ
ל○ טִּ מּוֹן קַ יבָא הִ בִ א׃ דִּי שְׁ  נוּרָ
○因为王命紧急， 

○窑又甚热， 

○那抬沙得拉、米煞、亚伯尼歌的人 

○都被火焰烧死。 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

 这个 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ לַּ ה 名词，单阴附属形 04406 מִ לָּ  话语、事件 מִ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

פָה○ צְ חְ ף 动词，Aphel 分词单阴 02685 מַ צַ 、催促紧急 חֲ

严格的 

名词，阳性单数 + 定冠 + וְ  连接词 00861 וְאַתּוּנָא●

词 אַתּוּן א 熔炉 

זֵה○ זָא 动词，Peal 被动分词单阴 00228 אֵ 升温、加 אֲ



热 

א○ ירָ יר 形容词，阴性单数 03493 יַתִּ 极度的、非常 יַתִּ

的 

יָּא● רַ ר א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ 、一人 גְּבַ

某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  这些 אִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

קוּ○ סִּ ק 动词，Haphel 完成式 3 复阳 05267 הַ 抬 נְסַ
高、举起 

ךְ ○ דְרַ שַׁ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 07715 לְ רַ דְ 沙 שַׁ
得拉 

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

ל● טִּ ל 动词，Pael 完成式 3 单阳 06992 קַ טַ  杀 קְ

מּוֹן○ מּוֹן 代名词 3 复阳 01994 הִ  他们 הִ

א○ יבָ בִ יב א 名词，阳性单数 + 定冠词 07631 שְׁ בִ 火 שְׁ
焰 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○  נוּר א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 
□3:22 因为王命紧急，窑又甚热，那抬沙得拉、米煞、亚伯尼歌的人都

被火焰烧死。 

□3:22 由于王的严令，窑火烧得非常猛烈，从窑里冒出的火焰竟把执行



命令的兵士烧死了。 

 

★但以理书 3 章 23节 

יָּא○ רַ לֵּךְ  וְגֻבְ הוֹן אִ תֵּ לָ ךְ  תְּ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
לוּ○ גוֹא נְפַ א-אַתּוּן-לְ א נוּרָ דְתָּ ין׃ יָקִ תִ פְּ כַ  פ מְ
○沙得拉、米煞、亚伯尼歌这三个人 

○都被捆著落在烈火的窑中。 

[字汇分析] 

יָּא● רַ  名词，阳性复数 + 定冠词 + וְ  连接词 01400 וְגֻבְ

ר א  一人、某一些人 גְּבַ

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  这些 אִ

הוֹן○ תֵּ לָ ה 名词，阳性单数 + 3 复阳词尾 08532 תְּ תָּ לָ  תְּ
לָת  数目的「三」 תְּ

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

לוּ● ל 动词，Peal 完成式 3 复阳 05308 נְפַ 、倒下 נְפַ

跌倒 

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01459 לְ

在其中的部分 

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  נוּר א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 

א○ דְתָּ  א 动词，Peal 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ



ד  烧 יְקַ

ין○ תִ פְּ כַ ת 动词，Pael 被动分词复阳 03729 מְ פַּ  捆绑 כְּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:23 沙得拉、米煞、亚伯尼歌这三个人都被捆着落在烈火的窑中。 

□3:23 那时，沙得拉、米沙、亚伯尼歌仍然被绑着，落入烈火中。 

 

★但以理书 3 章 24节 

דַיִן○ דְנֶצַּר אֱ כָּא נְבוּכַ לְ וַהּ מַ ם תְּ לָה וְקָ בְּהָ תְ הִ  בְּ
נֵה○ ר עָ י וְאָמַ רוֹהִ דָּבְ הַ  לְ
לָא○ ין הֲ רִ א גֻבְ תָ לָ ינָא תְּ מֵ גוֹא רְ א-לְ ין נוּרָ תִ פְּ כַ  מְ
נַיִן○ ין עָ רִ כָּא וְאָמְ לְ מַ יבָא לְ כָּא׃ יַצִּ לְ  מַ
○那时，尼布甲尼撒王惊奇，急忙起来， 

○对他的谋士说： 

○「我捆起来扔在火里的不是三个人吗？」 

○他们回答王说：「王啊，是的。」 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

וַהּ○ וַהּ 动词，Peal 完成式 3 单阳 08429 תְּ  惊奇 תְּ

ם○  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 06966 וְקָ

 立起、站立 קוּם

ה○ לָ הָ בְּ תְ הִ 动词，Hithpeel 不定 + בְּ  介系词 00927 בְּ

词附属形 ל הַ  急忙 בְּ

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ



ר מַ  说 אֲ

י○ רוֹהִ בְ דָּ הַ 名词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 01907 לְ

词尾 ר דָּבַ  顾问 הַ

א● לָ א 否定的副词 + הֲ  疑问词 03809 הֲ א לָ  不 לָ

ין○ רִ ר 名词，阳性复数 01400 גֻבְ  一人、某一些人 גְּבַ

א○ תָ לָ ה 名词，阴性单数 08532 תְּ תָּ לָ לָת תְּ  数目的「三」 תְּ

ינָא○ מֵ א 动词，Peal 完成式 1 复 07412 רְ מָ 、设立 רְ

抛、丢 

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01459 לְ

在其中的部分 

א○  נוּר א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 

ין○ תִ פְּ כַ ת 动词，Pael 被动分词复阳 03729 מְ פַּ  捆绑 כְּ

נַ● נָה 动词，Peal 主动分词复阳 06032 יִןעָ  回答 עֲ

ין○ רִ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ

ר מַ  说 אֲ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 ךְ  א לֶ  君王 מֶ

א○ יבָ יב א 形容词，阴性单数 + 定冠词 03330 יַצִּ 可 יַצִּ
靠的、确定的 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ
□3:24 那时，尼布甲尼撒王惊奇，急忙起来，对谋士说：“我们捆起来

扔在火里的不是三个人吗？”他们回答王说：“王啊，是。” 

□3:24 忽然，尼布甲尼撒惊奇地跳了起来，问他的大臣：“我们不是绑

了三个人，把他们扔进烈火里吗？”他们回答：“是的，陛下。” 

 

★但以理书 3 章 25节 



נֵה○ ר עָ א וְאָמַ נָה-הָ זֵה אֲ ין חָ רִ עָה גֻּבְ בְּ  אַרְ
יןִ○ רַ ין שְׁ כִ לְ הְ גוֹא מַ א-בְּ  נוּרָ
בָל○ י-לָא וַחֲ יתַ הוֹן אִ  בְּ
וֵהּ○ יאָ דִּי וְרֵ יעָ בִ הדָּ  רְ בַר מֵ ין׃-לְ הִ לָ  ס אֱ
○王说：「看哪，我见有四个人， 

○并没有捆绑，在火中游行， 

○也没有受伤； 

○那第四个的相貌好像神子。」 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

א○ א 指示词 01888 הָ א הֵ  看哪，2. 如同 .1 הָ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

זֵה○ זָה 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ  看 חֲ

ין○ רִ ר 名词，阳性复数 01400 גֻּבְ  一人、某一些人 גְּבַ

ה○ עָ בְּ ה 名词，阴性单数 00703 אַרְ עָ בְּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יִן● רַ א 动词，Peal 被动分词单阳 08271 שְׁ רָ  放松 שְׁ

ין○ כִ לְ הְ ךְ  动词，Aphel 分词复阳 01981 מַ לַ  行走 הֲ

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01459 בְּ

在其中的部分 

א○  נוּר א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 

ל● בָ ל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02257 וַחֲ בָ  受伤 חֲ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ



הוֹן○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בְּ

著 

וֵהּ● ו 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07299 וְרֵ  רֵ
外貌 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יאָ○ יעָ בִ יָא 这是写型(从 07244 רְ יעָ בִ  而来)，其读型为 רְ

יעָאָה בִ י 按读型，它是形容词，阴性单数。רְ יעִ בִ 序数的 רְ

「第四」 

ה○ ה 动词，Peal 主动分词单阳 01821 דָּמֵ  相像 דְּמָ

ר○ בַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01247 לְ  儿子 בַּ

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:25 王说：“看哪，我见有四个人，并没有捆绑，在火中游行，也没

有受伤，那第四个的相貌好像神子。” 

□3:25 王问：“为什么我看见四个人在火中走来走去？他们都没有被绑

住，也没有一点烧灼的样子，而那第四个人看来好像是神(“神”或译

“神子”、“天使”，或“上帝的儿子”。)。” 

 

★但以理书 3 章 26节 

אדַיִן○ ב בֵּ רֵ דְנֶצַּר קְ  נְבוּכַ
ע○ רַ תְ א אַתּוּן לִ א נוּרָ דְתָּ נֵה יָקִ ר עָ  וְאָמַ
ךְ ○ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ י נְגוֹ-וַעֲ בְדוֹהִ א-דִּי עַ הָ לָ יאָ אֱ לָּ  עִ
קוּ○ תוֹ פֻּ  וֶאֱ
אדַיִן○ ין בֵּ קִ ךְ  נָפְ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
ן○ א׃ גּוֹא-מִ  נוּרָ
○於是尼布甲尼撒就近 

○烈火窑门，说： 



○「至高上帝的仆人沙得拉、米煞、亚伯尼歌， 

○出来，上这里来吧！」 

○沙得拉、米煞、亚伯尼歌就…出来。 

○从火中(放上行) 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִ  אֱ דַ  之后 ןאֱ

ב○ רֵ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 07127 קְ רֵ 、接近 קְ

靠近 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ע● רַ תְ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08651 לִ רַ  门 תְּ

 熔炉 אַתּוּן 名词，单阳附属形 00861 אַתּוּן○

א○  נוּר א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 

א○ דְתָּ  א 动词，Peal 主动分词单阴 + 定冠词 03345 יָקִ
ד  烧 יְקַ

נֵה○ נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

ךְ ● רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

י○ דוֹהִ בְ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05649 עַ בֵ ד עֲ בַ 仆 עֲ



人、奴隶 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ יעִ  א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 冠定词。עִ  לָּ
最高的 

קוּ● 、发出、出现 נְפַק 动词，Peal 祈使式复阳 05312 פֻּ

带来 

תוֹ○ א 动词，Peal 祈使式复阳 + וְ  连接词 00858 וֶאֱ תָ  אֲ
ה תָ  来、到达 אֲ

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ין○ קִ 、发出 נְפַק 动词，Peal 主动分词复阳 05312 נָפְ

出现、带来 

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

当中、在其中的部 גַּו 名词，单阳附属形 01459 גּוֹא○

分 

א○  וּרנ א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 



□3:26 于是尼布甲尼撒就近烈火窑门，说：“至高上帝的仆人沙得拉、

米煞、亚伯尼歌出来，上这里来吧！”沙得拉、米煞、亚伯尼歌就从火

中出来了。 

□3:26 于是，尼布甲尼撒走近炎热的窑口，大声喊：“沙得拉！米沙！

亚伯尼歌！至尊上帝的仆人，请出来吧！”他们立刻从火中出来。 

 

★但以理书 3 章 27节 

ין○ נְּשִׁ כַּ תְ נַיָּא וּמִ פְּ דַּרְ שְׁ חַ גְנַיָּא אֲ  סִ
א○ וָתָ חֲ י וּפַ רֵ דָּבְ כָּא וְהַ לְ  מַ
זַיןִ○ גֻבְרַ  חָ ךְ  יָּאלְ לֵּ  אִ
לֵט-לָא דִּי○ א שְׁ הוֹן נוּרָ מְ גֶשְׁ  בְּ
עַר○ הוֹן וּשְׂ אשְׁ ךְ  לָא רֵ רַ חָ תְ  הִ
לֵיהוֹן○ בָּ רְ נוֹ לָא וְסָ  שְׁ
יחַ ○ הוֹן׃ עֲדָת לָא נוּר וְרֵ  בְּ
○那些总督、钦差、…一同聚集 

○巡抚，和王的谋士(放上行) 

○看这三个人， 

○见火无力伤他们的身体， 

○头发也没有烧焦， 

○衣裳也没有变色， 

○并没有火烧的气味。 

[字汇分析] 

נְּשִׁ ● כַּ תְ 动词，Hithpaal 分词复 + וְ 连接词 03673 יןוּמִ

阳 ׁנַש  召集 כְּ

נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  א 名词，阳性复数 + 定冠词 00324 אֲ
נִין פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

גְנַיָּא○ גַן א 名词，阳性复数 + 定冠词 05460 סִ 行政 סְ

长官、统治者 

א● וָתָ חֲ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ  连接词 06347 וּפַ

词 ה א חָ  统治者 פֶּ

י○ רֵ דָּבְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01907 וְהַ דָּבַ 顾 הַ



问 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

זַיִן● זָה 动词，Peal 主动分词复阳 02370 חָ  看 חֲ

יָּא○ רַ גֻבְ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 01400 לְ

词 ר א  一人、某一些人 גְּבַ

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  这些 אִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

טשְׁ ○ ט 动词，Peal 完成式 3 单阳 07981 לֵ לֵ 、掌权 שְׁ

管理 

א○  נוּר א 名词，阴(或阳)性单数 + 定冠词 05135 נוּרָ
火 

הוֹן○ מְ גֶשְׁ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 01655 בְּ

尾 ם  身体 גֶּשַׁ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08177 וּשְׂ עַ 头 שְׂ
发 

הוֹן○ אשְׁ אשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07217 רֵ 、头 רֵ

领袖 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

תְ ○ ךְ הִ רַ ךְ  动词，Hithpaal 完成式 3 单阳 02761 חָ רַ  חַ
烧焦 

יהוֹן● לֵ בָּ רְ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ 连接词 05622 וְסָ

词尾 ל בָּ רְ  披风、外套 סַ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נוֹ○ נָא 动词，Peal 完成式 3 复阳 08133 שְׁ  改变 שְׁ



יחַ ● יחַ  名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07382 וְרֵ 、气味 רֵ

臭味 

 火 נוּר 名词，阴(或阳)性单数 05135 נוּר○

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דָת○ דָה 动词，Peal 完成式 3 单阴 05709 עֲ דָא עַ 离 עַ
去、去世 

הוֹן○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בְּ

著 
□3:27 那些总督、钦差、巡抚和王的谋士，一同聚集看这三个人，见火

无力伤他们的身体，头发也没有烧焦，衣裳也没有变色，并没有火燎的

气味。 

□3:27 所有的总督、省长、副省长，和其他的官员都聚拢在这三个人周

围，发现他们一点灼伤都没有；头发没有烧焦，衣服没有烧坏，身上也

没有烟火的气味。 

 

★但以理书 3 章 28节 

נֵה○ דְנֶצַּר עָ ר נְבוּכַ  וְאָמַ
יךְ ○ רִ הוֹן בְּ הֲ לָ ךְ -דִּי אֱ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
לַח-דִּי○ כֵהּ שְׁ אֲ לְ יזִב מַ י וְשֵׁ בְדוֹהִ עַ  לְ
צוּ דִּי○ חִ רְ תְ י הִ לוֹהִ  עֲ
לַּת○ כָּא וּמִ לְ נִּיו מַ בוּ שַׁ יהוֹן וִיהַ מְ  גֶשְׁ
חוּן-לָא דִּי○ לְ גְּדוּן-וְלָא יִפְ כָל יִסְ לָהּ-לְ  אֱ
ן○ הֵ הוֹן׃ לָ הֲ  לֵאלָ
○尼布甲尼撒回答说： 

○「沙得拉、米煞、亚伯尼歌的上帝是应当称颂的！ 

○他差遣使者救护…仆人， 

○那倚靠他的(放上行) 

○他们不遵王命，甚至舍身， 

○…不肯事奉敬拜别神。 

○在他们上帝以外(放上行) 

[字汇分析] 



נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

יךְ ● רִ ךְ  动词，Peal 被动分词单阳 01289 בְּ רַ  称颂 בְּ

הוֹן○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ח○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

הּ○ כֵ אֲ לְ אַךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04398 מַ לְ  使者 מַ

יזִב○  动词，Shaphel 完成式 3 + וְ  连接词 07804 וְשֵׁ

单阳 יזִב  拯救 שֵׁ

י○ דוֹהִ בְ עַ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05649 לְ

尾 ד בֵ ד עֲ בַ  仆人、奴隶 עֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

צוּ○ חִ רְ תְ ץ 动词，Hithpeel 完成式 3 复阳 07365 הִ חַ  רְ
信任、倚靠 



י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ת● לַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 04406 וּמִ לָּ 话 מִ
语、事件 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

נִּיו○ נָא 动词，Pael 完成式 3 复阳 08133 שַׁ  改变 שְׁ

בוּ○  动词，Pael 完成式 3 复阳 + וְ  连接词 03052 וִיהַ

ב  给予、提供 יְהַ

יהוֹן○ מְ יהוֹן 这是写型(从 01655 גֶשְׁ מֵ 而来)，其读型 גֶשְׁ

为 הוֹן מְ ם 按读型，它是名词，单阳 + 3 复阳词尾。גֶשְׁ  גֶּשַׁ
身体 如按写型 יהוֹן מֵ 它是名词，单阳 + 3 复阳词，גֶשְׁ

尾。 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

חוּן○ לְ ח 动词，Peal 未完成式 3 复阳 06399 יִפְ לַ 事 פְּ
奉、敬拜 

א○ א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

גְּדוּן○ גִד 动词，Peal 未完成式 3 复阳 05457 יִסְ 俯 סְ
伏、下拜 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面 כֹל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ לָהּ 名词，阳性单数 00426 אֱ  上帝、神明、神 אֱ

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

הוֹן○ הֲ אלָ הּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00426 לֵ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 



□3:28 尼布甲尼撒说：“沙得拉、米煞、亚伯尼歌的上帝是应当称颂的。

他差遣使者救护倚靠他的仆人，他们不遵王命，舍去己身，在他们上帝

以外不肯侍奉敬拜别神。 

□3:28 王说：“愿沙得拉、米沙、亚伯尼歌的上帝得到称颂！他差派天

使来解救信靠他的仆人。他们宁愿冒生命的危险违抗我的命令，也不肯

俯伏拜任何神明；他们专一敬拜他们的上帝。 

 

★但以理书 3 章 29节 

נִּי○ ים וּמִ עֵם שִׂ  טְ
ה עַם-כָל דִּי○ מָּ ן אֻ שָּׁ  וְלִ
ר-דִּי○ לֻה יֵאמַ הוֹן עַל שָׁ הֲ לָ  אֱ
ךְ -דִּי○ דְרַ ךְ  שַׁ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹא וַעֲ
ין○ דָּמִ בֵד הַ עֲ  יִתְ
הּ○ יְתֵ י וּבַ וֵּה נְוָלִ תַּ בֵל-כָּל יִשְׁ  קֳ
י לָא דִּי○ יתַ לָה אִ ן אֱ רָ  אָחֳ
לָה יִכֻּל-דִּי○ צָּ הַ דְנָה׃ לְ  כִּ
○现在我降旨， 

○无论何方、何国、何族的人，凡 

○有人对…上帝说怠慢的话， 

○沙得拉、米煞、亚伯尼歌的(放上行) 

○他必被凌迟， 

○他的房屋必成粪堆， 

○因为没有别神 

○能这样施行拯救。」 

[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 + וְ 连接词 04481 וּמִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ים○ 、放 יםשִׂ  שׂוּם 动词，Peal 被动分词单阳 07761 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05972 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 00524 אֻ מָּ  人民、民族、国家 אֻ

ן○ שָּׁ ןלִ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03961 וְלִ  舌头 שָּׁ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ ר 动词，Peal 未完成式 3 单阳 00560 יֵאמַ מַ  说 אֲ

ה○ לֻ ה 这是写型(从 07960 שָׁ לָ  而来)，其读型为 שֵׁ

לוּ לוּ 按读型，它是名词，阴性单数。שָׁ 疏忽、粗心 如 שָׁ

按写型 ה לָ  它是名词，阴性单数(意思是疏忽, SN，שֵׁ

7955)。 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

הוֹן○ הֲ לָ הּ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ רַ דְ ךְ  专有名词，人名 07715 שַׁ דְרַ  沙得拉 שַׁ

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

ד○ בֵ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 וַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹא○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。נְגוֹא 在本节拼成 גוֹנְ。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

ין● מִ דָּ דָּם 名词，阳性复数 01917 הַ  部分、肢体 הַ

ד○ בֵ עֲ ד 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 05648 יִתְ בַ  עֲ
做 

הּ● יְתֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01005 וּבַ



יִת  房子、殿 בַּ

י○ י 名词，阴性单数 05122 נְוָלִ  垃圾堆、粪堆 נְוָלוּ נְוָלִ

וֵּה○ תַּ וָה 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阳 07739 יִשְׁ  שְׁ
变成像 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

ה○ לָ הּ 名词，阳性单数 00426 אֱ לָ האֱ  上帝、神明、神 אֱ  לָ
是根据列宁格勒抄本，许多其他抄本写成 ּה לָ  。אֱ

ן○ רָ ן 形容词，阳性单数 00321 אָחֳ רָ  其他的 אָחֳ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ ל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 03202 יִכֻּ  能够 יְכֵ

ה○ לָ צָּ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 05338 לְ

属形 ל  拯救 נִצַ

דְנָה○  דְּנָה 指示代名词，阳性单数 + כְּ  介系词 01836 כִּ
这个 
□3:29 现在我降旨，无论何方、何国、何族的人，谤渎沙得拉、米煞、

亚伯尼歌之上帝的，必被凌迟，他的房屋必成粪堆，因为没有别神能这

样施行拯救。” 

□3:29“现在我下令：无论哪一国、哪一族、说哪一种语言的人，凡毁

谤沙得拉、米沙、亚伯尼歌的上帝的，都要斩断四肢，他的家要成为废

墟；因为没有其他神明能够这样施行拯救。” 



 

★但以理书 3 章 30节 

אדַיִן○ כָּא בֵּ לְ לַח מַ צְ ךְ  הַ דְרַ שַׁ ךְ  לְ ישַׁ בֵד מֵ  נְגוֹ וַעֲ
דִינַת○ מְ ל׃ בִּ בֶ  פ בָּ
○之后，王…高升了沙得拉、米煞、亚伯尼歌。 

○在巴比伦省(放上行) 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ח○ לַ צְ ח 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06744 הַ לַ 使 צְ
发达、使成功 

ךְ ○ דְרַ שַׁ ךְ  专有名词，人名 + לְ  介系词 07715 לְ רַ דְ 沙 שַׁ
得拉 

ךְ ○ ישַׁ ךְ  专有名词，人名 04336 מֵ ישַׁ  米煞 מֵ

בֵ ○ ד 专有名词，人名 + וְ 连接词 05665 דוַעֲ בֵ 亚 נְגוֹ עֲ
伯尼歌 ד בֵ  。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ 和 עֲ

ד 专有名词，人名 05665 נְגוֹ○ בֵ ד 亚伯尼歌 נְגוֹ עֲ בֵ  和 עֲ

 。合起来为专有名词，人名 נְגוֹ

דִינַת● מְ דִינָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04083 בִּ  מְ
行政区、行省 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

תוּ 段落符号 09015 פ○ הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:30 那时王在巴比伦省，高升了沙得拉、米煞、亚伯尼歌。 

□3:30 于是，王提升沙得拉、米沙、亚伯尼歌三人，在巴比伦省担任更

高的职位。 

 



★但以理书 4 章 1 节 

דְנֶצַּר○ כָּא נְבוּכַ לְ כָל מַ יָּא-לְ מַ מְ יָּא עַ מַ נַיָּא אֻ שָּׁ  וְלִ
ין-דִּי○ רִ כָל דָאְ עָא-בְּ  אַרְ
כוֹן○ מְ לָ גֵּא׃ שְׁ  יִשְׂ
○(原文 3:31)尼布甲尼撒王对…各方、各国、各族的人(处填入下行) 

○住在全地 

○(说)：「愿你们大享平安！ 

[字汇分析] 

ר● נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ ךְ  א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面 כֹל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָּא○ מַ מְ ם א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ  人民 עַ

יָּא○ מַ ה א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ מָּ 、人民 אֻ

民族、国家 

נַיָּא○ שָּׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 03961 וְלִ

词 ן א שָּׁ  舌头 לִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ רִ אְ ין 这是写型(从 01753 דָ רִ אֲ  而来)，其读型为 דָ

ין יְרִ 居 דּוּר 按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳。דָ
住 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ ע אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ רַ 、地 אֲ



世界 

כוֹן● מְ לָ ם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 08001 שְׁ לָ 、平安 שְׁ

顺利 

גֵּא○ גָא 动词，Peal 祈愿式 3 单阳 07680 יִשְׂ  增大 שְׂ
□4:1 尼布甲尼撒王晓谕住在全地各方、各国、各族的人说：“愿你们

大享平安！ 

□4:1 尼布甲尼撒王向世界各国、各族、说各种语言的人发出下面的通

谕：“祝你们安康！ 

 

★但以理书 4 章 2 节 

יָּא○ יָּא אָתַ הַ מְ בַד דִּי וְתִ י עֲ מִּ א עִ הָ לָ יאָ אֱ לָּ  עִ
פַר○ י שְׁ דָמַ וָיָה׃ קָ חֲ הַ  לְ
○(原文 3:32)…至高上帝向我所行的神迹奇事。 

○我乐意宣扬(放上行) 

[字汇分析] 

יָּא● 、神迹 אָת א 名词，阳性复数 + 定冠词 00852 אָתַ

奇事、记号 

יָּא○ הַ מְ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ  连接词 08540 וְתִ

词 הּ א מַ  神迹、奇事 תְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ד○ בַ ד 动词，Peal 完成式 3 单阳 05648 עֲ בַ  做 עֲ

י○ מִּ ם 介系词 05974 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

א○ הָ לָ הּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ י א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。עִ לָּ  עִ
最高的 

ר● פַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 08232 שְׁ פַ 悦人 שְׁ



的、不错的、可接受的 

י○ מַ דָ דָם 介系词 06925 קָ דָם 单词尾 1 + קֳ  在前面 קֳ

וָיָה○ חֲ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 02324 לְ

属形 וָיָה חֲ וָה הַ  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ
□4:2 我乐意将至高的上帝向我所行的神迹奇事宣扬出来。 

□4:2 我愿意把至高上帝向我显示的神迹奇事述说出来。 

 

★但以理书 4 章 3 节 

י○ מָ  אָתוֹהִ ין הכְּ בִ רְ בְ  רַ
י○ הוֹהִ מְ ה וְתִ ין כְּמָ יפִ קִּ  תַ
הּ○ כוּתֵ לְ לְכוּת מַ לַם מַ  עָ
נֵהּ○ טָ לְ  וְדָר׃ דָּר-עִם וְשָׁ
○(原文 3:33)他的神迹何其大！ 

○他的奇事何其盛！ 

○他的国是永远的国， 

○他的权柄存到万代！ 

[字汇分析] 

י● 、神迹 אָת 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00852 אָתוֹהִ

奇事、记号 

ה○ מָ ה 疑问词 + כְּ  介系词 04101 כְּ ה 什么 מָ מָ 的意 כְּ

思是「何其、何竟」。 

ין○ בִ רְ בְ ב 形容词，阳性复数 07260 רַ רַ בְ  多的 רַ

י● הוֹהִ מְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08540 וְתִ

尾 ּה מַ  神迹、奇事 תְ

ה○ מָ ה 疑问词 + כְּ  介系词 04101 כְּ ה 什么 מָ מָ 的意 כְּ

思是「何其、何竟」。 

ין○ יפִ קִּ יף 形容词，阳性复数 08624 תַ קִּ 强盛的、有力 תַּ

的 



הּ● כוּתֵ לְ כוּ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

כוּת○ לְ כוּ 名词，单阴附属形 04437 מַ לְ  国度 מַ

ם○ לַ ם 名词，阳性单数 05957 עָ לַ  永远 עָ

נֵהּ● טָ לְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07985 וְשָׁ

尾 ן טָ לְ  权势 שָׁ

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

 世代 דָּר 名词，阳性单数 01859 דָּר○

 世代 דָּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01859 וְדָר○
□4:3 他的神迹何其大！他的奇事何其盛！他的国是永远的，他的权柄

存到万代。 

□4:3 上帝的神迹多么伟大！他行的奇事多么有力！他的主权永无穷尽；

他的统治代代相承！ 

 

★但以理书 4 章 4 节 

נָה○ דְנֶצַּר אֲ לֵה נְבוּכַ וֵית שְׁ י הֲ יתִ בֵ  בְּ
נַן○ עְ י׃ וְרַ יכְלִ הֵ  בְּ
○(原文 4:1)「我―尼布甲尼撒安居在我的家中， 

○在我的宫里享受荣华富贵。 

[字汇分析] 

נָה● נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ה○ לֵ ה 形容词，阳性单数 07954 שְׁ לֵ  安逸舒适 שְׁ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

י○ יתִ בֵ יִת 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01005 בְּ  בַּ
房子、殿 

נַן● עְ נַן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07487 וְרַ עְ 活 רַ



跃有盛名 

י○ לִ יכְ הֵ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 01965 בְּ

ל יכַ  王宫、殿、寺庙 הֵ
□4:4“我尼布甲尼撒安居在宫中，平顺在殿内。 

□4:4“我舒适地住在我的宫里，享受荣华富贵； 

 

★但以理书 4 章 5 节 

לֶם○ זֵית חֵ נַּנִי חֲ לִ  וִידַחֲ
ין○ הֹרִ רְ בִי-עַל וְהַ כְּ שְׁ  מִ
זְוֵי○ י וְחֶ אשִׁ נַּנִי׃ רֵ לֻ הֲ  יְבַ
○(原文 4:2)我做了一个梦，使我惧怕。 

○我在床上的意念， 

○并脑海中的异象，使我惊惶。 

[字汇分析] 

ם● לֶ ם 名词，阳性单数 02493 חֵ לֶ  梦 חֵ

זֵית○ זָה 动词，Peal 完成式 1 单 02370 חֲ  看 חֲ

נַּ○ לִ חֲ  动词，Pael 未完成式 3 + וְ  连接词 01763 נִיוִידַ

单阳 + 1 单词尾 ל  害怕 דְּחַ

ין● הֹרִ רְ הֹר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 02031 וְהַ רְ 概 הַ
念、幻想、想像 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ בִ כְּ שְׁ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 04903 מִ כַּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

זְוֵי● זוּ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02376 וְחֶ 、异象 חֱ

外貌 

י○ אשִׁ אשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07217 רֵ  头、领袖 רֵ

נַּנִי○ לֻ הֲ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 1 单 00927 יְבַ

词尾 ל הַ  使惊吓、急忙 בְּ



□4:5 我作了一梦，使我惧怕。我在床上的思念，并脑中的异象，使我

惊惶。 

□4:5 可是我在睡眠中作了一个恶梦，看见了恐怖的异象。 

 

★但以理书 4 章 6 节 

נִּי○ ים וּמִ עֵם שִׂ  טְ
לָה○ נְעָ הַ י לְ דָמַ י לְכֹל קָ ימֵ כִּ בֶל חַ  בָ
ר-דִּי○ שַׁ א פְ לְמָ נַּנִי׃ חֶ  יְהוֹדְעֻ
○(原文 4:3)因此我降旨 

○召巴比伦的一切哲士到我面前， 

○要他们将梦的讲解告诉我。 

[字汇分析] 

נִּי● ן 介系词 + וְ 连接词 04481 וּמִ ן 单词尾 1 + מִ  从 מִ

ים○ ים שׂוּם 动词，Peal 被动分词单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

ה● לָ נְעָ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 05954 לְ

属形 ה לָ נְעָ ל הַ לַ  进去、冲入 עֲ

י○ מַ דָ דָם 介系词 06925 קָ דָם 单词尾 1 + קֳ  在前面 קֳ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ ימֵ כִּ ים 名词，复阳附属形 02445 חַ כִּ  有智慧的人 חַ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ שַׁ ר 名词，单阳附属形 06591 פְ שַׁ  解释 פְּ

א○ מָ לְ לֶם א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ  梦 חֵ

נַּנִי○ עֻ  动词，Haphel 未完成式 3 复阳 + 1 03046 יְהוֹדְ



单词尾 ע  知道 יְדַ
□4:6 所以我降旨召巴比伦的一切哲士到我面前，叫他们把梦的讲解告

诉我。 

□4:6 我召巴比伦王室所有的顾问到我面前来，要他们为我解梦。 

 

★但以理书 4 章 7 节 

אדַיִן○ לין בֵּ לִּ יָּא עָ מַ טֻ רְ יָּא חַ פַ  אָשְׁ
דָּיאֵ ○ שְׂ יָּא כַּ  וְגָזְרַ
א○ לְמָ ר וְחֶ נָה אָמַ יהוֹ אֲ דָמֵ  ןקֳ
הּ○ רֵ שְׁ ין-לָא וּפִ הוֹדְעִ י׃ מְ  לִ
○(原文 4:4)於是那些术士、巫师、…都进来， 

○迦勒底人、观兆的(放上行) 

○我将那梦告诉了他们， 

○他们却不能把梦的讲解告诉我。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

לין○ לִּ ין 这是写型(从 05954 עָ לִ לֲ  而来)，其读型为 עָ

ין לִּ ל 按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳。עָ לַ 进 עֲ
去、冲入 

יָּא○ מַ טֻ רְ טֹּם א 名词，阳性复数 + 定冠词 02749 חַ רְ 魔 חַ
法师 

יָּא○ פַ ף א 名词，阳性复数 + 定冠词 00826 אָשְׁ 巫 אָשַׁ
师、魔法师 

דָּיאֵ ● שְׂ דָּיֵא 这是写型(从 03779 כַּ שְׂ  而来)，其读型为 כַּ

י אֵ דָּ שְׂ 按读型，它是专有名词，族名，阳性复数 + 定。כַּ

冠词 י א דַּ שְׂ  迦勒底人 כַּ

יָּא○  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01505 וְגָזְרַ

+ 定冠词 גְּזַר א 测定星辰的位置、切割、测定 

א● מָ לְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 02493 וְחֶ



ם א לֶ  梦 חֵ

ר○ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אָמַ מַ  说 אֲ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

יהוֹן○ מֵ דָ דָם 介系词 06925 קֳ ם 复阳词尾 3 + קֳ דָ 在前 קֳ

面 

הּ● רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

הוֹדְ ○ יןמְ ע 动词，Haphel 分词复阳 03046 עִ  知道 יְדַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09004 לִ

属於 
□4:7 于是那些术士、用法术的、迦勒底人、观兆的都进来，我将那梦

告诉了他们，他们却不能把梦的讲解告诉我。 

□4:7 所有的占卜家、巫师、术士，和占星家都来了。我把我做的梦告

诉他们，他们却不能为我解释。 

 

★但以理书 4 章 8 节 

ין וְעַד○ רֵ י עַל אָחֳ דָמַ  דָּנִיֵּאל קָ
הּ-דִּי○ מֵ אצַּר שְׁ שַׁ טְ לְ ם בֵּ שֻׁ י כְּ הִ לָ  אֱ
ין-רוּחַ  וְדִי○ הִ לָ ין אֱ דִּישִׁ  בֵּהּ קַ
א○ לְמָ י וְחֶ דָמוֹהִ ת׃ קָ רֵ  אַמְ
○(原文 4:5)最后…但以理来到我面前， 

○那照我神的名，称为伯提沙撒的(放上行) 

○他里头有圣神的灵， 

○我将梦告诉了他： 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ין○ רֵ ין 形容词，阳性单数 00318 אָחֳ רֵ  最后、结果 אָחֳ

ל○ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05954 עַ לַ 、进去 עֲ



冲入 

י○ מַ דָ דָם 介系词 06925 קָ דָם 单词尾 1 + קֳ  在前面 קֳ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08036 שְׁ  名字 שֻׁ

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01096 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

ם○ שֻׁ 名 םשֻׁ  名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 08036 כְּ
字 

י○ הִ לָ הּ 名词，单阳 + 1 单词尾 00426 אֱ לָ 上帝、神 אֱ

明、神 

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

风、心、灵、气 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

息 

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

אוְ ● מָ לְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 02493 חֶ

א ם  לֶ  梦 חֵ

י○ מוֹהִ דָ דָם 介系词 06925 קָ ם 单阳词尾 3 + קֳ דָ 在前 קֳ

面 

ת○ רֵ ר 动词，Peal 完成式 1 单 00560 אַמְ מַ  说 אֲ
□4:8 末后，那照我神的名，称为伯提沙撒的但以理来到我面前，他里

头有圣神的灵，我将梦告诉他说： 

□4:8 后来但以理进来，（他又名伯提沙撒，是以我的神明命名的。）他



有至圣神明的灵跟他同在。所以我把梦告诉他，对他说： 

 

★但以理书 4 章 9 节 

אצַּרבֵּ ○ שַׁ טְ ב לְ יָּא רַ מַ טֻ רְ  חַ
נָה דִּי○ ין רוּחַ  דִּי יִדְעֵת אֲ הִ לָ ין אֱ דִּישִׁ ךְ  קַ  בָּ
ז-וְכָל○ ךְ  אָנֵס-לָא רָ  לָ
זְוֵי○ י חֶ מִ לְ זֵית-דִי חֶ הּ חֲ רֵ שְׁ ר׃ וּפִ מַ  אֱ
○(原文 4:6)『术士的领袖伯提沙撒啊， 

○我知道你里头有圣神的灵， 

○甚么奥秘的事都不能使你为难。 

○你要把我梦中所见的异象和它(指梦)的解释说出来。』 

[字汇分析] 

טְ ● לְ רבֵּ אצַּ ר 专有名词，人名 01096 שַׁ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

ב○ ב 名词，单阳附属形 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

יָּא○ מַ טֻ רְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 02749 חַ טֹּם  רְ  חַ
魔法师 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

ת○ עֵ ע 动词，Peal 完成式 1 单 03046 יִדְ  知道 יְדַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 风、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 07308 רוּחַ ○

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09005 בָּ

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ז○ ז 名词，阳性单数 07328 רָ  秘密 רָ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נַס 动词，Peal 主动分词单阳 00598 אָנֵס○  压迫 אֲ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

זְוֵי● זוּ 名词，复阳附属形 02376 חֶ  异象、外貌 חֱ

י○ מִ לְ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 02493 חֶ לֶ  梦 חֵ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

זֵית○ זָה 动词，Peal 完成式 1 单 02370 חֲ  看 חֲ

הּ○ רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

ר○ מַ ר 动词，Peal 祈使式单阳 00560 אֱ מַ  说 אֲ
□4:9 术士的领袖伯提沙撒啊，因我知道你里头有圣神的灵，什么奥秘

的事都不能使你为难，现在要把我梦中所见的异象和梦的讲解告诉我。 

□4:9‘占卜家的首领伯提沙撒啊，我知道至圣神明(“神明”或译“上

帝”。)的灵跟你同在，你明白所有的奥秘。这就是我做的梦，请你替

我解明。’ 

 

★但以理书 4 章 10节 

זְוֵי○ י וְחֶ אשִׁ י-עַל רֵ בִ כְּ שְׁ  מִ
זֵה○ וֵית חָ לוּ הֲ ן וַאֲ ילָ גוֹא אִ עָא בְּ  אַרְ
הּ○ גִּיא׃ וְרוּמֵ  שַׂ
○(原文 4:7)「我在床上脑海中的异象是这样： 

○我看见大地中间有一棵树， 

○极其高大。 

[字汇分析] 

זְוֵי● זוּ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02376 וְחֶ 、异象 חֱ

外貌 



י○ אשִׁ אשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07217 רֵ  头、领袖 רֵ

ל○ לעַ  介系词 05922 עַ  在…上面 

י○ בִ כְּ שְׁ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 04903 מִ כַּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

זֵה● זָה 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

לוּ○ לוּ 感叹词 + וְ 连接词 00431 וַאֲ  ！瞧 אֲ

ן○ ילָ ן 名词，阳性单数 00363 אִ ילָ  树 אִ

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01459 בְּ

在其中的部分 

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 

הּ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07314 וְרוּמֵ

 高度 רוּם

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 
□4:10“我在床上脑中的异象是这样，我看见地当中有一棵树，极其高

大。 

□4:10“我在熟睡中看见一个异象：在大地的中心有棵大树， 

 

★但以理书 4 章 11节 

בָה○ נָא רְ ילָ ף אִ קִ  וּתְ
הּ○ א וְרוּמֵ טֵ יָּא יִמְ מַ שְׁ  לִ
הּ○ זוֹתֵ עָא׃-כָּל לְסוֹף וַחֲ  אַרְ
○(原文 4:8)那树渐长，而且坚固， 

○高得顶天， 

○其能见度及於地极， 



[字汇分析] 

ה● בָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阳 07236 רְ בָ 成长壮 רְ

大 

נָא○ ילָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00363 אִ ן  ילָ  树 אִ

ף○ קִ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 08631 וּתְ

ף קֵ  强壮、坚固 תְּ

הּ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07314 וְרוּמֵ

 高度 רוּם

א○ טֵ ה 动词，Peal 未完成式 3 单阳 04291 יִמְ טָ א מְ טָ  מְ
触及、碰到 

יָּא○ מַ שְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 08065 לִ

词 א יִן  מַ  天 שְׁ

הּ● זוֹתֵ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02379 וַחֲ

זוֹת  观看、视野、能见度 חֲ

סוֹף○ 末 סוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05491 לְ
尾、结局 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 
□4:11 那树渐长，而且坚固，高得顶天，从地极都能看见。 

□4:11 它越长越高，直到顶天；世上所有的人都看得见。 

 

★但以理书 4 章 12节 

יֵהּ○ פְ יר עָ פִּ נְבֵּהּ שַׁ גִּיא וְאִ  שַׂ
זוֹן○  בֵהּ-לְכֹלָּא וּמָ



חֹתוֹהִי○ לֵל תְּ טְ י תַּ א וַתחֵ רָ  בָּ
י○ נְפוֹהִ עַ ון וּבְ י יְדֻרָ רֵ פֲּ יָּא צִ מַ  שְׁ
נֵּהּ○ זִין וּמִ א׃-כָּל יִתְּ רָ שְׂ  בִּ
○(原文 4:9)它叶子华美，果子甚多， 

○可作众生的食物； 

○田野的走兽卧在荫下， 

○天空的飞鸟宿在枝上， 

○凡有血气的都从这树得食。 

[字汇分析] 

יֵהּ● פְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06074 עָ פִ  叶子 עֳ

יר○ פִּ יר 形容词，阳性单数 08209 שַׁ פִּ  美丽 שַׁ

הּ○ נְבֵּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00004 וְאִ

ב  果子 אֵ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

זוֹן● זוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04203 וּמָ  食物 מָ

א○ כֹלָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + לְ  介系词 03606 לְ

א  俱各、各人、全部、整个 כֹּל 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵ

י● חֹתוֹהִ חוֹת 介系词 08460 תְּ חוֹת 单阳词尾 3 + תְּ  תְּ
在…下面 

ל○ לֵ טְ ל 动词，Aphel 未完成式 3 单阳 02927 תַּ לַ 躲 טְ
在荫影下 

יוַת○ יוָא 名词，单阴附属形 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָּ ר   田野 בַּ

י● נְפוֹהִ עַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06056 וּבְ

+ 3 单阳词尾 נַף  粗大的树枝、枝干 עֲ



ון○ רָ  其读型为，(而来 יְדֻרוּן 从)这是写型 01753 יְדֻ

ןיְדוּ  דּוּר 按读型，它是动词，Peal 未完成式 3 复阳。רָ
居住 如按写型 ן 它是动词，Peal 未完成式 3 复，יְדוּרָ

阴。 

י○ רֵ פֲּ פַּר 名词，复阴附属形 06853 צִ  鸟 צִ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

נֵּהּ● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן 单阳词尾 3 + מִ  מִ
从 

זִין○  זוּן 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 02110 יִתְּ
喂养 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ רָ שְׂ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01321 בִּ ר  שַׂ 肉 בְּ
身 
□4:12 叶子华美，果子甚多，可作众生的食物。田野的走兽卧在荫下，

天空的飞鸟宿在枝上。凡有血气的都从这树得食。 

□4:12 它的叶子美丽，树上结满果子，足够全世界的人食用。野兽在它

荫下歇息；飞鸟在枝上筑巢，各种生物都吃它的果子。 

 

★但以理书 4 章 13节 

זֵה○ וֵית חָ זְוֵי הֲ חֶ י בְּ אשִׁ י-עַל רֵ בִ כְּ שְׁ  מִ
לוּ○ יר וַאֲ דִּישׁ עִ ן וְקַ יָּא-מִ מַ ת׃ שְׁ  נָחִ
○(原文 4:10)我在床上脑海中看见异象， 

○见有一位守望的圣者从天而降。 

[字汇分析] 

זֵה● זָה 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ



临到 

זְוֵי○ חֶ זוּ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02376 בְּ 异 חֱ
象、外貌 

י○ אשִׁ אשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07217 רֵ  头、领袖 רֵ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ בִ כְּ שְׁ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 04903 מִ כַּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

לוּ● לוּ 感叹词 + וְ 连接词 00431 וַאֲ  ！瞧 אֲ

יר○ יר 名词，阳性单数 05894 עִ  守望者 עִ

דִּישׁ○ דִּישׁ 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 06922 וְקַ 神 קַ
圣的、分别的 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ת○ ת 动词，Peal 主动分词单阳 05182 נָחִ  降下 נְחַ
□4:13“我在床上脑中的异象，见有一位守望的圣者从天而降， 

□4:13“我正在思想这异象的时候，看见一个守望的天使从天上下来。 

 

★但以理书 4 章 14节 

א○ רֵ יִל קָ חַ ן בְ ר וְכֵ  אָמַ
נָא גֹּדּוּ○ ילָ צִּצוּ אִ י וְקַ נְפוֹהִ  עַ
רוּ○ יֵהּ אַתַּ פְ דַּרוּ עָ נְבֵּהּ וּבַ  אִ
נֻד○ א תְּ יוְתָ ן חֵ י-מִ תּוֹהִ חְ  תַּ
יָּא○ רַ פְּ ן וְצִ י׃-מִ נְפוֹהִ  עַ
○(原文 4:11)大声呼叫说： 

○『伐倒这树！砍下枝子！ 

○摇掉叶子！抛散果子！ 

○使走兽离开树下， 

○飞鸟躲开树枝。 

[字汇分析] 



א● רֵ א 动词，Peal 主动分词单阳 07123 קָ רָ 叫、大 קְ

喊 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02429 בְ 、力量 חַ

军队、能力 

ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  因此, 所以 כֵּ

ר○ ר 动词，Peal 主动分词单阳 00560 אָמַ מַ  说 אֲ

ד 动词，Peal 祈使式复阳 01414 גֹּדּוּ●  砍掉、砍倒 גְּדַ

נָא○ ילָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00363 אִ ן  ילָ  树 אִ

צוּ○ צִּ  动词，Pael 祈使式复阳 + וְ  连接词 07113 וְקַ

ץ צַ  切断 קְ

י○ נְפוֹהִ נַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06056 עַ 粗大的 עֲ

树枝、枝干 

רוּ● ר 动词，Aphel 祈使式复阳 05426 אַתַּ  剥除 נְתַ

יֵהּ○ פְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06074 עָ פִ  叶子 עֳ

דַּרוּ○ ר 动词，Pael 祈使式复阳 + וְ  连接词 00921 וּבַ דַ  בְּ
分散 

הּ○ נְבֵּ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00004 אִ  果子 אֵ

נֻד●  逃跑 נוּד 动词，Peal 未完成式 3 单阴 05111 תְּ

א○ יוְתָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

חְ ○ יתַּ ת 介系词 08479 תּוֹהִ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

יָּא● רַ פְּ 名词，阴性复数 + 定冠 + וְ 连接词 06853 וְצִ

词 א פַּר   鸟 צִ



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ נְפוֹהִ נַף 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06056 עַ 粗大的 עֲ

树枝、枝干 
□4:14 大声呼叫说：‘伐倒这树，砍下枝子，摇掉叶子，抛散果子，使

走兽离开树下，飞鸟躲开树枝。 

□4:14 他大声喊：‘把树砍倒，劈断树枝，摇落树叶，打下果子。把树

下的野兽轰走，把枝上的飞鸟赶散。 

 

★但以理书 4 章 15节 

רַם○ ר בְּ קַּ י עִ שׁוֹהִ רְ עָא שָׁ קוּ בְּאַרְ בֻ  שְׁ
סוּר○ אֱ זֶל-דִּי וּבֶ רְ שׁ פַ  וּנְחָ
אָא○ דִתְ א דִּי בְּ רָ  בָ
ל○ טַ יָּא וּבְ מַ בַּע שְׁ טַ  יִצְ
א-וְעִם○ יוְתָ הּ חֵ קֵ לָ ב חֲ שַׂ עֲ עָא׃ בַּ  אַרְ
○(原文 4:12)树墩却要留在地里， 

○用铁圈和铜圈箍住， 

○在田野的青草中。 

○任他让天露滴湿， 

○与地上的兽一同分草料， 

[字汇分析] 

ם● רַ ם 副词 01297 בְּ רַ  只是、然而 בְּ

ר○ קַּ ר 名词，单阳附属形 06136 עִ קָּ  根 עִ

י○ שׁוֹהִ רְ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08330 שָׁ  根 שֹׁרֶ

א○ עָ אַרְ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 00772 בְּ

词 א ע  רַ  地、世界 אֲ

קוּ○ בֻ ק 动词，Peal 祈使式复阳 07662 שְׁ בַ 留下、任 שְׁ

其 

סוּר● אֱ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00613 וּבֶ

单数 סוּר  系捆 אֱ



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַ רְ  铁 פַּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05174 וּנְחָ  铜 נְחָ

אָא● דִתְ 名词，阳性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 01883 בְּ

词 א א   青草 דֶּתֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָ ר   田野 בַּ

לוּ● טַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02920 בְ

属形 ל  露 טַ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ע○ בַּ טַ ע 动词，Hithpaal 祈愿式 3 单阳 06647 יִצְ בַ  צְ
沾浸、弄湿 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05974 וְעִ  跟 עִ

א○ יוְתָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

הּ○ קֵ לָ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02508 חֲ לָ  一部分 חֲ

ב○ שַׂ עֲ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06211 בַּ שַׂ  草 עֲ

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 
□4:15 树不却要留在地内，用铁圈和铜圈箍住，在田野的青草中让天露

滴湿，使他与地上的兽一同吃草， 

□4:15 留下残干在地里，用铜条铁条围住，跟草一起留在野外。“‘把

这个人留在野外；让他跟野兽一起吃草，受露水浸湿。 

 

★但以理书 4 章 16节 

בֵהּ○ בְ ן לִ א-מִ נָושָׁ נּוֹן אֲ  יְשַׁ
בַב○ ב יוָהחֵ  וּלְ יְהִ  לֵהּ יִתְ



עָה○ בְ דָּנִין וְשִׁ לְפוּן עִ י׃ יַחְ לוֹהִ  עֲ
○(原文 4:13)使他原先像人的心改变， 

○给他一个兽心， 

○使他经过七期（期：或译年）。 

[字汇分析] 

הּ● בֵ בְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03825 לִ בַ  心 לֵ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ נָושָׁ א 这是写型(从 00606 אֲ נוֹשָׁ  而来)，其读型为 אֲ

א נָשָׁ א 按读型，它是名词，阳性单数 + 定冠词。אֲ נָ   שׁאֱ
人、人类 

נּוֹן○ נָא 动词，Pael 未完成式 3 复阳 08133 יְשַׁ 改 שְׁ
变 

ב● בַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03825 וּלְ בַ  心 לֵ

יוָה○ יוָא 名词，阴性单数 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

ב○ יְהִ ב 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 03052 יִתְ  יְהַ
给予、提供 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07655 וְשִׁ עָ בְ 数 שִׁ
目的「七」 

נִין○ דָּ ן 名词，阳性复数 05732 עִ דָּ  时间、年 עִ

פוּן○ לְ לַף 动词，Peal 未完成式 3 复阳 02499 יַחְ 经 חֲ
过、越过 

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□4:16 使他的心改变，不如人心，给他一个兽心，使他经过七期（“期”

或作“年”。本章同）。 

□4:16 有七年之久，他不会有人的心智，不再有人的想法；他只像野兽。 



 

★但以理书 4 章 17节 

ת○ גְזֵרַ ירִ  בִּ ןעִ י א  גָמָ תְ  פִּ
ר○ אמַ ין וּמֵ דִּישִׁ א קַ תָ לְ אֵ  שְׁ
ת-עַד○ רַ יַּיָּא יִנְדְּעוּן דִּי דִּבְ  חַ
יט-דִּי○ לִּ יאָ שַׁ לָּ לְכוּת עִ מַ א בְּ נָושָׁ  אֲ
ן○ מַ בֵּא דִּי-וּלְ נִנַּהּ יִצְ  יִתְּ
פַל○ ים וּשְׁ נָשִׁ ים אֲ יהּ׃ יְקִ לַ  עֲ
○(原文 4:14)这是守望者所发的命， 

○圣者所出的令， 

○好叫世人知道 

○至高者在人的国中掌权， 

○要将国赐与谁就赐与谁， 

○并立极卑微的人执掌国权。』 

[字汇分析] 

ת● גְזֵרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01510 בִּ 命 גְּזֵרָ
令、法令 

ין○ ירִ יר 名词，阳性复数 05894 עִ  守望者 עִ

א○ גָמָ תְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06600 פִּ גָם  תְ 命 פִּ
令、文件、事件 

ר● אמַ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03983 וּמֵ אמַ 指 מֵ
示、命令 

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 在此作名词解，指「圣人」。 

א○ תָ לְ אֵ א 名词，阴性单数 + 定冠词 07595 שְׁ א  לָ אֵ 事 שְׁ
件、要求 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ת○ רַ בְ ה 名词，单阴附属形 01701 דִּ רָ  原因、理由 דִּבְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



עוּן○ ע 动词，Peal 完成式 3 复阳 03046 יִנְדְּ  知道 יְדַ

יּיַָּא○ א 名词，阳性复数 + 定冠词 02417 חַ י   活的 חַ

在此作名词解，指「活人」。 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。עִ י  לָּ  עִ
最高的 在此作名词解，指「至高者」。 

כוּת○ לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04437 בְּ לְ  מַ
国度 

א○ נָושָׁ נוֹשָׁ  这是写型(从 00606 אֲ אאֲ  而来)，其读型为 

א נָשָׁ א 按读型，它是名词，阳性单数 + 定冠词。אֲ נָשׁ   אֱ
人、人类 

ן● מַ ן 疑问词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 04479 וּלְ ן מַ  谁 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בֵּ בָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 06634 יִצְ 喜 צְ
爱、意旨 

נִנַּהּ○ 动词，Peal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05415 יִתְּ

阴词尾 ן  给 נְתַ

ל● פַ ל 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 08215 וּשְׁ פַ 低 שְׁ
下的、卑微的 

ים○ נָשִׁ נָשׁ 名词，阳性复数 00606 אֲ  人、人类 אֱ

ים○ 立 קוּם 动词，Aphel 未完成式 3 单阳 06966 יְקִ
起、站立 

יהּ○ לַ יַּהּ 这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ



הּ לַ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阴词尾 3 + עַ …在 עַ

上面 
□4:17 这是守望者所发的命，圣者所出的令，好叫世人知道至高者在人

的国中掌权，要将国赐与谁，就赐与谁，或立极卑微的人执掌国权。’ 

□4:17 这是守望的天使所决定的，为要使世上的人知道，人的国度是至

高的上帝掌管的，他有权把国权赐给他所选择的人，即使是微不足道的

人也可以使他掌权。’” 

 

★但以理书 4 章 18节 

א דְּנָה○ לְמָ זֵית חֶ נָה חֲ א אֲ כָּ לְ דְנֶצַּר מַ  נְבוּכַ
ה○ אצַּר וְאַנְתְּ שַׁ טְ לְ  בֵּ
א○ רֵ שְׁ ר פִּ מַ בֵל-כָּל אֱ  קֳ
י-כָּל דִּי○ ימֵ כִּ י חַ כוּתִ לְ  מַ
ין-לָא○ לִ א יָכְ רָ שְׁ נִילְה פִּ תַ  וֹדָעֻ
ה○ ל וְאַנְתְּ הֵ  כָּ
ין-רוּחַ  דִּי○ הִ לָ ין אֱ דִּישִׁ ׃ קַ ךְ  בָּ
○(原文 4:15)「这是我―尼布甲尼撒王所做的梦。 

○伯提沙撒啊，你 

○要讲明这梦的解释； 

○我国中一切哲士 

○都不能将梦的解释告诉我， 

○惟独你能， 

○因你里头有圣神的灵。」 

[字汇分析] 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה●

א○ מָ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ ם  לֶ  梦 חֵ

זֵית○ זָה 动词，Peal 完成式 1 单 02370 חֲ  看 חֲ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ



撒 

ה● ה 这是写型(从 00607 וְאַנְתְּ  而来)，其读型为 וְאַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְאַנְתְּ 

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01096 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

א● רֵ שְׁ א 这是写型(从 06591 פִּ רָ שְׁ  而来)，其读型为 פִּ

הּ רֵ שְׁ ר 按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。פִּ שַׁ 解 פְּ
释 如按写型 א רָ שְׁ  它是名词，阳性单数 + 定冠词，פִּ

א 。 

ר○ מַ ר 动词，Peal 祈使式单阳 00560 אֱ מַ  说 אֲ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ ימֵ כִּ ים 名词，复阳附属形 02445 חַ כִּ  有智慧的人 חַ

י○ כוּתִ לְ כ 名词，单阴 + 1 单词尾 04437 מַ לְ  国度 וּמַ

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ין○ לִ ל 动词，Peal 主动分词复阳 03202 יָכְ  能够 יְכֵ

א○ רָ שְׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06591 פִּ ר  שַׁ 解 פְּ
释 

נִי○ תַ הוֹדָעֻ 动词，Haphel + לְ  介系词 03046 לְ 不定词附



属形 + 1 单词尾 יְדַע 知道 

ה● ה 这是写型(从 00607 וְאַנְתְּ  而来)，其读型为 וְאַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְאַנְתְּ 

ל○ הֵ ל 动词，Peal 主动分词单阳 03546 כָּ הַ  能够 כְּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 风、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 07308 רוּחַ ○

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 在此作名词解，指「圣人」。 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09005 בָּ
□4:18“这是我尼布甲尼撒王所作的梦。伯提沙撒啊，你要说明这梦的

讲解，因为我国中的一切哲士都不能将梦的讲解告诉我，惟独你能，因

你里头有圣神的灵。” 

□4:18 尼布甲尼撒王说：“这就是我作的梦。伯提沙撒啊，请为我解梦。

王室顾问中没有一个人能为我解释；但是你能，因为有至圣神明(“神

明”或译“上帝”。)的灵与你同在。” 

 

★但以理书 4 章 19节 

דַיִן○ הּ-דִּי דָּנִיֵּאל אֱ מֵ אצַּר שְׁ שַׁ טְ לְ  בֵּ
ם○ תּוֹמַ שְׁ עָה אֶ שָׁ דָה כְּ יֹנֹ חֲ עְ יוְרַ נֵּהּ הִ לֻ הֲ  יְבַ
נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ אצַּר וְאָמַ שַׁ טְ לְ  בֵּ
א○ לְמָ א חֶ רֵ שְׁ לָךְ -אַל וּפִ הֲ  יְבַ
נֵה○ אצַּר עָ שַׁ טְ לְ ר בֵ  וְאָמַ
אי○ רִ א מָ לְמָ נְאָיךְ  חֶ שָׂ  לְ
הּ○ רֵ שְׁ יךְ׃ וּפִ רָ עָ  לְ
○(原文 4:16)於是称为伯提沙撒的但以理 

○惊讶片时，心意惊惶。 

○王说：「伯提沙撒啊， 

○不要让梦和它的解释使你惊惶。」 

○伯提沙撒回答说： 



○「我主啊，愿这梦归与恨恶你的人， 

○这梦的解释归与你的敌人。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08036 שְׁ  名字 שֻׁ

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01096 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

ם● תּוֹמַ שְׁ ם 动词，Ithpoel 完成式 3 单阳 08075 אֶ מַ  שְׁ
被惊吓、被吓呆 

ה○ עָ שָׁ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 08160 כְּ עָ 、片刻 שָׁ

一会儿 

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

י○ יֹנֹהִ עְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07476 וְרַ

尾 יוֹן עְ  意念想法 רַ

נֵּהּ○ לֻ הֲ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 3 00927 יְבַ 单

阳词尾 ל הַ  惊慌、急忙 בְּ

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01096 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

א● מָ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ ם  לֶ  梦 חֵ

א○ רֵ שְׁ א 这是写型(从 06591 וּפִ רָ שְׁ  而来)，其读型为 וּפִ

הּ רֵ שְׁ 名词，单阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וּפִ



阳词尾 ר שַׁ א 解释 如按写型 פְּ רָ שְׁ  + וְ  它是连接词，וּפִ
名词，阳性单数 + 定冠词 א 。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00409 אַל○

表示否定的祈使意思。 

ךְ ○ לָ הֲ 动词，Pael 未完成式 3 单阳 + 2 单 00927 יְבַ

阳词尾 ל הַ  惊慌、急忙 בְּ

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ שַׁ  专有名词，人名 01096 בֵ טְ לְ רבֵּ  伯提沙撒 אצַּ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

אי● רִ י 这是写型(从 04756 מָ אִ רְ  而来)，其读型为 מָ

י רִ א 按读型，它是名词，单阳 + 1 单词尾。מָ רֵ  主 מָ

א○ מָ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ ם  לֶ  梦 חֵ

נְאָיךְ ○ שָׂ נְאַיִךְ  这是写型 08131 לְ שָׂ נְאָךְ  和读型 לְ שָׂ 两个 לְ

字的混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 动词，Peal 

主动分词，单阳 + 2 单阳词尾 נֵא  恨 如按写型 שְׂ

נְאַיִךְ  שָׂ  动词，Peal 主动分词，复阳 + לְ  它是介系词，לְ

+ 2 单阳词尾。 

הּ● רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

יךְ ○ רָ עָ יִךְ  这是写型 06146 לְ רַ עָ ךְ  和读型 לְ רָ עָ 两个字 לְ

的混合字型。按读型，它是介系词  ְל + 名词，单阳 + 

2 单阳词尾 ר יִךְ  敌人 如按写型 עָ רַ עָ  לְ  它是介系词，לְ
+ 名词，复阳 + 2 单阳词尾。 
□4:19 于是称为伯提沙撒的但以理惊讶片时，心意惊惶。王说：“伯提

沙撒啊，不要因梦和梦的讲解惊惶。”伯提沙撒回答说：“我主啊，愿



这梦归与恨恶你的人，讲解归与你的敌人。 

□4:19 但以理，又名伯提沙撒，一听见这话，惊惶得说不出话来。王说：

“伯提沙撒啊，别让这梦和它的信息吓住了你。”伯提沙撒回答：“陛

下啊，但愿这梦和它的意思是指你的仇敌，不是你。 

 

★但以理书 4 章 20节 

נָא○ ילָ זַיְתָ  דִּי אִ בָה דִּי חֲ ף רְ קִ  וּתְ
הּ○ א וְרוּמֵ טֵ יָּא יִמְ מַ שְׁ  לִ
הּ○ זוֹתֵ כָל וַחֲ עָא׃-לְ  אַרְ
○(原文 4:17)你所见的树渐长，而且坚固， 

○高得顶天， 

○其能见度及於全地， 

[字汇分析] 

נָא● ילָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00363 אִ ן  ילָ  树 אִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זַיְתָ ○ זָה 动词，Peal 完成式 2 单阳 02370 חֲ  看 חֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ בָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阳 07236 רְ בָ 成长壮 רְ

大 

ף○ קִ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 08631 וּתְ

ף קֵ  强壮、坚固 תְּ

הּ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07314 וְרוּמֵ

 高度 רוּם

א○ טֵ ה 动词，Peal 未完成式 3 单阳 04291 יִמְ טָ א מְ טָ  מְ
触及、碰到 

יָּא○ מַ שְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 08065 לִ

词 א יִן  מַ  天 שְׁ

הּ● זוֹתֵ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02379 וַחֲ



זוֹת  观看、视野、能见度 חֲ

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个 ל 变化而来， 在 - 前面 כֹל 从 כָּ

失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 
□4:20 你所见的树渐长，而且坚固，高得顶天，从地极都能看见。 

□4:20 那棵大树高得顶天，世上的人都看得到； 

 

★但以理书 4 章 21节 

יֵהּ○ פְ ירשַׁ  וְעָ נְבֵּהּ פִּ גִּיא וְאִ  שַׂ
זוֹן○  בֵהּ-לְכֹלָּא וּמָ
חֹתוֹהִי○ דוּר תְּ יוַת תְּ א חֵ רָ  בָּ
י○ נְפוֹהִ עַ נןָ וּבְ כְּ י יִשְׁ רֵ פֲּ יָּא׃ צִ מַ  שְׁ
○(原文 4:18)叶子华美，果子甚多， 

○可作众生的食物； 

○田野的走兽住在其下， 

○天空的飞鸟宿在枝上。 

[字汇分析] 

יֵהּ● פְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06074 וְעָ

י פִ  叶子 עֳ

יר○ פִּ יר 形容词，阳性单数 08209 שַׁ פִּ  美丽 שַׁ

הּ○ נְבֵּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00004 וְאִ

ב  果子 אֵ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

זוֹן● זוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04203 וּמָ  食物 מָ

א○ כֹלָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + לְ  介系词 03606 לְ



א  俱各、各人、全部、整个 כֹּל 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵ

י● חֹתוֹהִ חוֹת 介系词 08460 תְּ חוֹת 单阳词尾 3 + תְּ  תְּ
在…下面 

דוּר○  居住 דּוּר 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01753 תְּ

יוַת○ יוָא 名词，单阴附属形 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָּ ר   田野 בַּ

י● נְפוֹהִ עַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06056 וּבְ

+ 3 单阳词尾 נַף  粗大的树枝、枝干 עֲ

נָ○ כְּ ןיִשְׁ  07932 动词，Peal 未完成式 3 复阴 ן כַ 居 שְׁ
住 

י○ רֵ פֲּ פַּר 名词，复阴附属形 06853 צִ  鸟 צִ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ
□4:21 叶子华美，果子甚多，可作众生的食物。田野的走兽住在其下，

天空的飞鸟宿在枝上。 

□4:21 它的叶子美丽，树上的果子够全世界的人食用。野兽在它荫下栖

息，飞鸟在它枝上筑巢。 

 

★但以理书 4 章 22节 

ה○ כָּא הוּא-אַנְתְּ לְ  מַ
ית דִּי○ בַ תְּ וּ רְ פְ קֵ  תְ
ךְ ○ בוּתָ בָת וּרְ ת רְ טָ יָּא וּמְ מַ שְׁ  לִ
נָךְ ○ טָ לְ עָא׃ לְסוֹף וְשָׁ  אַרְ
○(原文 4:19)「王啊，你就是 

○这渐长又坚固(的树)。 

○你的威势渐长及天， 

○你的权柄及於地极。 

[字汇分析] 

ה● ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ



 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ית○ בַ ה 动词，Peal 完成式 2 单阳 07236 רְ בָ 成长壮 רְ

大 

תְּ ○ פְ קֵ 动词，Peal 完成式 2 单 + וְ  连接词 08631 וּתְ

阳 ף קֵ  强壮、坚固 תְּ

ךְ ● בוּתָ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ  连接词 07238 וּרְ

尾 ּבו  大 רְ

ת○ בָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阴 07236 רְ בָ 成长壮 רְ

大 

תוּמְ ○  动词，Peal 完成式 3 单阴 + וְ 连接词 04291 טָ

ה טָ א מְ טָ  触及、碰到 מְ

יָּא○ מַ שְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 08065 לִ

词 א יִן  מַ  天 שְׁ

נָךְ ● טָ לְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 07985 וְשָׁ

尾 ן טָ לְ  权势 שָׁ

סוֹף○ 末 סוֹף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 05491 לְ
尾、结局 

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 
□4:22“王啊，这渐长又坚固的树就是你，你的威势渐长及天，你的权

柄管到地极。 

□4:22“陛下啊，你就是那棵大树，又高又壮。你的权力高达于天；你



的统治遍及全地。 

 

★但以理书 4 章 23节 

זָה וְדִי○ כָּא חֲ לְ יר מַ דִּישׁ עִ ת וְקַ ן נָחִ יָּא-מִ מַ ר שְׁ  וְאָמַ
נָא גֹּדּוּ○ ילָ י אִ לוּהִ בְּ ם וְחַ רַ ר בְּ קַּ  עִ
י○ שׁוֹהִ רְ עָא שָׁ קוּ בְּאַרְ בֻ  שְׁ
סוּר○ אֱ זֶלפַ -דִּי וּבֶ שׁ רְ  וּנְחָ
אָא○ דִתְ א דִּי בְּ רָ  בָ
ל○ טַ יָּא וּבְ מַ בַּע שְׁ טַ  יִצְ
יוַת-וְעִם○ א חֵ רָ הּ בָּ קֵ לָ  חֲ
עָה-דִּי עַד○ בְ דָּנִין שִׁ לְפוּן עִ י׃ יַחְ לוֹהִ  עֲ
○(原文 4:20)王既看见一位守望的圣者从天而降，说： 

○『将这树砍伐毁坏， 

○树墩却要留在地里， 

○用铁圈和铜圈箍住， 

○在田野的青草中。 

○任他让天露滴湿， 

○与田野的走兽一同吃草， 

○直到经过七期。』 

[字汇分析] 

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

זָה○ זָה 动词，Peal 完成式 3 单阳 02370 חֲ  看 חֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

יר○ יר 名词，阳性单数 05894 עִ  守望者 עִ

דִּישׁ○ דִּישׁ 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 06922 וְקַ 神 קַ
圣的、分别的 

ת○ ת 动词，Peal 主动分词单阳 05182 נָחִ  降下 נְחַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ



יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

ד 动词，Peal 祈使式复阳 01414 גֹּדּוּ●  砍掉、砍倒 גְּדַ

נָא○ ילָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00363 אִ ן  ילָ  树 אִ

י○ לוּהִ בְּ  + 动词，Pael 祈使式复阳 + וְ  连接词 02255 וְחַ

3 单阳词尾 ל בַ  毁坏、伤害 חֲ

ם○ רַ ם 副词 01297 בְּ רַ  只是、然而 בְּ

ר○ קַּ ר 名词，单阳附属形 06136 עִ קָּ  根 עִ

י● שׁוֹהִ רְ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08330 שָׁ  根 שֹׁרֶ

א○ עָ אַרְ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 00772 בְּ

词 א ע  רַ  地、世界 אֲ

קוּ○ בֻ ק 动词，Peal 祈使式复阳 07662 שְׁ בַ 留下、任 שְׁ

其...而不管 

סוּר● אֱ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00613 וּבֶ

单数 סוּר  系捆 אֱ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַ רְ  铁 פַּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05174 וּנְחָ  铜 נְחָ

אָא● דִתְ 名词，阳性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 01883 בְּ

词 א א   青草 דֶּתֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָ ר   田野 בַּ

ל● טַ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02920 וּבְ

属形 ל  露 טַ



יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ע○ בַּ טַ ע 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阳 06647 יִצְ בַ  צְ
沾浸、弄湿 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05974 וְעִ  跟 עִ

יוַת○ יוָא 名词，单阴附属形 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָּ ר   田野 בַּ

הּ○ קֵ לָ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02508 חֲ לָ  一部分 חֲ

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07655 שִׁ עָ בְ  数目的「七」 שִׁ

נִין○ דָּ ן 名词，阳性复数 05732 עִ דָּ  时间、年 עִ

פוּן○ לְ לַף 动词，Peal 未完成式 3 复阳 02499 יַחְ 经 חֲ
过、越过 

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□4:23 王既看见一位守望的圣者从天而降，说：‘将这树砍伐毁坏，树

不却要留在地内，用铁圈和铜圈箍住，在田野的青草中让天露滴湿，使

他与地上的兽一同吃草，直到经过七期。’ 

□4:23 陛下正在观看的时候，有天使从天上下来，说：‘把这树砍倒，

毁了它，只留残干在地里，用铜条铁条围住，跟草一起留在野外，受露

水浸湿，跟野兽一起生活七年。’ 

 

★但以理书 4 章 24节 

א דְּנָה○ רָ שְׁ כָּא פִ לְ  מַ
ת○ יאָ וּגְזֵרַ לָּ יא עִ  הִ
ת דִּי○ טָ אי-עַל מְ רִ כָּא׃ מָ לְ  מַ
○(原文 4:21)「王啊，(梦的)解释就是这样： 

○…是出於至高者的命。 

○临到我主我王的事(放上行) 

[字汇分析] 



 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה●

א○ רָ שְׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06591 פִ ר  שַׁ 解 פְּ
释 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ת● ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 01510 וּגְזֵרַ 命 גְּזֵרָ
令、法令 

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

לָּ  א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。אָהעִ י  לָּ  עִ
最高的 在此作名词解，指「至高者」。 

יא○ יא 代名词 3 单阴 01932 הִ  他、她 הוּא הִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ טָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阴 04291 מְ טָ א מְ טָ 触 מְ
及、碰到 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

אי○ רִ י 这是写型(从 04756 מָ אִ רְ  而来)，其读型为 מָ

י רִ אמָ  按读型，它是名词，单阳 + 1 单词尾。מָ  主 רֵ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 
□4:24“王啊，讲解就是这样：临到我主我王的事是出于至高者的命。 

□4:24“陛下啊，这就是梦的意思；至高的上帝已经把将发生在你身上

的事宣布了： 

 

★但以理书 4 章 25节 

ךְ ○ דִין וְלָ רְ ן טָ א-מִ נָשָׁ  אֲ
יוַת-וְעִם○ א חֵ רָ וֵה בָּ הֱ ךְ  לֶ דֹרָ  מְ
בָּא○ שְׂ ין וְעִ תוֹרִ ךְ  כְ עֲמוּן לָ  יְטַ



ל○ טַּ יָּאשְׁ  וּמִ ךְ  מַ ין לָ עִ בְּ צַ  מְ
עָה○ בְ דָּנִין וְשִׁ לְפוּן עִ יךְ  יַחְ לָ  עֲ
נְדַּע-דִּי עַד○  תִ
יט-דִּי○ לִּ יאָ שַׁ לָּ לְכוּת עִ מַ א בְּ נָשָׁ  אֲ
ן○ מַ בֵּא דִּי-וּלְ נִנַּהּ׃ יִצְ  יִתְּ
○(原文 4:22)你必被赶出离开世人， 

○你的住处与田野的走兽在一起， 

○你要像牛一样以草为食， 

○又被天露滴湿， 

○且要经过七期； 

○等你知道 

○至高者在人的国中掌权， 

○将它(指国)赐与他所喜欢的人。 

[字汇分析] 

ךְ ●  לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09004 וְלָ
给、向、到、归属於 

דִין○ רְ ד 动词，Peal 主动分词复阳 02957 טָ רַ  赶出去 טְ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05974 וְעִ  跟 עִ

יוַת○ יוָא 名词，单阴附属形 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָּ ר   田野 בַּ

וֵה○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ךְ ○ דֹרָ דוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04070 מְ  居所 מְ

א● בָּ שְׂ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 06211 וְעִ

א ב  שַׂ  草 עֲ

ין○ תוֹרִ 、公牛 תּוֹר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 08450 כְ



公牛犊 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

מוּן○ עֲ ם 动词，Pael 未完成式 3 单阳 02939 יְטַ עַ 喂 טְ
食 

ל● טַּ ן 介系词 + וְ  连接词 02920 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ל  露 טַ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

ין○ עִ בְּ צַ ע 动词，Pael 主动分词复阳 06647 מְ בַ 、沾浸 צְ

弄湿 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07655 וְשִׁ עָ בְ 数 שִׁ
目的「七」 

נִין○ דָּ ן 名词，阳性复数 05732 עִ דָּ  时间、年 עִ

פוּן○ לְ לַף 动词，Peal 未完成式 3 复阳 02499 יַחְ 经 חֲ
过、越过 

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

ךְ  לָ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נְדַּע○  知道 יְדַע 动词，Peal 未完成式 2 单阳 03046 תִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ



יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。עִ י  לָּ  עִ
最高的 在此作名词解，指「至高者」。 

כוּת○ לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04437 בְּ לְ  מַ
国度 

נָשָׁ ○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אאֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

ן● מַ ן 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04479 וּלְ  מַ
ן  谁 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בֵּ בָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 06634 יִצְ 喜 צְ
爱、意旨 

נִנַּהּ○ 动词，Peal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05415 יִתְּ

阴词尾 ן  给 נְתַ
□4:25 你必被赶出离开世人，与野地的兽同居，吃草如牛，被天露滴湿，

且要经过七期。等你知道至高者在人的国中掌权，要将国赐与谁就赐与

谁。 

□4:25 你会从人群中被赶出去，跟野兽一起生活。七年之久，你会像牛

一样吃草，睡在野外，受露水浸湿。然后，你将承认至高的上帝在掌管

人间所有的国家；他有权把国权赐给他所选择的人。 

 

★但以理书 4 章 26节 

רוּ וְדִי○ מַ בַּק אֲ שְׁ מִ ר לְ קַּ שׁוֹהִי עִ רְ נָא דִּי שָׁ ילָ  אִ
ךְ ○ כוּתָ לְ ךְ  מַ ה לָ יָּמָ  קַ
ן○ נְדַּע דִּי-מִ ן דִּי תִ טִ לִּ יָּא׃שְׁ  שַׁ  מַ
○(原文 4:23)既然吩咐存留树墩， 

○…以后你的国必定归你。 

○等你承认是天在掌权，(放上行) 

[字汇分析] 



י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

רוּ○ מַ ר 动词，Peal 未完成式 3 复阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

ק○ בַּ שְׁ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 07662 לְ

形 ק בַּ שְׁ ק מִ בַ  留下、任其 שְׁ

ר○ קַּ ר 名词，单阳附属形 06136 עִ קָּ  根 עִ

שׁוֹ○ רְ ישָׁ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08330 הִ  根 שֹׁרֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נָא○ ילָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00363 אִ ן  ילָ  树 אִ

ךְ ● כוּתָ לְ כוּ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

ה○ יָּמָ יָּם 形容词，阴性单数 07011 קַ 万无一失的、持 קַ

久的 

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נְדַּע○  知道 יְדַע 动词，Peal 未完成式 2 单阳 03046 תִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ טִ לִּ יט 形容词，阳性复数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ
□4:26 守望者既吩咐存留树不，等你知道诸天掌权，以后你的国必定归

你。 

□4:26 天使命令把残干留在地里；那是说明，在你承认上帝统治全世界

以后，你将再度作王。 

 

★但以理书 4 章 27节 

ן○ הֵ כָּא לָ לְ י מַ כִּ לְ פַּר מִ יךְ  יִשְׁ לָ  עֲ



יָךְ ○ טָ ה וַחֲ דְקָ צִ ק בְּ רֻ  פְ
ךְ ○ וָיָתָ ן וַעֲ חַ מִ נָיִן בְּ  עֲ
ן○ וֵא הֵ הֱ כָה תֶּ ךְ׃ אַרְ וְתָ לֵ שְׁ  לִ
○(原文 4:24)王啊，求你悦纳我的谏言， 

○以施行公义除去你的罪过， 

○以怜悯穷人除掉你的罪孽， 

○或者你的平安可以延长。」 

[字汇分析] 

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○ כִּ לְ ךְ  名词，单阳 + 1 单词尾 04431 מִ לֵ  建言 מְ

ר○ פַּ פַר 动词，Peal 未完成式 3 单阳 08232 יִשְׁ 悦 שְׁ
人的、不错的、可接受的 

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

ךְ  לָ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

יָךְ ● טָ יָךְ  这是写型(从 02408 וַחֲ טָ  而来)，其读型为 וַחֲ

אָךְ  טָ 名词，单阳 + 2 单 + וְ  按读型，它是连接词。וַחֲ

阳词尾 י טִ יָךְ  罪过 如按写型 חַ טָ  + 它是名词，复阳，וַחֲ

2 单阳词尾。 

ה○ קָ דְ צִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 06665 בְּ דְקָ 公 צִ
义 

ק○ רֻ ק 动词，Peal 祈使式单阳 06562 פְ  除去 פְּרַ

ךְ ● וָיָתָ  名词，复阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05758 וַעֲ

וָיָה  弯曲、罪恶 עֲ

ן○ חַ מִ  动词，Peal 不定词附属形 + בְּ  介系词 02604 בְּ



נַן  怜悯 חָ

נָיִן○ נָה 形容词，阳性复数 06033 עֲ  贫穷的、缺乏的 עֲ

在此作名词解，指「穷人」。 

ן● ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

ה○ כָ ה 名词，阴性单数 00754 אַרְ כָ  延长 אַרְ

ךְ ○ וְתָ לֵ שְׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + לְ  介系词 07963 לִ

尾  ֵל  平安 וָהשְׁ
□4:27 王啊，求你悦纳我的谏言，以施行公义断绝罪过，以怜悯穷人除

掉罪孽，或者你的平安可以延长。” 

□4:27 所以，陛下啊，请听我的劝告：不可再犯罪，要秉公行义，怜悯

穷人(“请听…穷人”或译“你要以秉公行义，善待穷人来补偿自己的

罪”。)；这样，你就会继续昌盛。” 

 

★但以理书 4 章 28节 

א כֹּלָּא○ טָ דְנֶצַּר-עַל מְּ כָּא׃ נְבוּכַ לְ פ מַ  

○(原文 4:25)这事全都临到尼布甲尼撒王。 

[字汇分析] 

א● א 名词，阳性单数 + 定冠词 03606 כֹּלָּ 、俱各 כֹּל 

各人、全部、整个 

א○ טָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阳 04291 מְּ טָ א מְ טָ 触 מְ
及、碰到 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:28 这事都临到尼布甲尼撒王。 

□4:28 这些事都在尼布甲尼撒王身上实现了。 

 

★但以理书 4 章 29节 

צָת○ קְ ין לִ חִ י יַרְ רֵ ר-תְּ שַׂ  עֲ
יכַל-עַל○ א הֵ כוּתָ לְ בֶל דִּי מַ  בָ
לֵּךְ ○ הַ וָה׃ מְ  הֲ
○(原文 4:26)过了十二个月， 

○当他巴比伦王的宫殿上面 

○散步时， 

[字汇分析] 

ת● צָ קְ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07118 לִ צָ 至 קְ
终、结尾 

ין○ חִ ח 名词，阳性复数 03393 יַרְ  月份 יְרַ

י○ רֵ ין 名词，单阳附属形 08648 תְּ רֵ  数目的「二」 תְּ

ר○ שַׂ ר 名词，阳性单数 06236 עֲ שַׂ  数目的「十」 עֲ

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ל○ יכַ ל 名词，单阳附属形 01965 הֵ יכַ 王宫、殿、寺 הֵ

庙 

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

ךְ ● לֵּ הַ ךְ  动词，Pael 主动分词单阳 01981 מְ לַ  行走 הֲ

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ



生、临到 
□4:29 过了十二个月，他游行在巴比伦王宫里（原文作“上”）。 

□4:29 十二个月以后，当他在巴比伦王宫的凉台上散步时， 

 

★但以理书 4 章 30节 

נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ  וְאָמַ
לָא○ יא-דָא הֲ בֶל הִ א בָּ תָ בְּ  רַ
נָה-דִּי○ הּ אֲ נַיְתַ ית בֱ בֵ כוּמַ  לְ ף לְ קַ תְ נִי בִּ סְ  חִ
ר○ יקָ י׃ וְלִ דְרִ  הַ
○(原文 4:27)王回答说： 

○「这大巴比伦岂不是 

○我用大能大力建为京都， 

○要显我威严的荣耀吗？」 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

א● לָ א 否定的副词 + הֲ  疑问词 03809 הֲ א לָ  不 לָ

 这 דָּא 指示代名词，阴性单数 01668 דָא○

יא○ יא 代名词 3 单阴 01932 הִ  他、她 הוּא הִ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

א○ תָ בְּ א 形容词，阴性单数 + 定冠词 07229 רַ ב   .1 רַ
形容词：大的，2. 名词：队长、首领 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ



הּ○ נַיְתַ 动词，Peal 完成式 1 单 + 3 单阴词 01124 בֱ

尾 נָה נָא בְּ  建造 בְּ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01005 לְ 房 בַּ
子、殿 

כוּ○ לְ כוּ 名词，阴性单数 04437 מַ לְ  国度 מַ

ף○ קַ תְ קֹף 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08632 בִּ 能 תְּ
力 

נִי○ סְ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 02632 חִ סֶ 权柄、权 חֵ

力 

ר● יקָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03367 וְלִ

属形  ָריְק  尊荣 

י○ רִ דְ דַר 名词，单阳 + 1 单词尾 01923 הַ 荣耀、威 הֲ

严 
□4:30 他说：“这大巴比伦不是我用大能大力建为京都，要显我威严的

荣耀吗？” 

□4:30 他说：“看哪，巴比伦城多么雄伟！我用权势建造这城作为京都，

以显示我的光荣和威严。” 

 

★但以理书 4 章 31节 

א עוֹד○ תָ לְּ כָּא בְּפֻם מִ לְ  מַ
ל○ ן קָ יָּא-מִ מַ  נְפַל שְׁ
ין לָךְ ○ רִ דְנֶצַּר אָמְ כָּא נְבוּכַ לְ  מַ
ה○ כוּתָ לְ ׃ דָתעֲ  מַ נָּךְ  מִ
○(原文 4:28)这话还在王口中的时候， 

○有声音从天降下： 

○「尼布甲尼撒王啊，有话对你说， 

○你的国位离开你了。 

[字汇分析] 

 仍然、尚未 עוֹד 副词 05751 עוֹד●



א○ תָ לְּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 话 מִ
语、事件 

ם○ פֻ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06433 בְּ  口 פֻּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ל● ל 名词，单阳附属形 07032 קָ  声音 קָ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ל○ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05308 נְפַ 、掉下 נְפַ

跌倒 

ךְ ● 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

ין○ רִ ר 动词，Peal 主动分词复阳 00560 אָמְ מַ  说 אֲ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ה● כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

דָת○ דָה 动词，Peal 完成式 3 单阴 05709 עֲ דָא עַ 离 עַ
去、去世 

נָּךְ ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ
□4:31 这话在王口中尚未说完，有声音从天降下，说：“尼布甲尼撒王

啊，有话对你说：你的国位离开你了。 

□4:31 他这话还没有说完，天上就发出声音说：“尼布甲尼撒王，你听！

你的王权现在已经被夺走了。 



 

★但以理书 4 章 32节 

ן○ א-וּמִ נָשָׁ ךְ  אֲ דִין לָ רְ  טָ
יוַת-וְעִם○ א חֵ רָ ךְ  בָּ דֹרָ  מְ
בָּא○ שְׂ ין עִ תוֹרִ ךְ  כְ עֲמוּן לָ  יְטַ
עָה○ בְ דָּנִין וְשִׁ לְפוּן עִ יךְ  יַחְ לָ  עֲ
נְדַּע-דִּי עַד○  תִ
יט-דִּי○ לִּ יאָ שַׁ לָּ לְכוּת עִ מַ א בְּ נָשָׁ  אֲ
ן○ מַ בֵּא דִּי-וּלְ נִנַּהּ׃ יִצְ  יִתְּ
○(原文 4:29)你必被赶出离开世人， 

○你的住处与田野的走兽在一起， 

○你要像牛一样以草为食， 

○且要经过七期； 

○等你知道 

○至高者在人的国中掌权， 

○将它(指国)赐与他所喜欢的人。」 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

דִין○ רְ ד 动词，Peal 主动分词复阳 02957 טָ רַ  赶出去 טְ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05974 וְעִ  跟 עִ

יוַת○ יוָא 名词，单阴附属形 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

א○ רָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01251 בָּ ר   田野 בַּ

ךְ ○ דֹרָ דוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04070 מְ  居所 מְ

א● בָּ שְׂ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06211 עִ ב  שַׂ  草 עֲ

ין○ תוֹרִ 、公牛 תּוֹר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 08450 כְ



公牛犊 

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

מוּן○ עֲ ם 动词，Pael 未完成式 3 单阳 02939 יְטַ עַ 喂 טְ
食 

ה● עָ בְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07655 וְשִׁ עָ בְ 数 שִׁ
目的「七」 

נִין○ דָּ ן 名词，阳性复数 05732 עִ דָּ  时间、年 עִ

פוּן○ לְ לַף 动词，Peal 未完成式 3 复阳 02499 יַחְ 经 חֲ
过、越过 

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

לָ  ל 按读型，它是介系词。ךְ עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נְדַּע○  知道 יְדַע 动词，Peal 未完成式 2 单阳 03046 תִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 冠词。עִ י  לָּ  עִ
最高的 在此作名词解，指「至高者」。 

כוּת○ לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04437 בְּ לְ  מַ
国度 

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 



ן● מַ ן 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04479 וּלְ  מַ
ן  谁 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בֵּ בָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 06634 יִצְ 喜 צְ
爱、意旨 

נִנַּהּ○ 动词，Peal 未完成式 3 单阳 + 3 单 05415 יִתְּ

阴词尾 ן  给 נְתַ
□4:32 你必被赶出离开世人，与野地的兽同居，吃草如牛，且要经过七

期。等你知道至高者在人的国中掌权，要将国赐与谁，就赐与谁。” 

□4:32 你要从人群中被赶出去，跟野兽一起生活，像牛一样吃草，共七

年之久。以后你就会承认至高的上帝有权掌管人的国度，有权把国权赐

给他所选择的人。” 

 

★但以理书 4 章 33节 

א-בַּהּ○ תָ עֲ א שַׁ תָ לְּ פַת מִ דְ -עַל סָ רנְבוּכַ  נֶצַּ
ן○ א-וּמִ נָשָׁ יד אֲ רִ  טְ
בָּא○ שְׂ ין וְעִ תוֹרִ  יֵאכֻל כְ
ל○ טַּ יָּא וּמִ מַ הּ שְׁ מֵ בַּע גִּשְׁ טַ  יִצְ
עְרֵהּ דִּי עַד○ ין שַׂ רִ נִשְׁ בָה כְּ  רְ
י○ רוֹהִ פְ ין׃ וְטִ רִ פְּ צִ  כְ
○(原文 4:30)当时这话就应验在尼布甲尼撒的身上， 

○他被赶出离开世人， 

○吃草如牛， 

○身体被天露滴湿， 

○直到他的头发长得像鹰， 

○指甲长得像鸟。 

[字汇分析] 

 在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09005 הּבַּ ●

א○ תָ עֲ א 名词，阴性单数 + 定冠词 08160 שַׁ ה  עָ 片 שָׁ
刻、一会儿 



א○ תָ לְּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 话 מִ
语、事件 

פַת○ 、应验 סוּף 动词，Peal 完成式 3 单阴 05487 סָ

完成、终结 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

ןוּמִ ●  04481 连接词 ְו + 介系词 ן ן מִ  从 מִ

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

יד○ רִ ד 动词，Peil 完成式 3 单阳 02957 טְ רַ  赶出去 טְ

א● בָּ שְׂ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 06211 וְעִ

א ב  שַׂ  草 עֲ

ין○ תוֹרִ 、公牛 תּוֹר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 08450 כְ

公牛犊 

ל○ ל 动词，Peal 未完成式 3 单阳 00399 יֵאכֻ כַ  吃 אֲ

ל● טַּ ן 介系词 + וְ  连接词 02920 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ל  露 טַ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01655 גִּשְׁ  身体 גֶּשַׁ

ע○ בַּ טַ ע 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阳 06647 יִצְ בַ  צְ
沾浸、弄湿 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ רֵ עְ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08177 שַׂ עַ  头发 שְׂ



ין○ רִ נִשְׁ ר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 05403 כְּ  鹰 נִשַׁ

ה○ בָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阳 07236 רְ בָ 成长壮 רְ

大 

י● רוֹהִ פְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 02953 וְטִ

尾 פַר  指甲、爪子 טְ

ין○ רִ פְּ צִ פַּר 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 06853 כְ  鸟 צִ
□4:33 当时这话就应验在尼布甲尼撒的身上，他被赶出离开世人，吃草

如牛，身被天露滴湿，头发长长，好像鹰毛，指甲长长，如同鸟爪。 

□4:33 这些话立刻实现了。尼布甲尼撒王从人群中被赶出去，像牛一样

吃草，受露水浸湿。他的头发长得像老鹰的羽毛，指甲像鸟的爪。 

 

★但以理书 4 章 34节 

צָת○ קְ יָּה וְלִ  יוֹמַ
נָה○ דְנֶצַּר אֲ יְנַי נְבוּכַ יָּא עַ מַ שְׁ לֵת לִ  נִטְ
י○ נְדְּעִ י וּמַ לַ  יְתוּב עֲ
יאָ○ לָּ עִ כֵת וּלְ רְ  בָּ
י○ חַ א וּלְ לְמָ ת עָ חֵ בְּ תוְ  שַׁ דְּרֵ  הַ
נֵהּ דִּי○ טָ לְ ן שָׁ טָ לְ לַם שָׁ  עָ
הּ○ כוּתֵ לְ  וְדָר׃ דָּר-עִם וּמַ
○(原文 4:31)日子满足， 

○我―尼布甲尼撒举目望天， 

○我的聪明复归於我， 

○我便称颂至高者， 

○赞美荣耀活到永远的那位。 

○他的权柄是永有的， 

○他的国存到万代。 

[字汇分析] 

ת● צָ קְ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 07118 וְלִ

属形 ת צָ  至终、结尾 קְ

יָּה○ א 名词，阳性复数 + 定冠词 03118 יוֹמַ י  日 וֹם



子 

נָה● נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

יְנַי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05870 עַ  眼睛 עַ

יָּא○ מַ שְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 08065 לִ

词 א יִן  מַ  天 שְׁ

לֵת○ ל 动词，Peal 完成式 1 单 05191 נִטְ  举起 נְטַ

י● עִ נְדְּ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04486 וּמַ

נְדַּע  知识 מַ

י○ לַ ל 介系词 05922 עֲ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

、回来 תּוּב 动词，Peal 未完成式 3 单阳 08421 יְתוּב○

回复 

יאָ● לָּ עִ יָא 这是写型(从 05943 וּלְ לָּ עִ  而来)，其读型为 וּלְ

אָה לָּ עִ ，形容词 + לְ  介系词 + וְ  按读型，它是连接词。וּלְ

阳性单数 + 定冠词 א י  לָּ ，最高的 在此作名词解 עִ

指「至高者」。 

ת○ כֵ רְ ךְ  动词，Pael 完成式 1 单 01289 בָּ רַ  称颂 בְּ

י● חַ 形容词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02417 וּלְ

附属形 י  活的 חַ

א○ מָ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05957 עָ ם  לַ 永 עָ
远 

ת○ חֵ בְּ ח 动词，Pael 完成式 1 单 07624 שַׁ בַ  赞美 שְׁ

ת○ דְּרֵ  动词，Pael 完成式 1 单 + וְ  连接词 01922 וְהַ

דַר  荣耀 הֲ



י● י 连接词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נֵהּ○ טָ לְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07985 שָׁ טָ לְ  权势 שָׁ

ן○ טָ לְ ן 名词，阳性单数 07985 שָׁ טָ לְ  权势 שָׁ

ם○ לַ ם 名词，阳性单数 05957 עָ לַ  永远 עָ

הּ● כוּתֵ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04437 וּמַ

尾 ּכו לְ  国度 מַ

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

 世代 דָּר 名词，阳性单数 01859 דָּר○

 世代 דָּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01859 וְדָר○
□4:34 日子满足，我尼布甲尼撒举目望天，我的聪明复归于我，我便称

颂至高者，赞美尊敬活到永远的上帝。他的权柄是永有的，他的国存到

万代。 

□4:34 王说：“七年过去了，我举目望天；我的理智恢复了。我赞美至

高者，把荣耀尊贵归给永生的上帝。他的统治永无穷尽；他的主权代代

相承。 

 

★但以理书 4 章 35节 

י-וְכָל○ רֵ עָא דָּאְ לָה אַרְ יבִין כְּ שִׁ  חֲ
יֵהּ○ בְּ צְ מִ בֵד וּכְ  עָ
יל○ חֵ יָּא בְּ מַ י שְׁ רֵ עָא וְדָאְ  אַרְ
י וְלָא○ יתַ א-דִּי אִ חֵ  ידֵהּבִ  יְמַ
ר○ ה לֵהּ וְיֵאמַ ׃ מָ דְתְּ בַ  עֲ
○(原文 4:32)世上所有的居民都算为虚无； 

○…他都凭自己的意旨行事。 

○在天上万军和世上居民中，(放上行) 

○无人能拦住他的手， 

○或问他说，你在做甚么呢？ 

[字汇分析] 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ רֵ אְ י 这是写型(从 01753 דָּ רֵ אֲ  而来)，其读型为 דָּ

י יְרֵ 按读型，它是动词，Peal 主动分词，复阳附属。דָּ

形 דּוּר 居住 这个分词在此作名词「居民」解。 

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 

ה○ לָ א לָה 否定的副词 + כְּ  介系词 03809 כְּ  不 לָ

ין○ יבִ שִׁ ב 动词，Peal 被动分词复阳 02804 חֲ שַׁ  思想 חֲ

יֵהּ● בְּ צְ מִ  动词，Peal + כְּ  介系词 + וְ 连接词 06634 וּכְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 א בָ  喜爱、意旨 צְ

ד○ בֵ ד 动词，Peal 主动分词单阳 05648 עָ בַ  做 עֲ

יל● חֵ יִל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02429 בְּ 力 חָ
量、军队、能力 

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

י○ רֵ אְ י 这是写型(从 01753 וְדָ רֵ אֲ  而来)，其读型为 וְדָ

י יְרֵ ，动词，Peal 主动分词 + וְ  按读型，它是连接词。וְדָ

复阳附属形 דּוּר 居住 这个分词在此作名词「居民」

解。 

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 

א● א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

י○ יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ חֵ א 动词，Pael 未完成式 3 单阳 04223 יְמַ חָ 阻 מְ
碍、击杀、击打 



ידֵהּ○  יַד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03028 בִ
手 

ר● 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00560 וְיֵאמַ

阳 ר מַ  说 אֲ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לֵ

到、归属於 

ה○ ה 疑问代名词 04101 מָ  什么 מָ

תְּ ○ דְ בַ ד 动词，Peal 完成式 2 单阳 05648 עֲ בַ  做 עֲ
□4:35 世上所有的居民都算为虚无，在天上的万军和世上的居民中，他

都凭自己的意旨行事。无人能拦住他手，或问他说：“你作什么呢？” 

□4:35 在他眼中，地上的居民微不足道；天使和世人都由他统治。谁敢

反抗他的旨意？谁敢责问他的作为？ 

 

★但以理书 4 章 36节 

נָא-הּבֵּ ○ י זִמְ נְדְּעִ י יְתוּב מַ לַ  עֲ
ר○ יקַ י וְלִ כוּתִ לְ י מַ דְרִ י יְתוּב וְזִוִי הַ לַ  עֲ
י○ י וְלִ רַ דָּבְ נַי הַ בָ רְ בְ עוֹן וְרַ  יְבַ
י-וְעַל○ כוּתִ לְ נַת מַ קְ תְ  הָ
בוּ○ ה וּרְ ירָ פַת יַתִּ י׃ הוּסְ  לִ
○(原文 4:33)那时，我的聪明复归於我， 

○我国度的荣耀、威严，和光耀也都复归於我， 

○我的谋士和大臣也来朝见我。 

○我又得坚立在国位上， 

○至大的权柄加增於我。 

[字汇分析] 

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

נָא○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02166 זִמְ ן  某个 זְמַ

时候、时间 

י○ עִ נְדְּ נְדַּע 名词，单阳 + 1 单词尾 04486 מַ  知识 מַ



、回来 תּוּב 动词，Peal 未完成式 3 单阳 08421 יְתוּב○

回复 

י○ לַ ל 介系词 05922 עֲ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ר● יקַ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03367 וְלִ

属形 ר  尊荣 יְקָ

י○ כוּתִ לְ כוּ 名词，单阴 + 1 单词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

י○ רִ דְ דַר 名词，单阳 + 1 单词尾 01923 הַ 荣耀、威 הֲ

严 

光 זִיו 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02122 וְזִוִי○
亮、光辉 

、回来 תּוּב 动词，Peal 未完成式 3 单阳 08421 יְתוּב○

回复 

י○ לַ ל 介系词 05922 עֲ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

י● 、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09004 וְלִ

向、到、归属於 

י○ רַ בְ דָּ ר 名词，复阳 + 1 单词尾 01907 הַ בַ דָּ  顾问 הַ

נַי○ בָ רְ בְ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 07261 וְרַ

ן בָ רְ בְ  贵族 רַ

עוֹן○ א 动词，Pael 未完成式 3 复阳 01156 יְבַ עָ 寻 בְּ
找、询问 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

י○ כוּתִ לְ כוּמַ  名词，单阴 + 1 单词尾 04437 מַ  国度 לְ

נַת○ קְ תְ נֵת 08627 הָ קְ תְ 的停顿型，动词，Hophal 完成 הָ

式 1 单 ן קַ  被建立、确立 תְּ

בוּ● בוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07238 וּרְ  大 רְ



ה○ ירָ יר 形容词，阴性单数 03493 יַתִּ 极度的、非常 יַתִּ

的 

ת○ פַ ף 动词，Hophal 完成式 3 单阴 03255 הוּסְ 增 יְסַ
加 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09004 לִ

属於 
□4:36 那时，我的聪明复归于我，为我国的荣耀威严和光耀也都复归于

我，并且我的谋士和大臣也来朝见我。我又得坚立在国位上，至大的权

柄加增于我。 

□4:36“当我的理智恢复过来，我的光荣、威严，和王国的光辉也都复

归于我。我的臣仆和官员都拥护我；我重新得到的权势比以前更大。 

 

★但以理书 4 章 37节 

ן○ עַ נָה כְּ ר אֲ דְנֶצַּ  נְבוּכַ
בַּח○ שַׁ ם מְ רוֹמֵ דַּר וּמְ הַ ךְ  וּמְ לֶ מֶ יָּא לְ מַ  שְׁ
י-כָל דִּי○ בָדוֹהִ עֲ שֹׁט מַ  קְ
תֵהּ○ חָ  דִּין וְאֹרְ
ין וְדִי○ כִ לְ הְ גֵוָה מַ ה׃ יָכִל בְּ לָ פָּ שְׁ הַ פ לְ  

○(原文 4:34)现在我―尼布甲尼撒 

○赞美、尊崇、恭敬天上的王； 

○因为他所做的全都诚实， 

○他所行的尽都公平。 

○那行事骄傲的，他能降为卑。 

[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

שַׁ ● חמְ ח 动词，Pael 主动分词单阳 07624 בַּ בַ  赞美 שְׁ

ם○ רוֹמֵ 动词，Polel 主动分词单 + וְ  连接词 07313 וּמְ



阳 רוּם 升高 

דַּר○ הַ  动词，Pael 主动分词单阳 + וְ  连接词 01922 וּמְ

דַר  荣耀 הֲ

ךְ ○ לֶ מֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04430 לְ לֶ 君 מֶ
王 

יָּא○ מַ יִן אָ 名词，阳性复数 + 冠词 08065 שְׁ מַ  天 שְׁ

י● י 连接词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ דוֹהִ בָ עֲ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04567 מַ בַ עֲ 工 מַ
作、作为 

שֹׁט○ שֹׁט 名词，阳性单数 07187 קְ  事实、真实 קְ

הּ● תֵ חָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00735 וְאֹרְ

尾 ה חָ  路、途径、人生的方向 אֹרְ

 审判 דִּין 名词，阳性单数 01780 דִּין○

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

ין○ כִ לְ הְ ךְ  动词，Aphel 分词复阳 01981 מַ לַ  行走 הֲ

גֵוָה○  骄傲 גֵּוָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01467 בְּ

ל○ ל 动词，Peal 主动分词单阳 03202 יָכִ  能够 יְכֵ

ה○ לָ פָּ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08214 לְ

属形 ל פַ  使卑下、谦卑 שְׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□4:37 现在我尼布甲尼撒赞美、尊崇、恭敬天上的王，因为他所作的全

都诚实，他所行的也都公平。那行动骄傲的，他能降为卑。 

□4:37“现在，我──尼布甲尼撒称颂，尊崇，荣耀天上的君王。他的

作为正直公平；他能贬低骄傲的人。” 

 

★但以理书 5 章 1 节 

אצַּר○ שַׁ לְ כָּא בֵּ לְ בַד מַ ם עֲ חֶ ב לְ  רַ
י○ נוֹהִ בָ רְ בְ רַ לַף לְ  אֲ
בֵל○ קֳ א אַלְפָּא וְלָ רָ מְ ה׃ חַ תֵ  שָׁ
○伯沙撒王为他的…设摆盛筵， 

○一千大臣(放上行) 

○与这一千人对面饮酒。 

[字汇分析] 

ר● אצַּ שַׁ לְ ר 专有名词，人名 01113 בֵּ אצַּ שַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ד○ בַ ד 动词，Peal 完成式 3 单阳 05648 עֲ בַ 、实行 עֲ

制作、做 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03900 לְ חֶ  筵席、面包 לְ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

ילְ ● נוֹהִ בָ רְ בְ 名词，复阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 07261 רַ

词尾 ן בָ רְ בְ  贵族 רַ

ף○ לַ לַף 名词，阳性单数 00506 אֲ  一千 אֲ

ל● בֵ קֳ ל 介系词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06903 וְלָ בֵ  .1 קֳ
名词：前面，2. 介系词：在…前面、因此，3. 连接

词：因为 

פָּא○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00506 אַלְ ף  לַ 一 אֲ



千 

א○ רָ מְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02562 חַ ר  מַ  酒 חֲ

ה○ תֵ ה 动词，Peal 主动分词单阳 08355 שָׁ תַ  喝 שְׁ
□5:1 伯沙撒王为他的一千大臣设摆盛筵，与这一千人对面饮酒。 

□5:1 有一天晚上，伯沙撒王邀请一千名大臣来参加盛大的宴会，饮酒

作乐。 

 

★但以理书 5 章 2 节 

אצַּר○ שַׁ לְ ר בֵּ מַ עֵם אֲ טְ א בִּ רָ מְ  חַ
יָה○ יְתָ הַ אנֵי לְ מָ בָא לְ פָּא דַּהֲ סְ  וְכַ
נְפֵּק דִּי○ דְנֶצַּר הַ י נְבוּכַ בוּהִ  אֲ
ן○ לָא-מִ יכְ ירוּשְׁ  דִּי הֵ  לֶםבִ
תּוֹן○ הוֹן וְיִשְׁ כָּא בְּ לְ י מַ נוֹהִ בָ רְ בְ  וְרַ
גְלָתֵהּ○ הּ׃ שֵׁ נָתֵ חֵ  וּלְ
○伯沙撒欢饮之间，吩咐人 

○将…金银器皿拿来， 

○他父(或译：祖)尼布甲尼撒…所掠的(放上行) 

○从耶路撒冷圣殿中(放上行) 

○王与大臣、…好用这器皿饮酒。 

○皇后、妃嫔(放上行) 

[字汇分析] 

ר● אצַּ שַׁ לְ ר 专有名词，人名 01113 בֵּ אצַּ שַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

ם○ עֵ טְ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02942 בִּ עֵ 品 טְ
尝、神谕、判断、命令 

א○ רָ מְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02562 חַ ר  מַ  酒 חֲ

יָה● יְתָ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 00858 לְ

属形 יָה יְתָ א הַ תָ ה אֲ תָ  来、到达 אֲ

אנֵי○ מָ אן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 03984 לְ 容 מָ
器、器皿 



א○ בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ ב   金 דְּהַ

פָּא○ סְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03702 וְכַ

א ף  סַ  银 כְּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ק○ נְפֵּ 发 נְפַק 动词，Haphel 完成式 3 单阳 05312 הַ
出、出现、带来 

ר○ נֶצַּ דְ ר 专有名词，人名 05020 נְבוּכַ נֶצַּ דְ 尼布甲尼 נְבוּכַ

撒 

י○ בוּהִ  父亲 אַב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00002 אֲ

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ לָ יכְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ ל  יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

תּוֹן● 动词，Peal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 08355 וְיִשְׁ

阳 ה תַ  喝 שְׁ

הוֹן○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בְּ

著 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ מֶ   君 לֶ
王 

י○ נוֹהִ בָ רְ בְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 07261 וְרַ

词尾 ן בָ רְ בְ  贵族 רַ

הּ● תֵ גְלָ גַל 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07695 שֵׁ 、皇后 שֵׁ

嫔妃 



הּ○ נָתֵ חֵ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03904 וּלְ

尾 נָה חֵ  妃嫔 לְ
□5:2 伯沙撒欢饮之间，吩咐人将他父（“父”或作“祖”。下同）尼

布甲尼撒从耶路撒冷殿中所掠的金银器皿拿来，王与大臣、皇后、妃嫔

好用这器皿饮酒。 

□5:2 正当大家畅饮的时候，伯沙撒下令把他父亲尼布甲尼撒从耶路撒

冷圣殿抢来的金杯银碗搬出来，好让他和他的大臣、妻妾、妃嫔用来喝

酒。 

 

★但以理书 5 章 3 节 

אדַיִן○ יו בֵּ יְתִ אנֵי הַ בָא מָ  דַהֲ
קוּ דִּי○ נְפִּ ן הַ לָא-מִ יכְ  הֵ
ית-דִּי○ א בֵ הָ לָ לֶם דִּי אֱ ירוּשְׁ  בִ
יו○ תִּ שְׁ הוֹן וְאִ כָּא בְּ לְ י מַ נוֹהִ בָ רְ בְ  וְרַ
גְלָתֵהּ○ הּ׃ שֵׁ נָתֵ חֵ  וּלְ
○於是他们把…金器皿拿来， 

○从圣殿，…所掠的(放上行) 

○就是耶路撒冷上帝殿中(放上行) 

○王和大臣、…就用这器皿饮酒。 

○皇后、妃嫔(放上行) 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

יו○ יְתִ א 动词，Haphel 完成式 3 复阳 00858 הַ תָ ה אֲ תָ  אֲ
来、到达 

אנֵי○ אן 名词，复阳附属形 03984 מָ  容器、器皿 מָ

א○ בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ ב   金 דְּהַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

קוּ○ נְפִּ 发 נְפַק 动词，Haphel 完成式 3 复阳 05312 הַ
出、出现、带来 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ



א○ לָ יכְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ ל  יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01005 בֵ  房子、殿 בַּ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ם○ לֶ ירוּשְׁ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 03390 בִ לֵ  יְרוּשְׁ
耶路撒冷 

יו● תִּ שְׁ א 前缀词 + וְ 连接词 08355 וְאִ  + 动词，Peal 

完成式 3 复阳 ה תַ  喝 שְׁ

הוֹן○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בְּ

著 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○ נוֹהִ בָ רְ בְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 07261 וְרַ

词尾 ן בָ רְ בְ  贵族 רַ

הּ● תֵ גְלָ גַל 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07695 שֵׁ 、皇后 שֵׁ

嫔妃 

הּ○ נָתֵ חֵ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03904 וּלְ

尾 נָה חֵ  妃嫔 לְ
□5:3 于是他们把耶路撒冷上帝殿库房中所掠的金器皿拿来，王和大臣、

皇后、妃嫔就用这器皿饮酒。 

□5:3 侍从立刻把那些金银的杯碗搬出来，让他们用来喝酒。 

 

★但以理书 5 章 4 节 

יו○ תִּ שְׁ א אִ רָ מְ חוּ חַ בַּ ילֵ  וְשַׁ הֵ  אלָ



בָא○ פָּא דַּהֲ סְ א וְכַ שָׁ זְלָא נְחָ רְ נָא׃ אָעָא פַ  וְאַבְ
○他们饮酒，赞美…神。 

○金和银、铜、铁、木和石所造的(放上行) 

[字汇分析] 

יו● תִּ שְׁ א 前缀词 08355 אִ  + 动词，Peal 完成式 3 复

阳 ה תַ  喝 שְׁ

א○ רָ מְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02562 חַ ר  מַ  酒 חֲ

חוּ○ בַּ 动词，Pael 完成式 3 复 + וְ 连接词 07624 וְשַׁ

阳 ח בַ  赞美 שְׁ

אלָ ○ ילֵ הּ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 00426 הֵ לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

א● בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַּ ב   金 דְּהַ

פָּא○ סְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03702 וְכַ

א ף  סַ  银 כְּ

א○ שָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05174 נְחָ שׁ   铜 נְחָ

א○ זְלָ רְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַ זֶל  רְ  铁 פַּ

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00636 אָעָ 、木料 אָע 

木材 

נָא○  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 00069 וְאַבְ

א ן  בֶ  石头 אֶ
□5:4 他们饮酒，赞美金、银、铜、铁、木、石所造的神。 

□5:4 他们一面喝，一面歌颂那些用金、银、铜、铁、木、石头制造的

神明。 

 

★但以理书 5 章 5 节 

ה-בַּהּ○ תָ עֲ ו שַׁ קָ ן נְפַ עָ בְּ צְ נָשׁ-יַד דִּי אֶ  אֱ
ן○ בָ תְ בֵל וְכָ קֳ א לָ תָּ שְׁ רַ  נֶבְ
א-עַל○ ל-דִּי גִּירָ תַ לָא כְ יכְ אמַ  דִּי הֵ כָּ  לְ



כָּא○ לְ זֵה וּמַ ה׃ דִּי יְדָה פַּס חָ בָ תְ  כָ
○当时，忽然有人的指头出现， 

○在灯台对面…写字。 

○王宫的粉墙上(放上行) 

○王看见写字的手指头， 

[字汇分析] 

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בַּ

ה○ תָ עֲ א 名词，阴性单数 + 定冠词 08160 שַׁ ה  עָ 片 שָׁ
刻、一会儿 定冠词 א  有时拼成 ה 。 

ו○ קָ קוּ 这是写型(从 05312 נְפַ  而来)，其读型为 נְפַ

ה קָ 发 נְפַק 按读型，它是动词，Peal 完成式 3 复阴。נְפַ
出、出现、带来 如按写型 ּקו 它是动词，Peal 完，נְפַ

成式 3 复阳。 

ן○ עָ בְּ צְ ע 名词，阴性复数 00677 אֶ בַּ צְ  手指头、脚趾头 אֶ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 手 יַד 名词，单阴附属形 03028 יַד○

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

ן● בָ תְ  动词，Peal 主动分词复阴 + וְ  连接词 03790 וְכָ

ב תַ  写 כְּ

ל○ בֵ קֳ ל 介系词 + לְ  介系词 06903 לָ בֵ ל קֳ בֵ ：名词 .1 קֳ

前面，2. 介系词：在…前面、因此，3. 连接词：因

为 

א○ תָּ שְׁ רַ א 名词，阴性单数 + 定冠词 05043 נֶבְ ה  שָׁ רְ  נֶבְ
灯台、烛座 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01528 גִּירָ 熟石 גִּיר 

膏、灰泥 



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ תַ ל 名词，单阳附属形 03797 כְ תַ  墙 כְּ

א○ לָ יכְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01965 הֵ ל  יכַ 王 הֵ
宫、殿、寺庙 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א● כָּ לְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 04430 וּמַ

א ךְ   לֶ  君王 מֶ

זֵה○ זָה 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ  看 חֲ

ס○  手掌心 פַּס 名词，单阳附属形 06447 פַּ

ה○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 03028 יְדָ 手 定 יַד 

冠词 א  有时拼成 ה 。 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ בָ תְ ב 动词，Peal 主动分词单阴 03790 כָ תַ  写 כְּ
□5:5 当时，忽有人的指头显出，在王宫与灯台相对的粉墙上写字。王

看见写字的指头， 

□5:5 忽然间，有一只人手出现，用指头在王宫的粉墙上那灯光最亮的

地方写字。王看到那只手在写字， 

 

★但以理书 5 章 6 节 

דַיִן○ כָּא אֱ לְ י זִיוֹהִי מַ נוֹהִ  שְׁ
י○ עיֹנֹהִ לוּנֵּהּ וְרַ הֲ  יְבַ
י○ רֵ טְ צֵהּ וְקִ רְ יןִ חַ רַ תָּ שְׁ  מִ
הּ○ תֵ בָּ כֻ ן׃ לְדָא דָּא וְאַרְ שָׁ  נָקְ
○於是王就变了脸色， 

○他的心意使他惊惶， 

○他的腰骨脱节， 

○他的双膝彼此相碰， 



[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○ 光亮、光 זִיו 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02122 זִיוֹהִ

辉 

נוֹ○ ישְׁ 动词，Peal 完成式 3 复阳 + 3 单阳 08133 הִ

词尾 נָא  改变 שְׁ

י● עיֹנֹהִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07476 וְרַ

尾 יוֹן עְ  意念想法 רַ

לוּנֵּהּ○ הֲ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 3 单 00927 יְבַ

阳词尾 ל הַ  惊慌、急忙 בְּ

י● רֵ טְ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07001 וְקִ טַ 绳 קְ
结、臀部关节 

הּ○ צֵ רְ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02783 חַ רַ  腰 חֲ

יִן○ רַ תָּ שְׁ א 动词，Hithpaal 分词复阳 08271 מִ רָ  放松 שְׁ

הּ● תֵ בָּ כֻ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 00755 וְאַרְ

尾 א בָּ כֻ  膝 אַרְ

 这 דָּא 指示代名词，阳性单数 01668 דָּא○

דָא○  דָּא 指示代名词，阳性单数 + לְ  介系词 01668 לְ
这 

ן○ שָׁ שׁ 动词，Peal 主动分词复阴 05368 נָקְ 膝盖相 נְקַ

碰 
□5:6 就变了脸色，心意惊惶，腰骨好像脱节，双膝彼此相碰， 

□5:6 立刻脸色变白，吓得双膝颤抖。 

 



★但以理书 5 章 7 节 

א○ רֵ כָּא קָ לְ יִל מַ חַ לָה בְּ עָ הֶ יָּא לְ פַ  לְאָשְׁ
דָּיאֵ ○ שְׂ יָּא כַּ  וְגָזְרַ
נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ י וְאָמַ ימֵ כִּ חַ בֶל לְ  בָ
נָשׁ-כָל דִּי○ ה-דִּי אֱ רֵ בָה יִקְ תָ  דְנָה כְּ
הּ○ רֵ שְׁ וִּנַּנִי וּפִ  יְחַ
גְּוָנָא○  יִלְבַּשׁ אַרְ
ונִכָא○ מְ ידִ  וְהַ בָא- הּ-עַל דַהֲ וְּארֵ  צַ
י○ תִּ לְ א וְתַ כוּתָ לְ מַ ט׃ בְ לַ ס יִשְׁ  

○王大声吩咐将巫师…领进来， 

○和迦勒底人并观兆的(放上行) 

○王对巴比伦的哲士说， 

○凡有人能朗读这文字， 

○并且向我讲解它的意思， 

○他必身穿紫袍， 

○项带金炼， 

○在我国中位列第三。 

[字汇分析] 

א● רֵ א 动词，Peal 主动分词单阳 07123 קָ רָ 叫、大 קְ

喊 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02429 בְּ 、力量 חַ

军队、能力 

ה○ לָ עָ הֶ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 05954 לְ

属形 ה לָ עָ ל הֶ לַ  进去、冲入 עֲ

יָּא○ פַ אָשְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + לְ  介系词 00826 לְ

词 א ף   巫师、魔法师 אָשַׁ

דָּיאֵ ● שְׂ דָּיֵא 这是写型(从 03779 כַּ שְׂ  而来)，其读型为 כַּ

י אֵ דָּ שְׂ 按读型，它是专有名词，族名，阳性复数 + 定。כַּ



冠词 א שְׂ   יכַּ  迦勒底人 דַּ

יָּא○  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01505 וְגָזְרַ

+ 定冠词 א  测定星辰的位置、切割、测定 גְּזַר 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

י○ ימֵ כִּ חַ ים 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02445 לְ כִּ 有 חַ
智慧的人 

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ רֵ א 动词，Peal 未完成式 3 单阳 07123 יִקְ רָ 、叫 קְ

大喊 

ה○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

הּ● רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ



וִּנַּנִי○ 动词，Pael 未完成式 3 单阳 + 1 单 02324 יְחַ

词尾 וָה  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ

גְּוָנָא● א 名词，阳性单数 + 定冠词 00711 אַרְ גְּ   紫 וָןאַרְ
色 

בַּשׁ○ בַשׁ 动词，Peal 未完成式 3 单阳 03848 יִלְ  穿 לְ

א● ונִכָ מְ א 这是写型(从 02002 וְהַ מּוֹנְכָ 而来)，其读型 וְהַ

为 א נִיכָ מְ  名词，阳性单数 + וְ  按读型，它是连接词。וְהַ

+ 定冠词 א נִיךְ   מְ  项炼、炼子 הַ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ ב   金 דְּהַ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

הּ○ וְּארֵ וַּאר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06676 צַ  颈 צַ

י● תִּ לְ י 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 08523 וְתַ יתַ לִ 序 תְּ
数的「第三」 

א○ כוּתָ לְ מַ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 04437 בְ

词 א כוּ  לְ  国度 מַ

ט○ לַ ט 动词，Peal 未完成式 3 单阳 07981 יִשְׁ לֵ 掌 שְׁ
权、管理 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□5:7 大声吩咐将用法术的和迦勒底人，并观兆的领进来，对巴比伦的

哲士说：“谁能读这文字，把讲解告诉我，他必身穿紫袍，项带金链，

在我国中位列第三。” 

□5:7 他大声呼叫，命令人把巫师、术士、占星家召来。他们一到，王

对他们说：“谁会读墙上的字，解释它的意思，我就赐他穿王的紫袍，

带荣誉的金项链，在王国中居第三高位。” 



 

★但以理书 5 章 8 节 

דַיִן○ לין אֱ לִּ י כֹּל עָ ימֵ כִּ כָּא חַ לְ  מַ
ין-וְלָא○ לִ הֲ בָא כָ תָ א כְּ רֵ קְ מִ  לְ
א○ רֵ שְׁ הוֹדָעָה וּפִ כָּא׃ לְ לְ מַ  לְ
○於是王的一切哲士都进前来， 

○他们却不能朗读那文字， 

○也不能为王讲解那意思。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

לין○ לִּ ין 这是写型(从 05954 עָ לִ לֲ  而来)，其读型为 עָ

ין לִּ ל 按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳。עָ לַ 进 עֲ
去、冲入 

俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כֹּל○

部、整个 

י○ ימֵ כִּ ים 名词，复阳附属形 02445 חַ כִּ  有智慧的人 חַ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א● א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

ין○ לִ הֲ ל 动词，Peal 主动分词复阳 03546 כָ הַ  能够 כְּ

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

א○ רֵ קְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 07123 לְ

形 א רֵ קְ א מִ רָ  叫、大喊 קְ

א● רֵ שְׁ א 这是写型(从 06591 וּפִ רָ שְׁ  而来)，其读型为 וּפִ

הּ רֵ שְׁ 名词，单阳 + 3 单 + וְ  按读型，它是连接词。וּפִ

阳词尾 ר שַׁ א 解释 如按写型 פְּ רָ שְׁ  + וְ  它是连接词，וּפִ



名词，阳性单数 + 定冠词 א 。 

ה○ הוֹדָעָ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 03046 לְ

属形 ה ע הוֹדָעָ  知道 יְדַ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 א ךְ   לֶ  君王 מֶ
□5:8 于是王的一切哲士都进来，却不能读那文字，也不能把讲解告诉

王。 

□5:8 王室顾问都走上前去；但没有人会读那些字，也没有人能解释它

的意思。 

 

★但以理书 5 章 9 节 

דַיִן○ כָּא אֱ לְ אצַּר מַ שַׁ לְ גִּיא בֵ ל שַׂ הַ בָּ תְ  מִ
י○ נַיִן וְזִיוֹהִ י שָׁ לוֹהִ  עֲ
י○ נוֹהִ בָ רְ בְ ין׃ וְרַ שִׁ בְּ תַּ שְׁ  מִ
○伯沙撒王就甚惊惶， 

○脸色改变， 

○他的大臣也都惊慌失措。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

לְ ○ אמַ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 כָּ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○ אצַּ שַׁ לְ ר 专有名词，人名 01113 בֵ אצַּ שַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 非常的、许多 שַׂ

的 

ל○ הַ בָּ תְ ל 动词，Hithpaal 分词单阳 00927 מִ הַ 、惊慌 בְּ

急忙 

י●  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02122 וְזִיוֹהִ

 光亮、光辉 זִיו



נַיִן○ נָא 动词，Peal 主动分词复阳 08133 שָׁ  改变 שְׁ

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

י● נוֹהִ בָ רְ בְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 07261 וְרַ

词尾 ן בָ רְ בְ  贵族 רַ

ין○ שִׁ בְּ תַּ שְׁ שׁ 动词，Hithpaal 分词复阳 07672 מִ בַּ 困 שְׁ
惑 
□5:9 伯沙撒王就甚惊惶，脸色改变，他的大臣也都惊奇。 

□5:9 伯沙撒王非常惊慌，脸色变得更苍白；众大臣都不知道该怎么办。 

 

★但以理书 5 章 10节 

א○ תָ כְּ לְ בֵל מַ קֳ י לָ לֵּ א מִ כָּ לְ י מַ נוֹהִ בָ רְ בְ  וְרַ
ית○ בֵ יָא לְ תְּ שְׁ לַּלת מִ  עַ
א עֲנָת○ תָ כְּ לְ ת מַ רֶ מֶ כָּא וַאֲ לְ ין מַ מִ לְ עָ יִי לְ  חֱ
לוּךְ -אַל○ הֲ יוֹנָךְ  יְבַ עְ  רַ
נּוֹ׃-אַל וְזִיוָיךְ ○ תַּ  יִשְׁ
○太后(或译：王后)因王和他大臣所说的话， 

○就进入宴宫， 

○太后(或译：王后)说：「愿王万岁！ 

○你的心意不要惊惶， 

○脸面不要变色。 

[字汇分析] 

א● תָ כְּ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04433 מַ א  כָּ לְ 皇 מַ
后 

ל○ בֵ קֳ ל 介系词 + לְ  介系词 06903 לָ בֵ ל קֳ בֵ ：名词 .1 קֳ

前面，2. 介系词：在…前面、因此，3. 连接词：因

为 

י○ לֵּ ה 名词，复阴附属形 04406 מִ לָּ  话语、事件 מִ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 



י○ נוֹהִ בָ רְ בְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 07261 וְרַ

词尾  ָב רְ בְ ןרַ  贵族 

ית● בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01005 לְ 房 בַּ
子、殿 

יָא○ תְּ שְׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04961 מִ י  תֵּ שְׁ 宴 מִ
会、盛宴 

לַּלת○ ת 这是写型(从 05954 עַ לַ לֲ  而来)，其读型为 עַ

ת לַּ ל 按读型，它是动词，Peal 完成式 3 单阴。עַ לַ 进 עֲ
去、冲入 

נָת● נָה 动词，Peal 完成式 3 单阴 06032 עֲ  回答 עֲ

א○ תָ כְּ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04433 מַ אמַ   כָּ 皇 לְ
后 

ת○ רֶ מֶ 动词，Peal 完成式 3 单 + וְ  连接词 00560 וַאֲ

阴 ר מַ  说 אֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

יִי○ יָא 动词，Peal 祈使式单阳 02418 חֱ  活著 חֲ

 不 אַל 否定的副词 00409 אַל●

לוּךְ ○ הֲ 动词，Pael 祈愿式 3 复阳 + 2 单阳 00927 יְבַ

词尾  ַה לבְּ  惊慌、急忙 

יוֹנָךְ ○ עְ יוֹן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07476 רַ עְ 意念 רַ

想法 

 名词，复阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02122 וְזִיוָיךְ ●



 光亮、光辉 זִיו

 不 אַל 否定的副词 00409 אַל○

נּוֹ○ תַּ נָא 动词，Ithpaal 祈愿式 3 复阳 08133 יִשְׁ 改 שְׁ
变 
□5:10 太后（或作“皇后”。下同）因王和他大臣所说的话，就进入宴

宫，说：“愿王万岁！你心意不要惊惶，脸面不要变色。 

□5:10 太后听见王和大臣呼喊的声音，就进入宴会厅，对王说：“陛下

万岁！请不要惊惶失色。 

 

★但以理书 5 章 11节 

י○ יתַ ךְ  גְּבַר אִ כוּתָ לְ מַ  בְּ
ין רוּחַ  דִּי○ הִ לָ ין אֱ דִּישִׁ  בֵּהּ קַ
י○ יוֹמֵ בוּךְ  וּבְ ירוּ אֲ  נַהִ
נוּ○ תָ לְ כְ ה וְשָׂ כְמָ ת וְחָ כְמַ חָ ין-כְּ הִ לָ  אֱ
ת○ חַ כַ תְּ שְׁ  בֵּהּ הִ
כָּא○ לְ דְנֶצַּר וּמַ כַ בוּךְ  נְבֻ  אֲ
ב○ מִּ  רַ טֻ רְ ין יןחַ פִ ין אָשְׁ דָּאִ שְׂ ין כַּ הּ גָּזְרִ ימֵ קִ  הֲ
בוּךְ ○ כָּא׃ אֲ לְ  מַ
○在你国中有一人， 

○他里头有圣神的灵， 

○你父(或译：祖)在世的日子，…心中光明， 

○又有见识和如神一样的智慧。 

○这人显出(放上二行) 

○你父(或译：祖)尼布甲尼撒王， 

○…立他为术士、巫师，和迦勒底人，并观兆的领袖。 

○就是王啊，你的父(或译：祖)，(放上行) 

[字汇分析] 

י● יתַ י 质词 00383 אִ יתַ  存在 אִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01400 גְּבַ  一人、某一些人 גְּבַ

ךְ ○ כוּתָ לְ מַ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 04437 בְּ

尾 ּכו לְ  国度 מַ



י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 风、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 07308 רוּחַ ○

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

י● יוֹמֵ 名词，复阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03118 וּבְ

属形 יוֹם 日子 

בוּךְ ○  父亲 אַב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00002 אֲ

ירוּ○ יר נְהוֹר 名词，阴性单数 05094 נַהִ  光 נְהִ

נוּ● תָ לְ כְ נוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07924 וְשָׂ תָ לְ כְ  שָׂ
见识、洞察力 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02452 וְחָ מָ כְ 智 חָ
慧 

ת○ מַ כְ חָ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02452 כְּ מָ כְ  חָ
智慧 

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ת● חַ כַ תְּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阴 07912 הִ כַ  שְׁ
找到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

א● כָּ לְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 04430 וּמַ

א ךְ   לֶ  君王 מֶ

ר○ נֶצַּ דְ כַ רנְבוּכַ  专有名词，人名 05020 נְבֻ נֶצַּ  尼布甲尼撒 דְ

בוּךְ ○  父亲 אַב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00002 אֲ

ב● ב 形容词，单阳附属形 07229 רַ 形容词：大 .1 רַ



的，2. 名词：队长、首领 

ין○ מִּ טֻ רְ טֹּם 名词，阳性复数 02749 חַ רְ  魔法师 חַ

ין○ פִ ף 名词，阳性复数 00826 אָשְׁ  巫师、魔法师 אָשַׁ

ין○ אִ דָּ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03779 כַּ דַּ שְׂ 迦 כַּ
勒底人 

ין○ 测定星 גְּזַר 动词，Peal 主动分词复阳 01505 גָּזְרִ

辰的位置、切割、测定 这个分词在此作名词「观兆者」

解。 

הּ○ ימֵ קִ 动词，Haphel 完成式 3 单阳 + 3 单 06966 הֲ

阳词尾 קוּם 立起、站立 

בוּךְ ●  父亲 אַב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00002 אֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 
□5:11 在你国中有一人，他里头有圣神的灵，你父在世的日子，这人心

中光明，又有聪明智慧，好像神的智慧。你父尼布甲尼撒王，就是王的

父，立他为术士、用法术的，和迦勒底人，并观兆的领袖。 

□5:11 在你国内有一个人，有至圣神明(“神明”或译“上帝”。)的灵

与他同在。你父亲在位时，这个人曾经表现超人的才智和神明一般的智

慧。你父亲尼布甲尼撒王委派他作所有占卜家、巫师、术士，和占星家

的首长。 

 

★但以理书 5 章 12节 

בֵל-כָּל○ ירָה רוּחַ  דִּי קֳ  יַתִּ
נְדַּע○ נוּ וּמַ תָ לְ כְ  וְשָׂ
ר○ שַּׁ פַ ין מְ מִ לְ וָיַת חֶ ידָן וַאַחֲ חִ א אֲ רֵ שָׁ ין וּמְ רִ טְ  קִ
תְּ ○ שְׁ תהִ חַ דָנִיֵּאל בֵּהּ כַ  בְּ
כָּא-דִּי○ לְ ם מַ הּ-שָׂ מֵ אצַּר שְׁ שַׁ טְ לְ  בֵּ
ן○ עַ י דָּנִיֵּאל כְּ רֵ קְ ה יִתְ רָ שְׁ וֵה׃ וּפִ חֲ פ יְהַ  

○在他里头有美好的灵性， 



○又有知识和见识， 

○能解梦，释谜语，解疑惑。 

○这人名叫但以理， 

○王又称他为伯提沙撒， 

○现在可以召但以理来，让他解明这意思。」 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 לכֹּ 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 风、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 07308 רוּחַ ○

ה○ ירָ יר 形容词，阴性单数 03493 יַתִּ 极度的、非常 יַתִּ

的 

ע● נְדַּ נְדַּע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04486 וּמַ  知识 מַ

נוּ○ תָ לְ כְ נוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07924 וְשָׂ תָ לְ כְ  שָׂ
见识、洞察力 

ר● שַּׁ פַ ר 动词，Pael 主动分词单阳 06590 מְ שַׁ  解释 פְּ

ין○ מִ לְ לֶם 名词，阳性复数 02493 חֶ  梦 חֵ

וָיַת○ וָיָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00263 וַאַחֲ 宣 אַחֲ
告、声明 

ן○ ידָ חִ ידָה 名词，阴性复数 00280 אֲ חִ  谜语 אֲ

א○ רֵ שָׁ 动词，Peal 不定词附属 + וְ  连接词 08271 וּמְ

形  ָר אשְׁ  放松 א רֵ שָׁ ，按形式为 Pael 主动分词单阳 מְ

但 BDB 说它是 Peal 不定词附属形。 

ין○ רִ טְ ר 名词，阳性复数 07001 קִ טַ 绳结、疑惑 、臀 קְ



部关节 

ת● חַ כַ תְּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阴 07912 הִ כַ  שְׁ
找到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01841 בְּ 但 דָּ
以理 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08036 שְׁ  名字 שֻׁ

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01096 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

נִיֵּאל○ נִיֵּ  专有名词，人名 01841 דָּ לדָּ א  但以理 

י○ רֵ קְ א 动词，Hithpeel 祈愿式 3 单阳 07123 יִתְ רָ  קְ
叫、大喊、被召唤 

ה○ רָ שְׁ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ 连接词 06591 וּפִ

א ר  שַׁ א 解释 定冠词 פְּ  有时拼成 ה 。 

וֵה○ חֲ וָה 动词，Haphel 祈愿式 3 单阳 02324 יְהַ 显 חֲ
示、阐述、通知、告诉、宣告 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:12 在他里头有美好的灵性，又有知识聪明，能圆梦，释谜语，解疑

惑。这人名叫但以理，尼布甲尼撒王又称他为伯提沙撒；现在可以召他

来，他必解明这意思。” 



□5:12 他有异常的能力，有智慧和特殊的才能，会解梦、解谜、解释奥

秘的事。所以，请派人召他来。他名叫但以理；王又给他起名叫伯提沙

撒。他会为你解释这些字的意思。” 

 

★但以理书 5 章 13节 

אדַיִן○ עַל דָּנִיֵּאל בֵּ דָם הֻ כָּא קֳ לְ  מַ
נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ דָנִיֵּאל וְאָמַ  לְ
ה○  נִיֵּאלדָ  הוּא אַנְתְּ
ן-דִּי○ נֵי-מִ א בְּ  יְהוּד דִּי גָלוּתָ
יְתִי דִּי○ כָּא הַ לְ י מַ ן אַבִ  יְהוּד׃-מִ
○於是但以理被领到王前。 

○王问但以理说： 

○「你就是…但以理吗？ 

○…被掳之犹大族的(放上行) 

○我父王从犹大带来的(放上行) 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ל○ עַ ל 动词，Hophal 完成式 3 单阳 05954 הֻ לַ 、进去 עֲ

冲入 

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ



以理 

ה● ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01123 בְּ  成员、儿子、孩子 בֵּ

א○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01547 גָלוּתָ  被掳 גָּלוּ 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

犹 יְהוּד 专有名词，人名、支派名、国名 03061 יְהוּד○
大 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

י○ יְתִ א 动词，Haphel 完成式 3 单阳 00858 הַ תָ ה אֲ תָ  אֲ
来、到达 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○  父亲 אַב 名词，单阳 + 1 单词尾 00002 אַבִ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

犹 יְהוּד 专有名词，人名、支派名、国名 03061 יְהוּד○
大 
□5:13 但以理就被领到王前。王问但以理说：“你是被掳之犹大人中的

但以理吗？就是我父王从犹大掳来的吗？ 

□5:13 但以理立刻被带到王面前。王问他：“你是我父王从犹大掳来的

犹太人但以理吗？ 

 

★但以理书 5 章 14节 



עֵת○ מְ יךְ  וְשִׁ לָ ין רוּחַ  דִּי עֲ הִ לָ ךְ  אֱ  בָּ
ירוּ○ נוּ וְנַהִ תָ לְ כְ ה וְשָׂ כְמָ ה וְחָ ירָ ת יַתִּ חַ כַ תְּ שְׁ ךְ׃ הִ  בָּ
○我听说你里头有神的灵， 

○心中光明，又有见识和大智慧。 

[字汇分析] 

ת● עֵ מְ  动词，Peal 完成式 1 单 + וְ  连接词 08086 וְשִׁ

ע מַ  听 שְׁ

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

ךְ  לָ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 风、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 07308 רוּחַ ○

ין○ הִ לָ הּ 名词，阳性复数 00426 אֱ לָ  上帝、神明、神 אֱ

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09005 בָּ

ירוּ● יר נְהוֹר 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05094 וְנַהִ  נְהִ
光 

נוּ○ תָ לְ כְ נוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07924 וְשָׂ תָ לְ כְ  שָׂ
见识、洞察力 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02452 וְחָ מָ כְ 智 חָ
慧 

היַתִּ ○ יר 形容词，阴性单数 03493 ירָ 极度的、非常 יַתִּ

的 

ת○ חַ כַ תְּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阴 07912 הִ כַ  שְׁ
找到 

ךְ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09005 בָּ
□5:14 我听说你里头有神的灵，心中光明，又有聪明和美好的智慧。 

□5:14 我听说有至圣神明的灵与你同在；你有才能、知识，和智慧。 



 

★但以理书 5 章 15节 

ן○ עַ לּוּ וּכְ עַ י הֻ דָמַ יָּא קָ ימַ כִּ פַ  חַ  יָּאאָשְׁ
בָה-דִּי○ תָ רוֹן דְנָה כְ  יִקְ
הּ○ רֵ שְׁ נִי וּפִ תַ הוֹדָעֻ  לְ
ין-וְלָא○ לִ הֲ ר כָ שַׁ א-פְּ תָ לְּ וָיָה׃ מִ חֲ הַ  לְ
○现在哲士和巫师都被领到我面前， 

○要叫他们朗读这文字， 

○为我讲解它的意思； 

○无奈他们都不能讲解那意思。 

[字汇分析] 

ן● עַ ן 副词 + וְ  连接词 03705 וּכְ עַ  现在、目前 כְּ

לּוּ○ עַ ל 动词，Hophal 完成式 3 复阳 05954 הֻ לַ 进 עֲ
去、冲入 

י○ מַ דָ דָם 介系词 06925 קָ דָם 单词尾 1 + קֳ  在前面 קֳ

יָּא○ ימַ כִּ א 名词，阳性复数 + 定冠词 02445 חַ ים  כִּ 有 חַ
智慧的人 

יָּא○ פַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00826 אָשְׁ ף  巫 אָשַׁ
师、魔法师 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 定冠词 א  有时拼成 ה 。 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

רוֹן○ א 动词，Peal 未完成式 3 复阳 07123 יִקְ רָ 、叫 קְ

大喊、被召唤 

הּ● רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

נִי○ תַ הוֹדָעֻ 动词，Haphel + לְ  介系词 03046 לְ 不定词附



属形 + 1 单词尾 יְדַע 知道 

א● א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

ין○ לִ הֲ ל 动词，Peal 主动分词复阳 03546 כָ הַ  能够 כְּ

שַׁ ○ ר 名词，单阳附属形 06591 רפְּ שַׁ  解释 פְּ

א○ תָ לְּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 话 מִ
语、事件 

וָיָה○ חֲ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 02324 לְ

属形 וָיָה חֲ וָה הַ  显示、阐述、通知、告诉、宣告 חֲ
□5:15 现在哲士和用法术的都领到我面前，为叫他们读这文字，把讲解

告诉我，无奈他们都不能把讲解说出来。 

□5:15 我召这些顾问和巫师来，要他们读这墙上的字，为我解释字的意

思；可是他们都不会。 

 

★但以理书 5 章 16节 

נָה○ עֵת וַאֲ מְ יךְ  שִׁ לָ  עֲ
וכֻּל-דִּי○ ין תִ רִ שְׁ ר פִּ שַׁ פְ מִ  לְ
ין○ רִ טְ א וְקִ רֵ שְׁ מִ  לְ
ן○ עַ ן כְּ וכֻּל הֵ בָא תִּ תָ א כְּ רֵ קְ מִ  לְ
הּ○ רֵ שְׁ נִי וּפִ תַ הוֹדָעֻ  לְ
גְּוָנָא○ לְבַּשׁ אַרְ  תִ
ונִכָא○ מְ בָא-דִי וְהַ ךְ -עַל דַהֲ וְּארָ  צַ
א○ תָּ לְ א וְתַ כוּתָ לְ מַ לַ  בְ שְׁ ׃תִּ ט פ   

○我听说你 

○擅於讲解， 

○能解疑惑； 

○现在你若能朗读这文字， 

○为我讲解它的意思， 

○就必身穿紫袍， 

○项戴金炼， 

○在我国中位列第三。」 

[字汇分析] 



נָה● נָה 代名词 1 单 + וְ  连接词 00576 וַאֲ  我 אֲ

ת○ עֵ מְ ע 动词，Peal 完成式 1 单 08086 שִׁ מַ  听 שְׁ

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

ךְ  לָ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ וכֻּ ל 这是写型(从 03202 תִ  而来)，其读型为 תוּכַ

כּוּל ל 按读型，它是动词，Peal 未完成式 2 单阳。תִ  יְכֵ
能够 

ין○ רִ שְׁ ר 名词，阳性复数 06591 פִּ שַׁ  解释 פְּ

ר○ שַׁ פְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 06590 לְ

形 ר שַׁ פְ ר מִ שַׁ  解释 פְּ

ין● רִ טְ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07001 וְקִ טַ 、绳结 קְ

疑惑、臀部关节 

שְׁ ○ מִ אלְ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 08271 רֵ

形 א רֵ שְׁ א מִ רָ  放松 שְׁ

ן● עַ ן 副词 03705 כְּ עַ  现在、目前 כְּ

ן○ ן 指示词 02006 הֵ  看啊、如果、或者 הֵ

ל○ וכֻּ ל 这是写型(从 03202 תִּ  而来)，其读型为 תּוּכַ

כּוּל ל 按读型，它是动词，Peal 未完成式 2 单阳。תִּ  יְכֵ
能够 

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

א○ רֵ קְ מִ 动词，Peal 不定词附属 + לְ  介系词 07123 לְ

形 א רֵ קְ א מִ רָ  叫、大喊 קְ



הּ● רֵ שְׁ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 06591 וּפִ

ר שַׁ  解释 פְּ

נִי○ תַ הוֹדָעֻ 动词，Haphel + לְ  介系词 03046 לְ 不定词附

属形 + 1 单词尾 יְדַע 知道 

גְּוָנָא● א 名词，阳性单数 + 定冠词 00711 אַרְ גְּוָן  紫 אַרְ
色 

שׁ○ בַּ לְ בַשׁ 动词，Peal 未完成式 2 单阳 03848 תִ  穿 לְ

א● ונִכָ מְ א 这是写型(从 02002 וְהַ מּוֹנְכָ 而来)，其读型 וְהַ

为 א נִיכָ מְ  名词，阳性单数 + וְ  按读型，它是连接词。וְהַ

+ 定冠词 א נִיךְ   מְ  项炼、炼子 הַ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ ב   金 דְּהַ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ וְּארָ וַּאר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06676 צַ  颈 צַ

תָּ ● לְ אוְתַ  08531 连接词  ְו + 形容词，阳性单数 + 定

冠词 א ת  לַ  序数的「第三」 תְּ

א○ כוּתָ לְ מַ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 04437 בְ

词 א כוּ  לְ  国度 מַ

ט○ לַ שְׁ ט 动词，Peal 未完成式 2 单阳 07981 תִּ לֵ 掌 שְׁ
权、管理 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:16 我听说你善于讲解，能解疑惑，现在你若能读这文字，把讲解告

诉我，就必身穿紫袍，项戴金链，在我国中位列第三。” 

□5:16 我听说你善于解释奥秘，也会解答疑难。如果你能读这些字，为

我解释字的意思，你可得奖赏，穿王室的紫袍，带荣誉的金项链，在王



国内居第三高位。” 

 

★但以理书 5 章 17节 

אדַיִן○ נֵה בֵּ ר דָנִיֵּאל עָ דָם וְאָמַ כָּא קֳ לְ  מַ
ךְ ○ נָתָ תְּ וְיָן לָךְ  מַ הֶ  לֶ
ךְ ○ יָתָ זְבְּ ן וּנְבָ רָ אָחֳ ב לְ  הַ
רַם○ בָא בְּ תָ א כְּ רֵ קְ כָּא אֶ לְ מַ  לְ
אוּפִ ○ רָ נֵּהּ׃ שְׁ הוֹדְעִ  אֲ
○但以理在王面前回答说： 

○「你的礼物可以归你自己， 

○你的赏赐可以归给别人； 

○我却要为王朗读这文字， 

○为他(指王)讲解它的意思。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

נֵה○ נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ךְ ● נָתָ תְּ נָא 名词， 复阴 + 2 单阳词尾 04978 מַ תְּ  礼物 מַ

ךְ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09004 לָ

归属於 

וְיָן○ הֶ וָא 动词，Peal 祈愿式 3 复阴 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ךְ ● יָתָ זְבְּ 名词， 复阴 + 2 单阳 + וְ 连接词 05023 וּנְבָ

词尾 ה זְבָּ  报赏 נְבִ



ן○ רָ אָחֳ ן 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00321 לְ רָ 其 אָחֳ
他的 

ב○ ב 动词，Peal 祈使式单阳 03052 הַ  给予、提供 יְהַ

ם● רַ ם 副词 01297 בְּ רַ  只是、然而 בְּ

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

א○ רֵ קְ א 动词，Peal 未完成式 1 单 07123 אֶ רָ 、叫 קְ

大喊 

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 א ךְ   לֶ  君王 מֶ

א● רָ שְׁ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 06591 וּפִ

א ר  שַׁ  解释 פְּ

נֵּהּ○ הוֹדְעִ 动词，Haphel 未完成式 1 单 + 3 单 03046 אֲ

阳词尾 ע  知道 יְדַ
□5:17 但以理在王面前回答说：“你的赠品可以归你自己，你的赏赐可

以归给别人；我却要为王读这文字，把讲解告诉王。 

□5:17 但以理回答：“请陛下保留奖赏，或者把它赐给别人。我要为陛

下读这些字，并解释字的意思。 

 

★但以理书 5 章 18节 

ה○ א אַנְתְּ כָּ לְ א מַ הָ לָ יאָ אֱ לָּ  עִ
א○ כוּתָ לְ א מַ בוּתָ א וּרְ רָ ה וִיקָ דְרָ  וְהַ
ב○ דְנֶצַּר יְהַ כַ נְבֻ ׃ לִ בוּךְ  אֲ
○王啊，至高的上帝 

○曾将国位、大权、荣耀、威严 

○赐与你父(或译：祖)尼布甲尼撒； 

[字汇分析] 

ה● ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ



 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。עִ י  לָּ  עִ
最高的 

א● כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

א○ בוּתָ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 07238 וּרְ

词 א בוּ   大 רְ

א○ רָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03367 וִיקָ

א ר   尊荣 יְקָ

ה○ דְרָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01923 וְהַ

א ר  דַ  荣耀、威严 הֲ

ב● ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03052 יְהַ 、给予 יְהַ

提供 

ר○ נֶצַּ דְ כַ נְבֻ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 05020 לִ נֶצַּ דְ  נְבוּכַ
尼布甲尼撒 

בוּךְ ○  父亲 אַב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00002 אֲ
□5:18 王啊，至高的上帝曾将国位、大权、荣耀、威严赐与你父尼布甲

尼撒， 

□5:18“至高的上帝使你父亲尼布甲尼撒成为伟大的君王，赐给他光荣

威严； 

 

★但以理书 5 章 19节 



ן○ א-וּמִ בוּתָ ב דִּי רְ  לֵהּ-יְהַ
יָּא כֹּל○ מַ מְ יָּא עַ מַ נַיָּא אֻ שָּׁ  וְלִ
ווֹ○ ין הֲ עִ ין זָאְ לִ ן וְדָחֲ י-מִ דָמוֹהִ  קֳ
וָה-דִּי○ בֵא הֲ וָא צָ ל הֲ טֵ  קָ
וָה-וְדִי○ בֵא הֲ וָה צָ א הֲ חֵ  מַ
וָה-דִיוְ ○ בֵא הֲ וָה צָ ים הֲ רִ  מָ
וָה-וְדִי○ בֵא הֲ וָה צָ יל׃ הֲ פִּ שְׁ  מַ
○因上帝所赐他的大权， 

○各方、各国、各族的人 

○都在他面前恐惧战兢， 

○因他可以随意杀， 

○随意使人生， 

○随意使人高升， 

○随意使人降卑。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

א○ בוּתָ בוּ אָ 名词，阴性单数 + 冠词 07238 רְ  大 רְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ביְהַ ○  03052 动词，Peal 完成式 3 单阳 ב 、给予 יְהַ

提供 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כֹּל●

部、整个 

יָּא○ מַ מְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ ם  人 עַ
民 

יָּא○ מַ א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ ה  מָּ 人 אֻ
民、民族、国家 

נַיָּא○ שָּׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 03961 וְלִ



词 א שָּׁ    舌头 ןלִ

ווֹ● וָא 动词，Peal 完成式 3 复阳 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

ין○ עִ ין 这是写型(从 02112 זָאְ עִ  而来)，其读型为 זָאֲ

ין 颤 זוּעַ  按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳。זָיְעִ
抖 

ין○ לִ חֲ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 01763 וְדָ

ל  害怕 דְּחַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ מוֹהִ דָ דָם 介系词 06925 קֳ ם 单阳词尾 3 + קֳ דָ 在前 קֳ

面 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

א○ בֵ בָא 动词，Peal 主动分词单阳 06634 צָ 、喜爱 צְ

意旨 

וָא○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ל○ טֵ ל 动词，Peal 主动分词单阳 06992 קָ טַ  杀 קְ

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

א○ בֵ בָא 动词，Peal 主动分词单阳 06634 צָ 、喜爱 צְ

意旨 



וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

א○ חֵ יָא 动词，Aphel 分词单阳 02418 מַ  活著 חֲ

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

א○ בֵ בָא 动词，Peal 主动分词单阳 06634 צָ 、喜爱 צְ

意旨 

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ים○ רִ  升高 רוּם 动词，Aphel 分词单阳 07313 מָ

י● י 关系代名词 + וְ  连接词 01768 וְדִ 不必翻译、因 דִּ

为 

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

א○ בֵ בָא 动词，Peal 主动分词单阳 06634 צָ 、喜爱 צְ

意旨 

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

יל○ פִּ שְׁ ל 动词，Aphel 分词单阳 08214 מַ פַ 、使卑下 שְׁ

谦卑 
□5:19 因上帝所赐他的大权，各方、各国、各族的人都在他面前战兢恐

惧。他可以随意生杀，随意升降。 

□5:19 因此，各国、各族、说各种语言的人都畏惧他。他操生杀大权，

也可随意提升或贬低人的地位。 



 

★但以理书 5 章 20节 

דִי○ בֵהּ רִם וּכְ בְ  לִ
הּ○ פַת וְרוּחֵ קְ זָדָה תִּ הֲ  לַ
ת○ נְחַ ן הָ א-מִ סֵ רְ הּ כָּ כוּתֵ לְ  מַ
רָה○ דִּיוּ וִיקָ עְ נֵּהּ׃ הֶ  מִ
○但他心的高傲， 

○灵也刚愎，以致行事狂傲， 

○就被革去王位， 

○夺去荣耀。 

[字汇分析] 

י● דִ י 关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01768 וּכְ  דִּ
不必翻译、因为 

ם○  升高 רוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07313 רִ

הּ○ בֵ בְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03825 לִ בַ  心 לֵ

הּ●  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 07308 וְרוּחֵ

 风、灵 רוּחַ 

ת○ פַ קְ ף 动词，Peal 完成式 3 单阴 08631 תִּ קֵ 、强壮 תְּ

坚固 

ה○ זָדָ הֲ 动词，Haphel 不定词附属 + לְ  介系词 02103 לַ

形 ה זָדָ  行事骄傲 זוּד הֲ

ת● נְחַ ת 动词，Hophal 完成式 3 单阳 05182 הָ  降下 נְחַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ סֵ רְ א 名词，阳性单数 03764 כָּ סֵ רְ  宝座 כָּ

הּ○ כוּתֵ לְ כוּ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

ה● רָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ 连接词 03367 וִיקָ

א ר  א 尊荣 定冠词 יְקָ  有时拼成 ה 。 

יוּ○ דִּ עְ דָה 动词，Haphel 完成式 3 复阳 05709 הֶ א עַ דָ  עַ



离去、去世 

נֵּהּ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从 מִ
□5:20 但他心高气傲，灵也刚愎，甚至行事狂傲，就被革去王位，夺去

荣耀。 

□5:20 但是，当他心骄气傲、妄自尊大的时候，他的王位被革除，失去

了光荣。 

 

★但以理书 5 章 21节 

ן○ נֵי-וּמִ א בְּ נָשָׁ יד אֲ רִ  טְ
בֵהּ○ בְ א-עִם וְלִ יוְתָ וִּיְ  חֵ  שַׁ
דַיָּא-וְעִם○ רָ הּ עֲ דוֹרֵ  מְ
בָּא○ שְׂ ין עִ תוֹרִ עֲמוּנֵּהּ כְ  יְטַ
ל○ טַּ יָּא וּמִ מַ הּ שְׁ מֵ בַּע גִּשְׁ טַ  יִצְ
יט-דִּי יְדַע-דִּי עַד○ לִּ א שַׁ הָ לָ יאָ אֱ לָּ  עִ
לְכוּת○ מַ א בְּ נָשָׁ  אֲ
מַ ○ ןוּלְ בֵּה דִּי- ים יִצְ קֵ יהּ׃ יְהָ לַ  עֲ
○他被赶出离开世人， 

○他的心变成像兽一样， 

○他的住处与与野驴在一起， 

○像牛一样以草为食， 

○身被天露滴湿， 

○等他知道至高的上帝…掌权， 

○在人的国中(放上行) 

○凭自己的意旨立人治理它(指国)。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04481 וּמִ ן מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01123 בְּ  儿子、孩子 בֵּ

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

יד○ רִ ד 动词，Peil 完成式 3 单阳 02957 טְ רַ  赶出去 טְ

הּ● בֵ בְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03825 וְלִ



ב בַ  心 לֵ

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

א○ יוְתָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

וִּיְ ○ וִי 这是写型(从 07739 שַׁ וִּיו 而来)，其读型为 שְׁ 。שַׁ
按读型，它是动词，Pael 完成式 3 复阳 וָה  变成像 שְׁ

如按写型 וִי  。它是动词，Peil 完成式 3 单阳，שְׁ

ם● ם 介系词 + וְ  连接词 05974 וְעִ  跟 עִ

דַיָּא○ רָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 06167 עֲ ד  רָ 野 עֲ
驴 

הּ○ דוֹרֵ דוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04070 מְ  居所 מְ

א● בָּ שְׂ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06211 עִ ב  שַׂ  草 עֲ

ין○ תוֹרִ 、公牛 תּוֹר 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 08450 כְ

公牛犊 

מוּנֵּהּ○ עֲ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 3 单 02939 יְטַ

阳词尾 ם עַ  喂食 טְ

ל● טַּ ן 介系词 + וְ  连接词 02920 וּמִ 名词，单阳附 + מִ

属形 ל  露 טַ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

הּ○ מֵ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01655 גִּשְׁ  身体 גֶּשַׁ

ע○ בַּ טַ ע 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阳 06647 יִצְ בַ  צְ
沾浸、弄湿 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○  不必翻译、因为 ידִּ  关系代名词 01768 דִּ

ע○ ע 动词，Peal 完成式 3 单阳 03046 יְדַ  知道 יְדַ



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为 עִ

אָה לָּ א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。עִ י  לָּ  עִ
最高的 

מַ ● כוּתבְּ כוּ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04437 לְ לְ  מַ
国度 

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

ן● מַ ן 疑问代名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04479 וּלְ  מַ
ן  谁 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ בֵּ בָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 06634 יִצְ 喜 צְ
爱、意旨 

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 未完成式 3 单阳 06966 יְהָ
起、站立 

יהּ○ לַ יַּהּ 这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

הּ לַ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阴词尾 3 + עַ …在 עַ

上面 
□5:21 他被赶出离开世人，他的心变如兽心，与野驴同居，吃草如牛，

身被天露滴湿，等他知道至高的上帝在人的国中掌权，凭自己的意旨立

人治国。 

□5:21 他从人群中被赶出去，不再有人的心志，只像野兽。他跟野驴一

起生活，像牛一样吃草，睡在野外，受露水浸湿。最后，他承认至高的

上帝有权掌管人的国度，有权把国权赐给他所选择的人。 



 

★但以理书 5 章 22节 

ה○ הּ וְאַנְתְּ רֵ אצַּר בְּ שַׁ לְ  בֵּ
לְתְּ  לָא○ פֵּ שְׁ בָךְ  הַ בְ  לִ
בֵל-כָּל○ ׃ דְּנָה-כָל דִּי קֳ תָּ  יְדַעְ
○伯沙撒啊，你是他的儿子（或译：孙子）， 

○…你心仍不自卑， 

○你虽知道这一切，(放上行) 

[字汇分析] 

ה● ה 这是写型(从 00607 וְאַנְתְּ  而来)，其读型为 וְאַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְאַנְתְּ 

הּ○ רֵ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01247 בְּ  儿子 בַּ

ר○ אצַּ שַׁ לְ ר 专有名词，人名 01113 בֵּ אצַּ שַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

תְּ ○ לְ פֵּ שְׁ ל 动词，Haphel 完成式 2 单阳 08214 הַ פַ 使 שְׁ
卑下、谦卑 

ךְ ○ בָ בְ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03825 לִ בַ  心 לֵ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○



תָּ ○ עְ ע 动词，Peal 完成式 2 单阳 03046 יְדַ  知道 יְדַ
□5:22 伯沙撒啊，你是他的儿子（或作“孙子”），你虽知道这一切，

你心仍不自卑， 

□5:22“伯沙撒王啊，你是尼布甲尼撒的儿子，你虽然知道这一切，却

不知道谦卑， 

 

★但以理书 5 章 23节 

א וְעַל○ רֵ יָּא-מָ מַ תָּ  שְׁ מְ רוֹמַ תְ  הִ
אנַיָּא○ מָ הּ-דִי וּלְ יְתֵ יו בַ יְתִ יךְ  הַ דָמָ  קָ
ה○ נָיךְ  וְאַנְתְּ בָ רְ בְ ךְ  וְרַ תָ גְלָ ךְ  שֵׁ נָתָ חֵ  וּלְ
א○ רָ מְ יןִ חַ תַ  וֹןבְּה שָׁ
י○ הֵ אלָ פָּא וְלֵ סְ בָא-כַ  וְדַהֲ
א○ שָׁ זְלָא נְחָ רְ נָא אָעָא פַ  וְאַבְ
זַיןִ-לָא דִּי○ ין-וְלָא חָ עִ מְ ין וְלָא שָׁ  יָדְעִ
תָּ ○ חְ בַּ  שַׁ
א○ הָ ךְ -דִּי וְלֵאלָ תָ מְ ידֵהּ נִשְׁ  בִּ
ךְ -וְכָל○ תָ חָ  לֵהּ אֹרְ
׃ לָא○ תָּ דַּרְ  הַ
○竟向天上的主自高， 

○使人将他殿中的器皿拿到你面前， 

○你和大臣、皇后和妃嫔 

○用它们(指这器皿)饮酒。 

○…金、银、…所造的神， 

○铜、铁、木、石(放上行右边) 

○…那不能看、不能听、毫无知识的(放上二行左边) 

○你又赞美(放上行) 

○…那手中有你气息，…的上帝。 

○你一切行动都在於他(放上行) 

○却没有将荣耀归与(放上二行左边) 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

א○ רֵ א 名词，单阳附属形 04756 מָ רֵ  主 מָ



יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

תָּ ○ מְ רוֹמַ תְ  动词，Hithpolel 完成式 2 单阳 07313 הִ

 升高 רוּם

אנַיָּא● מָ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03984 וּלְ

复数 + 定冠词 א אן   容器、器皿 מָ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ יְתֵ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01005 בַ 、房子 בַּ

殿 

יו○ יְתִ א 动词，Haphel 完成式 3 复阳 00858 הַ תָ ה אֲ תָ  אֲ
来、到达 

יךְ ○ מָ דָ מַ  这是写型(从 06925 קָ דָ  而来)，其读型为 יִךְ קָ

ךְ  מָ דָ דָם 按读型，它是介系词。קָ ם 单阳词尾 2 + קֳ דָ 在 קֳ
前面 

ה● ה 这是写型(从 00607 וְאַנְתְּ  而来)，其读型为 וְאַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְאַנְתְּ 

נָיךְ ○ בָ רְ בְ נַיִךְ  这是写型(从 07261 וְרַ בָ רְ בְ 而来)，其读 וְרַ

型为  ְנָך בָ רְ בְ  + 名词，复阳 + וְ  按读型，它是连接词。וְרַ

2 单阳词尾  ָב רְ בְ ןרַ  贵族 

ךְ ○ תָ גְלָ גַל 名词，复阴 + 2 单阳词尾 07695 שֵׁ 、皇后 שֵׁ

嫔妃 

ךְ ○ נָתָ חֵ נַיִךְ  这是写型(从 03904 וּלְ בָ רְ בְ 而来)，其读型 וְרַ

为  ְנָך בָ רְ בְ  名词，复阴 + 2 + וְ  按读型，它是连接词。וְרַ

单阳词尾 נָה חֵ  妃嫔 לְ

א● רָ מְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02562 חַ ר  מַ  酒 חֲ

יִן○ תַ ה 动词，Peal 主动分词复阳 08355 שָׁ תַ  喝 שְׁ



הוֹן○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בְּ

著 

י● הֵ אלָ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00426 וְלֵ

属形 ּה לָ  上帝、神明、神 אֱ

פָּא○ סְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03702 כַ ף  סַ  银 כְּ

א○ בָ הֲ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01722 וְדַ

א ב   金 דְּהַ

א● שָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05174 נְחָ שׁ   铜 נְחָ

א○ זְלָ רְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06523 פַ זֶלפַּ    铁 רְ

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00636 אָעָ 、木料 אָע 

木材 

נָא○  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 00069 וְאַבְ

א ן  בֶ  石头 אֶ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

זַיִן○ זָה 动词，Peal 主动分词复阳 02370 חָ  看 חֲ

א○ א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

ין○ עִ מְ ע 动词，Peal 主动分词复阳 08086 שָׁ מַ  听 שְׁ

א○ א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

ין○ עִ ע 动词，Peal 主动分词复阳 03046 יָדְ  知道 יְדַ

תָּ ● חְ בַּ ח 动词，Pael 完成式 2 单阳 07624 שַׁ בַ  赞美 שְׁ

א● הָ אלָ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00426 וְלֵ

单数 + 定冠词 א לָהּ   上帝、神明、神 אֱ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ךְ ○ תָ מְ א 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05396 נִשְׁ מָ 、气息 נִשְׁ



灵魂 

ידֵהּ○  יַד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03028 בִּ
手 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךְ ○ תָ חָ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00735 אֹרְ חָ 、路 אֹרְ

途径、人生的方向 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

תָּ ○ רְ דַּ ר 动词，Pael 完成式 2 单阳 01922 הַ דַ  荣耀 הֲ
□5:23 竟向天上的主自高，使人将他殿中的器皿拿到你面前，你和大臣、

皇后、妃嫔用这器皿饮酒。你又赞美那不能看、不能听、无知无识、金、

银、铜、铁、木、石所造的神，却没有将荣耀归与那手中有你气息，管

理你一切行动的上帝。 

□5:23 反而骄傲，敌对天上的主。你把他从圣殿抢来的杯碗搬出来，给

你自己和你的大臣、妻妾、妃嫔饮用，并且歌颂那些用金、银、铜、铁、

木、石头制造的神明，就是那些不能看，不能听，什么都不懂的偶像。

你没有尊崇那位决定你的生死、掌握你的行动的上帝。 

 

★但以理书 5 章 24节 

אדַיִן○ ן בֵּ י-מִ דָמוֹהִ יַחַ  קֳ לִ א שְׁ סָּ  יְדָא-דִי פַּ
בָא○ תָ ים׃ דְנָה וּכְ שִׁ  רְ
○因此从他(指上帝)那里出现指头 

○写这文字。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ



י○ מוֹהִ דָ דָ  介系词 06925 קֳ םקֳ  + 3 单阳词尾 דָם 在前 קֳ

面 

יַחַ ○ לִ ח 动词，Peal 被动分词单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

יַחַ  לִ יחַ  是根据列宁格勒抄本，许多其他抄本写成 שְׁ לִ  。שְׁ

א○ סָּ א 名词，阳性单数 + 定冠词 06447 פַּ 手掌 פַּס 

心 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א 名词，阴性单数 + 定冠词 03028 יְדָא○  手 יַד 

א● בָ תָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 03792 וּכְ

א ב  תַ  文字、著述 כְּ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְנָה○

ים○ שִׁ ם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07560 רְ שַׁ 、铭刻 רְ

写 
□5:24 因此，从上帝那里显出指头来写这文字。 

□5:24 所以，上帝打发一只手来写这些字。 

 

★但以理书 5 章 25节 

בָא וּדְנָה○ תָ ים דִּי כְ שִׁ  רְ
נֵא○ נֵא מְ ל מְ קֵ ין׃ תְּ סִ רְ  וּפַ
○「所写的文字是： 

○『弥尼，弥尼，提客勒，以及毗勒斯。』 

[字汇分析] 

 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 01836 וּדְנָה●
这 

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ים○ שִׁ ם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07560 רְ שַׁ 、铭刻 רְ

写 

נֵא● נֵא 名词，阳性单数 04484 מְ ，弥尼，重量单位 מְ

约有 50-60 舍客勒(一个舍客勒约 10-13 公克) 这

个字与动词 נָה 的被动分词单阳发 (数算, SN 4483) מְ

音一样，可以说是双关语。 

נֵא○ נֵא 名词，阳性单数 04484 מְ ，弥尼，重量单位 מְ

约有 50-60 舍客勒(一个舍客勒约 10-13 公克) 这

个字与动词 נָה 的被动分词单阳发 (数算, SN 4483) מְ

音一样，可以说是双关语。 

ל○ קֵ ל 名词，阳性单数 08625 תְּ קֵ ，提客勒，重量单位 תְּ

等於希伯来人的舍客勒(一个舍客勒约 10-13 公克) 

ין○ סִ רְ ס 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06537 וּפַ רֵ 毗勒 פְּ

斯，重量单位，约半弥尼 这个原文字的音译是「乌法

珥新」。 
□5:25“所写的文字是：弥尼，弥尼，提客勒，乌法珥新。 

□5:25“这些字是：‘数算，数算，称一称，分裂。’ 

 

★但以理书 5 章 26节 

ר דְּנָה○ שַׁ א-פְּ תָ לְּ  מִ
נֵא○ נָה מְ א-מְ הָ לָ ךְ  אֱ כוּתָ לְ הּ׃ מַ מַ לְ שְׁ  וְהַ
○讲解就是这样： 

○弥尼，就是上帝计算你的国，使它终止。 

[字汇分析] 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה●

ר○ שַׁ ר 名词，单阳附属形 06591 פְּ שַׁ  解释 פְּ

לְּ ○ אמִ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 תָ ה  לָּ 话 מִ



语、事件 

נֵא● נֵא 名词，阳性单数 04484 מְ ，弥尼，重量单位 מְ

约有 50-60 舍客勒(一个舍客勒约 10-13 公克) 这

个字与动词 נָה 的被动分词单阳发 (数算, SN 4483) מְ

音一样，可以说是双关语。 

נָה○ נָה 动词，Peal 完成式 3 单阳 04483 מְ נָא מְ 计 מְ
算、算为、指派 

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

כוּ○ לְ ךְ מַ כוּ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04437 תָ לְ  国度 מַ

הּ○ מַ לְ שְׁ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ  连接词 08000 וְהַ

单阳 + 3 单阴词尾 ם לֵ  完成、结束 שְׁ
□5:26 讲解是这样：弥尼，就是上帝已经数算你国的年日到此完毕； 

□5:26‘数算’，意思是：上帝已经数算你国度的年日，使国运终止。 

 

★但以理书 5 章 27节 

ל○ קֵ ה תְּ תָּ ילְ קִ  בְמֹאזַנְיָא תְּ
תְּ ○ חַ כַ תְּ שְׁ יר׃ וְהִ סִּ  חַ
○提客勒，就是你被放在天平上称， 

○显出不足。 

[字汇分析] 

ל● קֵ ל 名词，阳性单数 08625 תְּ קֵ ，提客勒，重量单位 תְּ

等於希伯来人的舍客勒(一个舍客勒约 10-13 公克) 

ה○ תָּ ילְ קִ ל 动词，Peil 完成式 2 单阳 08625 תְּ קַ  秤重 תְּ

מֹאזַנְיָא○ 名词，阳性双数 + 定冠 + בְּ  介系词 03977 בְ

词 א  天秤 מֹאזֵן 

תְּ ● חַ כַ תְּ שְׁ  动词，Hithpeel 完成式 + וְ  连接词 07912 וְהִ



2 单阳  ַכ חשְׁ  找到 

יר○ סִּ יר 形容词，阳性单数 02627 חַ סִּ 缺乏的、不足 חַ

的 
□5:27 提客勒，就是你被称在天平里，显出你的亏欠； 

□5:27‘称一称’，意思是：你被放在秤上称了，称出你分量不够。 

 

★但以理书 5 章 28节 

ס○ רֵ ת פְּ יסַ רִ ךְ  פְּ כוּתָ לְ  מַ
יבַת○ דַי וִיהִ מָ ס׃ לְ רָ  וּפָ
○毗勒斯就是你的国分裂， 

○归与米底亚人和波斯人。」 

[字汇分析] 

ס● רֵ ס 名词，阳性单数 06537 פְּ רֵ ，毗勒斯，重量单位 פְּ

约半弥尼， 25-30 舍客勒(一个舍客勒约 10-13 公

克) 

ת○ יסַ רִ ס 动词，Peil 完成式 3 单阴 06537 פְּ רַ 分成 פְּ

两半、分开 

ךְ ○ כוּתָ לְ כוּ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

ת● יבַ 动词，Peil 完成式 3 单 + וְ  连接词 03052 וִיהִ

阴 ב  给予、提供 יְהַ

י○ דַ מָ י 专有名词，国名 + לְ  介系词 04076 לְ דַ 米底 מָ

亚、米底亚人 

ס○ רָ ס 06540 וּפָ רַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וּפָ

国名 ס רַ  波斯、波斯人 פָּ
□5:28 毗勒斯（与乌法珥新同义），就是你的国分裂，归与玛代人和波

斯人。” 

□5:28‘分裂’，意思是：你的国要分裂，归给米底亚人和波斯人(“波

斯人”：跟亚兰语“分裂”发音相近。)。” 

 



★但以理书 5 章 29节 

אדַיִן○ ר בֵּ מַ אצַּר אֲ שַׁ לְ  בֵּ
ישׁוּ○ בִּ לְ דָנִיֵּאל וְהַ גְּוָנָא לְ  אַרְ
ונִכָא○ מְ בָא-דִי וְהַ הּ-עַל דַהֲ וְּארֵ  צַ
זוּ○ רִ כְ י וְהַ לוֹהִ  עֲ
וֵא-דִּי○ הֱ יט לֶ לִּ א שַׁ תָּ לְ א׃ תַּ כוּתָ לְ מַ  בְּ
○於是伯沙撒下令， 

○人就把紫袍给但以理穿上， 

○把金炼给他戴在颈项上， 

○又传令 

○使他在国中位列第三。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

ר○ אצַּ שַׁ לְ ר 专有名词，人名 01113 בֵּ אצַּ שַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

ישׁוּוְ ● בִּ לְ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ  连接词 03848 הַ

复阳 ׁבַש  穿 לְ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

גְּוָנָא○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00711 אַרְ גְּוָן  紫 אַרְ
色 

א● ונִכָ מְ א 这是写型(从 02002 וְהַ מּוֹנְכָ 而来)，其读型 וְהַ

为 א נִיכָ מְ  名词，阳性单数 + וְ  按读型，它是连接词。וְהַ

+ 定冠词 א מְ    项炼、炼子 נִיךְ הַ

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ בָ הֲ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01722 דַ ב   金 דְּהַ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

הּ○ וְּארֵ וַּאר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06676 צַ  颈 צַ



זוּ● רִ כְ 动词，Haphel 完成式 3 复 + וְ 连接词 03745 וְהַ

阳 ז רַ  传达命令 כְּ

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

יט○ לִּ יט 形容词，阳性单数 07990 שַׁ לִּ  有权的 שַׁ

א○ תָּ לְ א 形容词，阳性单数 + 定冠词 08531 תַּ ת  לַ 序 תְּ
数的「第三」 

א○ כוּתָ לְ מַ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 04437 בְּ

词 א כוּ  לְ  国度 מַ
□5:29 伯沙撒下令，人就把紫袍给但以理穿上，把金链给他戴在颈项上，

又传令使他在国中位列第三。 

□5:29 于是，伯沙撒立刻命令侍从给但以理穿上王室的紫袍，带上荣誉

的项链，又宣布任命他在王国内居第三高位。 

 

★但以理书 5 章 30节 

יָא בֵּהּ○ ילְ לֵ  בְּ
יל○ טִ צַּר קְ לְאשַׁ כָּא בֵּ לְ דָּיאָ׃ מַ שְׂ פ כַ  

○当夜， 

○迦勒底王伯沙撒被杀。 

[字汇分析] 

הּ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

יָא○ ילְ לֵ 名词，阳性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 03916 בְּ

词 א א  ילָ  夜晚 לֵ

יל● טִ ל 动词，Peil 完成式 3 单阳 06992 קְ טַ  杀 קְ

ר○ צַּ אשַׁ לְ ר 专有名词，人名 01113 בֵּ אצַּ שַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ



王 

דָּיאָ○ שְׂ דָּיָא 这是写型(从 03779 כַ שְׂ  而来)，其读型为 כַ

דָּאָה שְׂ 按读型，它是专有名词，族名，阳性单数 + 定。כַ

冠词 א י  דַּ שְׂ  迦勒底人 כַּ

פ○  09015 段落符号  ְּהפ 开的意思 抄写经文的文 תוּחָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:30 当夜，迦勒底王伯沙撒被杀。 

□5:30 当晚，巴比伦王伯沙撒被暗杀。 

 

★但以理书 5 章 31节 

יָוֶשׁ○ דָיאָ וְדָרְ בֵּל מָ א קַ כוּתָ לְ  מַ
בַר○ נִין כְּ ין שְׁ תִּ ין׃ שִׁ תֵּ רְ  וְתַ
○(原文 6:1)米底亚人大流士…取了迦勒底国。 

○年六十二岁时(放上行) 

[字汇分析] 

יָוֶשׁ● רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + וְ 连接词 01868 וְדָ 大 דָּרְ
流士 

יאָ○ דָ יָא 这是写型(从 04077 מָ דָ  而来)，其读型为 מָ

דָאָה י 按读型，它是专有名词，国名。מָ דַ 米底亚、米 מָ

底亚人 

ל○ בֵּ ל 动词，Pael 完成式 3 单阳 06902 קַ בַ 、得到 קְ

收到 

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01247 כְּ  儿子 בַּ

נִין○ נָה 名词，阴性复数 08140 שְׁ  年 שְׁ

יןשִׁ ○ ין 名词，阳性复数 08361 תִּ תִּ  数目的「六十」 שִׁ



ין○ תֵּ רְ ין 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08648 וְתַ תֵּ רְ ין תַּ רֵ  תְּ
数目的「二」 
□5:31 玛代人大流士年六十二岁，取了迦勒底国。 

□5:31 六十二岁的米底亚人大流士夺取了政权。 

 

★但以理书 6 章 1 节 

פַר○ דָם שְׁ יָוֶשׁ קֳ  דָּרְ
ים○ קִ א-עַל וַהֲ כוּתָ לְ  מַ
נַיָּא○ פְּ דַּרְ שְׁ חַ אֲ אָה לַ ין מְ רִ שְׂ  וְעֶ
וֹן דִּי○ הֱ כָל לֶ א׃-בְּ כוּתָ לְ  מַ
○(原文 6:2)大流士随心所愿， 

○在全国立了 

○一百二十个总督， 

○治理通国。 

[字汇分析] 

ר● פַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 08232 שְׁ פַ 悦人 שְׁ

的、不错的、可接受的 

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

ים● קִ 动词，Haphel 完成式 3 单 + וְ  连接词 06966 וַהֲ

阳 קוּם 立起、站立 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

נַיָּא● פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ 名词，阳性复数 + 定 + לְ  介系词 00324 לַ

冠词 א נִין  פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03969 מְ  数目的「一百」 מְ

ין○ רִ שְׂ ין 名词，阳性复数 + וְ 连接词 06243 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ



目的「二十」 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֹן○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 וָה י 前面如需要加 הֲ ，通常以ל  代替 י ，

这是受到 Accadian 文字的影响。 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 
□6:1 大流士随心所愿，立一百二十个总督治理通国。 

□6:1 大流士王决定派一百二十个省长治理全帝国。 

 

★但以理书 6 章 2 节 

לָּא○ נְּהוֹן וְעֵ ין מִ כִ רְ א סָ תָ לָ  תְּ
ד דָנִיֵּאל דִּי○ נְּהוֹן-חַ  מִ
וֹן-דִּי○ הֱ נַיָּא לֶ פְּ דַּרְ שְׁ חַ ין אֲ לֵּ  אִ
ין○ בִ הוֹן יָהֲ א לְ עְמָ  טַ
כָּא○ לְ וֵא-לָא וּמַ הֱ  נָזִק׃ לֶ
○(原文 6:3)又在他们以上立总长三人 

○（但以理在其中的一个）， 

○使这些总督 

○在他们面前呈上报告， 

○免得王受亏损。 

[字汇分析] 

א● לָּ א 副词 + וְ  连接词 05924 וְעֵ לָּ  在上面 עֵ

נְּהוֹן○ ן 介系词 04481 מִ ן 复阳词尾 3 + מִ  从 מִ

ין○ כִ רְ ךְ  名词，阳性复数 05632 סָ רַ  首领、管理者 סָ

א○ תָ לָ ה 名词，阴性单数 08532 תְּ תָּ לָ לָת תְּ  数目的「三」 תְּ



י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

ד○ דָה 形容词，阳性单数 02298 חַ ד חֲ  数目的「一」 חַ

נְּהוֹן○ ן 介系词 04481 מִ ן 复阳词尾 3 + מִ  从 מִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וֹן○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00324 אֲ  

נִין פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

ין○ לֵּ ין 指示代名词，阳性复数 00459 אִ לֵּ  这些 אִ

ין● בִ ב 动词，Peal 主动分词复阳 03052 יָהֲ 、给予 יְהַ

提供 

הוֹן○ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְ

归属於 

א○ מָ עְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02941 טַ עֵם  品 טְ
尝、神谕、判断、命令 

א● כָּ לְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 04430 וּמַ

א ךְ   לֶ  君王 מֶ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01934 לֶ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

 受伤害 נְזַק 动词，Peal 主动分词单阳 05142 נָזִק○
□6:2 又在他们以上立总长三人（但以理在其中），使总督在他们三人面

前回复事务，免得王受亏损。 

□6:2 此外，他又指派但以理和其他两个人监督这群省长，以维护王的

权益。 



 

★但以理书 6 章 3 节 

דַיִן○ וָא דְּנָה דָּנִיֵּאל אֱ נַצַּח הֲ תְ  מִ
יָּא-עַל○ כַ רְ דַּ  סָ שְׁ חַ נַיָּאוַאֲ פְּ  רְ
בֵל-כָּל○ א רוּחַ  דִּי קֳ ירָ  בֵּהּ יַתִּ
כָּא○ לְ ית וּמַ שִׁ הּ עֲ מוּתֵ קָ הֲ א׃-כָּל-עַל לַ כוּתָ לְ  מַ
○(原文 6:4)这但以理超乎 

○(其余的)总长和总督， 

○因为在他里面有美好的灵性， 

○王就想立他治理通国。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

וָא○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ח○ נַצַּ תְ ח 动词，Hithpaal 分词单阳 05330 מִ 、优於 נְצַ

胜过 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

יָּא○ כַ רְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05632 סָ ךְ   רַ 首 סָ
领、管理者 

נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ 名词，阳性复数 + 定 + וְ  连接词 00324 וַאֲ

冠词 א פְּ   רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 נִיןאֲ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 风、灵 רוּחַ  名词，阴性单数 07308 רוּחַ ○

א○ ירָ יר 形容词，阴性单数 03493 יַתִּ 极度的、非常 יַתִּ

的 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

א● כָּ לְ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 04430 וּמַ

א ךְ   לֶ  君王 מֶ

ית○ שִׁ ת 动词，Peal 被动分词单阳 06246 עֲ שִׁ 想、计 עֲ

画 

הּ○ מוּתֵ קָ הֲ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 06966 לַ

属形 + 3 单阳词尾 קוּם 立起、站立 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 
□6:3 因这但以理有美好的灵性，所以显然超乎其余的总长和总督，王

又想立他治理通国。 

□6:3 但以理很快就表现出他比其他监督或省长更能胜任。由于但以理

卓越的才干，王想委派他治理整个帝国。 

 

★但以理书 6 章 4 节 

דַיִן○ יָּא אֱ כַ רְ נַיָּא סָ פְּ דַּרְ שְׁ חַ  וַאֲ
ווֹ○ יןִ הֲ עַ לָּה בָ ה עִ חָ כָּ שְׁ הַ דָנִיֵּאל לְ  לְ
צַּד○ א מִ כוּתָ לְ  מַ
לָּה-וְכָל○ ה עִ יתָ חִ ין-לָא וּשְׁ לִ ה יָכְ חָ כָּ שְׁ הַ  לְ
בֵל-כָּל○ ן-דִּי קֳ ימַ הֵ  הוּא מְ



לוּ-וְכָל○ ה שָׁ יתָ חִ ת לָא וּשְׁ חַ כַ תְּ שְׁ י׃ הִ לוֹהִ  עֲ
○(原文 6:5)那时，总长和总督 

○…寻找把柄，为要参但以理； 

○在治国的事务上(放上行) 

○只是无法找著他的把柄错失， 

○因他忠心办事， 

○在他那里找不到任何错误过失。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

יָּא○ כַ רְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05632 סָ ךְ   רַ 首 סָ
领、管理者 

נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ 名词，阳性复数 + 定 + וְ  连接词 00324 וַאֲ

冠词 א נִין  פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

ווֹ● וָא 动词，Peal 完成式 3 复阳 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

עַ ○ א 动词，Peal 主动分词复阳 01156 יִןבָ עָ 、寻找 בְּ

询问 

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 05931 עִ לָּ  毛病、事件、机会 עִ

ה○ חָ כָּ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 07912 לְ

属形 ה חָ כָּ שְׁ ח הַ כַ  找到 שְׁ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

ד● צַּ ן 介系词 06655 מִ ד 名词，单阳附属形 + מִ  旁边 צַ

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ



去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ לָּ ה 名词，阴性单数 05931 עִ לָּ  毛病、事件、机会 עִ

ה○ יתָ חִ 动词，Peal 被动分词单 + וְ  连接词 07844 וּשְׁ

阴 ת חַ  错误 שְׁ

א○ ה 否定的副词 03809 לָ א לָ  不 לָ

ין○ לִ ל 动词，Peal 主动分词复阳 03202 יָכְ  能够 יְכֵ

ה○ חָ כָּ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 07912 לְ

属形 ה חָ כָּ שְׁ ח הַ כַ  找到 שְׁ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 介系词 06903 קֳ בֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קֳ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ןמְ ○ ימַ ן 动词，Haphel 被动分词单阳 00540 הֵ 、确定 אַמַ

支持 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

לוּ○ לוּ 名词，阴性单数 07960 שָׁ  疏忽、粗心 שָׁ

ה○ יתָ חִ 动词，Peal 被动分词单 + וְ  连接词 07844 וּשְׁ

阴 ת חַ  错误 שְׁ

א○ ה 否定的副词 03809 לָ א לָ  不 לָ

ת○ חַ כַ תְּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阴 07912 הִ כַ  שְׁ



找到 

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□6:4 那时总长和总督寻找但以理误国的把柄，为要参他；只是找不着

他的错误过失，因他忠心办事，毫无错误过失。 

□6:4 因此，其他的监督和省长们拚命在他处理国政的事上找差错，可

是都找不到，因为但以理诚实可靠，没有丝毫错失。 

 

★但以理书 6 章 5 节 

דַיִן○ יָּ  אֱ רַ אגֻּבְ ךְ   לֵּ ין אִ רִ  אָמְ
כַּח לָא דִּי○ שְׁ דָנִיֵּאל נְהַ לָּא-כָּל דְּנָה לְ  עִ
ן○ הֵ נָה לָ חְ כַּ שְׁ י הַ לוֹהִ הּ׃ בְּדָת עֲ הֵ לָ ס אֱ  

○(原文 6:6)那些人便说： 

○「…否则无法找到参这但以理的把柄。」 

○我们除非在他上帝的律法中挑他的毛病，(放上行) 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

יָּא○ רַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ רגְּ  一 בַ
人、某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

ין○ רִ ר 动词，Peal 主动分词复阳 00560 אָמְ מַ  说 אֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ח○ כַּ שְׁ ח 动词，Haphel 未完成式 1 复 07912 נְהַ כַ 找 שְׁ
到 

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ לָּ ה 名词，阴性单数 05931 עִ לָּ  毛病、事件、机会 עִ

阴性词尾 ה  有时拼成 א 。 

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

נָה○ חְ כַּ שְׁ ח 动词，Haphel 完成式 1 复 07912 הַ כַ 找 שְׁ
到 

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

דָת○ 、命令 דָּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01882 בְּ

法律 

הּ○ הֵ לָ הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:5 那些人便说：“我们要找参这但以理的把柄，除非在他上帝的律

法中就寻不着。” 

□6:5 他们就彼此商量：“除非从但以理的宗教信仰下手，我们不会找

出任何指控他的理由。” 

 

★但以理书 6 章 6 节 

דַיִן○ יָּא אֱ כַ רְ נַיָּא סָ פְּ דַּרְ שְׁ חַ ן וַאֲ לֵּ  אִ
גִּשׁוּ○ רְ כָּא-עַל הַ לְ  מַ
ן○ ין וְכֵ רִ  לֵהּ אָמְ
יָוֶשׁ○ כָּא דָּרְ לְ ין מַ מִ לְ עָ יִי׃ לְ  חֱ
○(原文 6:7)於是，总长和这些总督 

○纷纷聚集来见王， 

○他们对他说： 

○「愿大流士王万岁！」 



[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

יָּא○ כַ רְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05632 סָ ךְ   רַ 首 סָ
领、管理者 

נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ 名词，阳性复数 + 定 + וְ  连接词 00324 וַאֲ

冠词 א נִין  פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

ן○ לֵּ ין 名词，阳性复数，短写法 00459 אִ לֵּ  这些 אִ

גִּשׁוּ● רְ גַשׁ 动词，Haphel 完成式 3 复阳 07284 הַ 蜂 רְ
拥成群、喧哗骚动 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  因此、所以 כֵּ

ין○ רִ ר 动词，Peal 主动分词复阳 00560 אָמְ מַ  说 אֲ

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

יָוֶשׁ● רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

יִי○ יָא 动词，Peal 祈使式单阳 02418 חֱ  活著 חֲ
□6:6 于是，总长和总督纷纷聚集来见王说：“愿大流士王万岁！ 

□6:6 于是，他们相约去见王，对他说：“大流士王万岁！ 

 

★但以理书 6 章 7 节 

טוּ○ יָעַ תְ י כֹּל אִ כֵ רְ א סָ כוּתָ לְ  מַ



גְנַיָּא○ נַיָּא סִ פְּ דַּרְ שְׁ חַ יָּא וַאֲ רַ דָּבְ א הַ וָתָ חֲ  וּפַ
ה○ יָּמָ קַ יָם לְ כָּא קְ לְ פָ  מַ קָּ תַ הוּלְ ר  סָ  אֱ
עֵה-דִּי-כָל דִּי○ עוּ יִבְ ן בָ לָהּ-כָּל-מִ נָשׁ אֱ  וֶאֱ
ין-עַד○ ין יוֹמִ תִ לָ  תְּ
ן○ הֵ נָּךְ  לָ כָּא מִ לְ  מַ
א○ מֵ רְ גֹב יִתְ א׃ לְ יָוָתָ  אַרְ
○(原文 6:8)国中的总长、…彼此商议， 

○省长、总督、谋士，和巡抚(放上行) 

○求王下旨，坚立一条禁令， 

○…凡…向神或向人求甚么的人， 

○三十日内，(放上行左边) 

○在王以外，(放上二行右边) 

○就必扔在狮子坑中。 

[字汇分析] 

טוּ● יָעַ תְ ט 动词，Ithpaal 完成式 3 复阳 03272 אִ 建 יְעַ
议、谘询 

俱各、各人、全 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כֹּל○

部、整个 

י○ כֵ רְ ךְ  名词，复阳附属形 05632 סָ רַ  首领、管理者 סָ

א○ כוּתָ לְ כוּ אָ 名词，阴性单数 + 冠词 04437 מַ לְ  国度 מַ

גְנַיָּא● א 名词，阳性复数 + 定冠词 05460 סִ גַן  统治 סְ

者 

נַיָּא○ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ 名词，阳性复数 + 定 + וְ  连接词 00324 וַאֲ

冠词 א נִין  פְּ רְ דַּ שְׁ חַ  省长、古波斯行省的统治者 אֲ

יָּא○ רַ בְ דָּ א 名词，阳性复数 + 定冠词 01907 הַ ר  בַ דָּ 顾 הַ
问 

א○ וָתָ חֲ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ  连接词 06347 וּפַ

词 א ה  חָ  统治者 פֶּ

ה● יָּמָ קַ  动词，Pael 不定词附属形 + לְ  介系词 06966 לְ



ה יָּמָ  立起、站立 קוּם קַ

יָם○ יָם 名词，阳性单数 07010 קְ  法令、成文法规 קְ

לְ ○ אמַ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 כָּ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ה○ פָ קָּ תַ 动词，Pael 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08631 וּלְ

定词附属形 ה פָ קָּ ף תַּ קֵ  强壮、坚固 תְּ

ר○ סָ ר 名词，阳性单数 00633 אֱ סָ  禁令、法令 אֱ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ עֵ א 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01156 יִבְ עָ 寻 בְּ
找、询问 

עוּ○ עוּ 名词，阴性单数 01159 בָ  祷告、请求 בָּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ לָהּ 名词，阳性单数 00426 אֱ  上帝、神明、神 אֱ

נָ○ נָשׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00606 שׁוֶאֱ 、人 אֱ

人类 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ין○  日子 יוֹם 名词，阳性复数 03118 יוֹמִ

ין○ תִ לָ ין 名词，阳性复数 08533 תְּ תִ לָ  数目的「三十」 תְּ



ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

נָּךְ ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א● מֵ רְ א 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 07412 יִתְ מָ  רְ
设立、抛、丢 

גֹב○  坑 גֹּב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01358 לְ

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 
□6:7 国中的总长、钦差、总督、谋士和巡抚彼此商议，要立一条坚定

的禁令（或作“求王下旨要立一条云云”），三十日内不拘何人，若在

王以外或向神、或向人求什么，就必扔在狮子坑中。 

□6:7 我们在陛下国中从政的监督、省长、副省长，和所有官员都同意

由陛下颁布一道禁令，无论什么人，在三十天内不得向任何神明祈祷，

或向任何人求什么，只准向陛下祈求。谁违犯这禁令，谁就得被扔进狮

子坑。 

 

★但以理书 6 章 8 节 

ן○ עַ א כְּ כָּ לְ ים מַ קִ א תְּ רָ סָ  אֱ
ם○ שֻׁ רְ בָא וְתִ תָ  כְּ
נָיָה לָא דִּי○ שְׁ הַ  לְ
דַי-כְּדָת○ ס מָ רַ דֵּא׃ לָא-דִּי וּפָ עְ  תֶ
○(原文 6:9)王啊，现在求你立这禁令， 

○加盖玉玺， 

○使它绝不更改； 

○照米底亚和波斯人的例，绝不更动。」 

[字汇分析] 

עַ ● ןכְּ  03705 副词 ן עַ  现在、目前 כְּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 



ים○ קִ  动词，Haphel 未完成式 2 + וְ  连接词 06966 תְּ

单阳 קוּם 立起、站立 

א○ רָ סָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00633 אֱ ר  סָ 禁 אֱ
令、法令 

ם● שֻׁ רְ  动词，Peal 未完成式 2 + וְ  连接词 07560 וְתִ

单阳 ם שַׁ  铭刻、写 רְ

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ בכְּ   文 תַ
字、著述 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נָיָה○ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08133 לְ

属形 נָיָה שְׁ נָא הַ  改变 שְׁ

דָת● 、命令 דָּת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01882 כְּ

法律 

י○ דַ י 专有名词，国名、族名 04076 מָ דַ 米底亚、米 מָ

底亚人 

ס○ רַ ס 专有名词，国名、族名 + וְ  连接词 06540 וּפָ רַ  פָּ
波斯、波斯人 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דֵּא○ עְ דָה 动词，Peal 未完成式 3 单阴 05709 תֶ 移 עֲ
除、离去、去世 
□6:8 王啊，现在求你立这禁令，加盖玉玺，使禁令决不更改，照玛代

和波斯人的例，是不可更改的。” 

□6:8 恳请陛下颁布并签署这道禁令，使之生效。按照米底亚和波斯法

律，这样的命令是不能更改的。” 



 

★但以理书 6 章 9 节 

כָּא דְּנָה קבֵל-כָּל○ לְ יָוֶשׁ מַ  דָּרְ
ם○ שַׁ בָא רְ תָ א׃ כְּ רָ סָ  וֶאֱ
○(原文 6:10)於是大流士王 

○加盖玉玺，立这禁令。 

[字汇分析] 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ ל 介系词 06903 קבֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קבֵ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

ם● שַׁ ם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07560 רְ שַׁ 、铭刻 רְ

写 

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

א○ רָ סָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 00633 וֶאֱ

א ר  סָ  禁令、法令 אֱ
□6:9 于是大流士王立这禁令，加盖玉玺。 

□6:9 于是大流士王签署这道诏令。 

 

★但以理书 6 章 10节 

דִי וְדָנִיֵּאל○ ים-דִּי יְדַע כְּ שִׁ בָא רְ תָ  כְּ
הּ עַל○ יְתֵ בַ  לְ
וִּין○ ן וְכַ יחָ תִ הּ לֵהּ פְּ יתֵ לִּ עִ לֶם נֶגֶד בְּ  יְרוּשְׁ



נִין○ ה וְזִמְ תָ לָ א תְּ יוֹמָ  בְ
ךְ  הוּא○ רֵ י-עַל בָּ כוֹהִ רְ  בִּ
לֵּא○ צַ הּ קדָם וּמוֹדֵא וּמְ הֵ לָ  אֱ
וָא-דִּי קבֵל-כָּל○ בֵד הֲ ן עָ דְ -מִ תקַ ס דְּנָה׃ מַ  

○(原文 6:11)但以理知道这禁令盖了玉玺， 

○就进到自己家里 

○(他楼上的窗户开向耶路撒冷)， 

○一日三次， 

○双膝跪著， 

○在他上帝面前祷告感谢， 

○与素常所行一样。 

[字汇分析] 

נִיֵּאל● נִיֵּאל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01841 וְדָ 但 דָּ
以理 

י○ דִ י 关系代名词 + כְּ  介系词 01768 כְּ י דִּ 、不必翻译 דִּ

因为 

ע○ ע 动词，Peal 完成式 3 单阳 03046 יְדַ  知道 יְדַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ים○ שִׁ ם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07560 רְ שַׁ 、铭刻 רְ

写 

א○ בָ תָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03792 כְּ ב  תַ 文 כְּ
字、著述 

ל● ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05954 עַ לַ 、进去 עֲ

冲入 

הּ○ יְתֵ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01005 לְ

יִת  房子、殿 בַּ

וִּין● וָּה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03551 וְכַ  窗户 כַּ

י○ תִ ןפְּ ח 动词，Peal 被动分词复阴 06606 חָ תַ  开 פְּ



הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

הּ○ יתֵ לִּ עִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05952 בְּ

尾 י לִּ  阁楼 עִ

 在…前面 נֶגֶד 介系词 05049 נֶגֶד○

ם○ לֶ ם 专有名词，地名 03390 יְרוּשְׁ לֵ  耶路撒冷 יְרוּשְׁ

נִין● ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02166 וְזִמְ 某个 זְמַ

时候、时间 

התְּ ○ תָ ה 名词，阴性单数 08532 לָ תָּ לָ ת תְּ לָ  数目的「三」 תְּ

א○ יוֹמָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + בְּ  介系词 03118 בְ

א  日子 יוֹם 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא●

ךְ ○ רֵ ךְ  动词，Peal 主动分词单阳 01289 בָּ רַ 、跪下 בְּ

称颂、祝祷 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

י○ כוֹהִ רְ ךְ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 01291 בִּ רֶ  膝 בֶּ

א● לֵּ צַ  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06739 וּמְ

א לָ  祷告 צְ

א 动词，Haphel 分词单阳 + וְ 连接词 03029 וּמוֹדֵא○  יְדָ
颂赞、感谢 

ם○ ם 介系词 06925 קדָ  在前面 קדָ

הּ○ הֵ לָ הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ



缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ ל 介系词 06903 קבֵ ：名词：前面，2. 介系词 .1 קבֵ

在…前面、因此，3. 连接词：因为 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וָא○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ד○ בֵ ד 动词，Peal 主动分词单阳 05648 עָ בַ  做 עֲ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ת○ מַ דְ ה 名词，单阴附属形 06928 קַ דְמָ  如先前 קַ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ס○  09014 段落符号  ְהס 关闭的意思 抄写经文的 תוּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:10 但以理知道这禁令盖了玉玺，就到自己家里（他楼上的窗户开向

耶路撒冷），一日三次，双膝跪在他上帝面前，祷告感谢，与素常一样。 

□6:10 但以理听到这诏令已经签署了，就回家去。他的屋子顶上有一个

房间，窗户朝向耶路撒冷。但以理在开着的窗子前跪下，照他往常的习

惯，每天三次向上帝献上感谢和祷告。 

 

★但以理书 6 章 11节 

דַיִן○ יָּא אֱ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ גִּשׁוּ אִ רְ  הַ
חוּוְהַ ○ כַּ דָנִיֵּאל שְׁ עֵא לְ נַּן בָּ חַ תְ  וּמִ
דָם○ הּ׃ קֳ הֵ לָ  אֱ
○(原文 6:12)那些人就纷纷聚集， 

○见但以理…祈祷恳求。 

○在他上帝面前(放上行) 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

יָּא○ רַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ ר  一 גְּבַ



人、某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

גִּשׁוּ○ רְ גַשׁ 动词，Haphel 完成式 3 复阳 07284 הַ 蜂 רְ
拥成群、喧哗骚动 

חוּ● כַּ שְׁ  动词，Haphel 完成式 3 + וְ  连接词 07912 וְהַ

复阳 ח כַ  发现、找到 שְׁ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

א○ עֵ א 动词，Peal 主动分词单阳 01156 בָּ עָ 、寻找 בְּ

询问 

נַּן○ חַ תְ 动词，Htthpaal 分词单 + וְ  连接词 02604 וּמִ

阳 נַן  怜悯 חָ

ם● דָ דָ  介系词 06925 קֳ םקֳ  在前面 

הּ○ הֵ לָ הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 
□6:11 那些人就纷纷聚集，见但以理在他上帝面前祈祷恳求， 

□6:11 但以理的敌人看见他在向上帝祷告， 

 

★但以理书 6 章 12节 

אדַיִן○ יבוּ בֵּ רִ ין קְ רִ דָם וְאָמְ כָּא-קֳ לְ  מַ
ר-עַל○ סָ כָּא אֱ לְ  מַ
לָא○ ר הֲ סָ תָּ  אֱ מְ שַׁ  רְ
נָשׁ-כָל דִּי○ עֵה-דִּי אֱ ן יִבְ לָהּ-כָּל-מִ נָשׁוֶ  אֱ  אֱ
ין-עַד○ ין יוֹמִ תִ לָ  תְּ
ן○ הֵ נָּךְ  לָ כָּא מִ לְ  מַ
א○ מֵ רְ גוֹב יִתְ א לְ יָותָ  אַרְ
נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ יבָא וְאָמַ א יַצִּ תָ לְּ  מִ
דַי-כְּדָת○ ס מָ רַ דֵּא׃ לָא-דִּי וּפָ עְ  תֶ
○(原文 6:13)他们便进到王前，提起…说： 



○王的禁令(放上行) 

○「你不是在这禁令上盖了玉玺， 

○…凡…向神或向人求甚么的人， 

○在王以外，(放上行右边) 

○三十日内(放上二行左边) 

○必被扔在狮子坑中吗？」 

○王回答说：「确实有这事， 

○如米底亚和波斯人不能废除的条例。」 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

יבוּ○ רִ ב 动词，Peal 完成式 3 复阳 07127 קְ רֵ 、接近 קְ

靠近 

ין○ רִ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ

ר מַ  说 אֲ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ר○ סָ ר 名词，阳性单数 00633 אֱ סָ  禁令、法令 אֱ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א● לָ א 否定的副词 + הֲ  疑问词 03809 הֲ א לָ  不 לָ

ר○ סָ ר 名词，阳性单数 00633 אֱ סָ  禁令、法令 אֱ

תָּ ○ מְ שַׁ ם 动词，Peal 完成式 2 单阳 07560 רְ שַׁ 、铭刻 רְ

写 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ



整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ עֵ א 动词，Peal 未完成式 3 单阳 01156 יִבְ עָ 寻 בְּ
找、询问 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

הּ○ לָ לָהּ 名词，阳性单数 00426 אֱ  上帝、神明、神 אֱ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00606 וֶאֱ 、人 אֱ

人类 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ין○  日子 יוֹם 名词，阳性复数 03118 יוֹמִ

ין○ תִ לָ ין 名词，阳性复数 08533 תְּ תִ לָ  数目的「三十」 תְּ

ן● הֵ ן 连接词 03861 לָ הֵ  因此、然而、但是 לָ

ן 介系词 04481 נָּךְ מִ ○ ן 单阳词尾 2 + מִ  从 מִ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א● מֵ רְ א 动词，Hithpeel 未完成式 3 单阳 07412 יִתְ מָ  רְ
设立、抛、丢 

גוֹב○  坑 גֹּב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01358 לְ

א○ יָותָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 א יָותָ 是根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本 אַרְ



写成  ָיָוָת אאַרְ 。 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

א○ יבָ א 形容词，阴性单数 + 定冠词 03330 יַצִּ יב  可 יַצִּ
靠的、确定的 

א○ תָ לְּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 话 מִ
语、事件 

דָת● 、命令 דָּת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 01882 כְּ

法律 

י○ דַ י 专有名词，国名、族名 04076 מָ דַ 米底亚、米 מָ

底亚人 

ס○ רַ ס 专有名词，国名、族名 + וְ  连接词 06540 וּפָ רַ  פָּ
波斯、波斯人 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דֵּא○ עְ דָה 动词，Peal 未完成式 3 单阴 05709 תֶ 移 עֲ
除、离去、去世 
□6:12 他们便进到王前，提王的禁令说：“王啊，三十日内不拘何人，

若在王以外或向神、或向人求什么，必被扔在狮子坑中，王不是在这禁

令上盖了玉玺吗？”王回答说：“实有这事，照玛代和波斯人的例是不

可更改的。” 

□6:12 就一起到王那里控告他。他们对王说：“陛下啊，你曾下了一道

禁令，规定无论什么人，在三十天内不得向任何神明祈祷，或向任何人

求什么，只可向陛下祈求。谁违反这禁令，谁就得被扔进狮子坑。”王



说：“对，这是一道诏令；根据米底亚和波斯的法律，不得更改。” 

 

★但以理书 6 章 13节 

אדַיִן○ נוֹ בֵּ ין עֲ רִ דָם וְאָמְ א קֳ כָּ לְ  מַ
ןמִ  דִּי דָנִיֵּאל דִּי○ נֵי- א בְּ  יְהוּד דִּי גָלוּתָ
ם-לָא○ יךְ  שָׂ לָ  עֲ
כָּא○ לְ  מַ
עֵם○ א-וְעַל טְ רָ סָ תָּ  דִּי אֱ מְ שַׁ  רְ
נִין○ ה וְזִמְ תָ לָ א תְּ יוֹמָ עֵא בְּ הּ׃ בָּ עוּתֵ  בָּ
○(原文 6:14)他们对王说： 

○「…那被掳之犹大族的但以理 

○不理你， 

○王啊，(放上二行) 

○也不遵你盖了玉玺的禁令， 

○他竟一日三次祈祷。」 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

נוֹ○ נָה 动词，Peal 完成式 3 复阳 06032 עֲ  回答 עֲ

ין○ רִ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ

ר מַ  说 אֲ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01123 בְּ  儿子、孩子 בֵּ

א○ א 名词，阴性单数 + 定冠词 01547 גָלוּתָ  被掳 גָּלוּ 



י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

犹 יְהוּד 专有名词，人名、支派名、国名 03061 יְהוּד○
大 

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

יךְ ○ לָ יִךְ  这是写型(从 05922 עֲ לַ  而来)，其读型为 עֲ

ךְ  לָ ל 按读型，它是介系词。עֲ ל 单阳词尾 2 + עַ …在 עַ

上面 

א● כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ם● עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

א○ רָ סָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00633 אֱ ר  סָ 禁 אֱ
令、法令 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

תָּ ○ מְ שַׁ ם 动词，Peal 完成式 2 单阳 07560 רְ שַׁ 、铭刻 רְ

写 

נִין● ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 02166 וְזִמְ 某个 זְמַ

时候、时间 

ה○ תָ לָ ה 名词，阴性单数 08532 תְּ תָּ לָ ת תְּ לָ  数目的「三」 תְּ

א○ יוֹמָ  名词，阳性单数 + 定冠词 + בְּ  介系词 03118 בְּ

א  日子 יוֹם 

א○ עֵ א 动词，Peal 主动分词单阳 01156 בָּ עָ 、寻找 בְּ

询问 



עוּ○ הּבָּ עוּ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01159 תֵ 、祷告 בָּ

请求 
□6:13 他们对王说：“王啊，那被掳之犹大人中的但以理不理你，也不

遵你盖了玉玺的禁令，他竟一日三次祈祷。” 

□6:13 于是他们对王说：“从犹大被掳来的但以理不尊重陛下，不服从

陛下颁布的诏令，竟照常一天祷告三次。” 

 

★但以理书 6 章 14节 

דַיִן○ כָּא אֱ לְ דִי מַ א כְּ תָ לְּ ע מִ מַ  שְׁ
גִּיא○ י בְּאֵשׁ שַׂ לוֹהִ  עֲ
ם דָּנִיֵּאל וְעַל○ יזָבוּתֵהּ בָּל שָׂ שֵׁ  לְ
י וְעַד○ לֵ עָ א מֶ שָׁ מְ  שִׁ
וָא○ דַּר הֲ תַּ שְׁ הּ׃ מִ לוּתֵ צָּ הַ  לְ
○(原文 6:15)王听见这话， 

○就因此而甚愁烦， 

○一心要救但以理， 

○…直到日落的时候。 

○筹划解救他，(放上行) 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י○ דִ י 关系代名词 + כְּ  介系词 01768 כְּ י דִּ 、不必翻译 דִּ

因为 

א○ תָ לְּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 话 מִ
语、事件 

ע○ מַ ע 动词，Peal 完成式 3 单阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

גִּיא● גִּיא 副词 07690 שַׂ ，形容词，非常的、许多的 .1 שַׂ



2. 副词，极其 

שׁ○ אֵ שׁ 动词，Peal 完成式 3 单阳 00888 בְּ אֵ 、不悦 בְּ

作恶 

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ם○ ים שׂוּם 动词，Peal 完成式 3 单阳 07761 שָׂ 、放 שִׂ

置 

ל○ ל 名词，阳性单数 01079 בָּ  意念、心 בָּ

הּ○ יזָבוּתֵ שֵׁ 动词，Shaphel 不定词 + לְ  介系词 07804 לְ

附属形 + 3 单阳词尾 יזִב  拯救 שֵׁ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ימֶ ○ לֵ ל 名词，复阳附属形 04606 עָ עָ  进入 מֶ

א○ שָׁ מְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 08122 שִׁ שׁ  מֶ 太 שֶׁ
阳 

וָא● וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

דַּר○ תַּ שְׁ ר 动词，Hithpaal 分词单阳 07712 מִ תַ 、挣扎 שְׁ

奋斗 

הּ○ לוּתֵ צָּ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 05338 לְ

属形 + 3 单阳词尾 ל  拯救 נִצַ
□6:14 王听见这话，就甚愁烦，一心要救但以理，筹划解救他，直到日

落的时候。 

□6:14 王听了这话非常难过，一心想救但以理，直到黄昏都在筹划这事。 

 

★但以理书 6 章 15节 

אדַיִן○ יָּא בֵּ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ גִּשׁוּ אִ רְ כָּא-עַל הַ לְ  מַ



ין○ רִ כָּא וְאָמְ לְ מַ כָּא דַּע לְ לְ  מַ
דַי דָת-דִּי○ מָ ס לְ רַ  וּפָ
ר-כָל-דִּי○ סָ יָם אֱ כָּא-דִּי וּקְ לְ ים מַ קֵ  יְהָ
נָיָה׃ לָא○ שְׁ הַ  לְ
○(原文 6:16)那些人就纷纷聚集来见王， 

○对王说：「王啊，当知道 

○米底亚人和波斯人有例， 

○凡王所立的禁令和律例都 

○不可更改。」 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

יָּא○ רַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ ר  一 גְּבַ
人、某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

גִּשׁוּ○ רְ גַשׁ 动词，Haphel 完成式 3 复阳 07284 הַ 蜂 רְ
拥成群、喧哗骚动 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ין● רִ  动词，Peal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00560 וְאָמְ

ר מַ  说 אֲ

א○ כָּ לְ מַ 名词，阳性单数 + 定冠 + לְ  介系词 04430 לְ

词 א ךְ   לֶ  君王 מֶ

 知道 יְדַע 动词，Peal 祈使式单阳 03046 דַּע○

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 命令、法律 דָּת 名词，阴性单数 01882 דָת○



י○ דַ מָ י 专有名词，国名 + לְ  介系词 04076 לְ דַ 米底 מָ

亚、米底亚人 

ס○ רַ ס 专有名词，国名、族名 + וְ  连接词 06540 וּפָ רַ  פָּ
波斯、波斯人 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ר○ סָ ר 名词，阳性单数 00633 אֱ סָ  禁令、法令 אֱ

יָם○ יָם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07010 וּקְ 、法令 קְ

成文法规 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ים○ קֵ 立 קוּם 动词，Haphel 未完成式 3 单阳 06966 יְהָ
起、站立 

א● א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

נָיָה○ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08133 לְ

属形 נָיָה שְׁ נָא הַ  改变 שְׁ
□6:15 那些人就纷纷聚集来见王说：“王啊，当知道玛代人和波斯人有

例，凡王所立的禁令和律例都不可更改。” 

□6:15 后来那些人又相约来对王说：“陛下知道，根据米底亚和波斯的

法律，王所发出的诏令是不得更改的。” 

 

★但以理书 6 章 16节 

אדַיִן○ כָּא בֵּ לְ ר מַ מַ  אֲ
יו○ יְתִ דָנִיֵּאל וְהַ מוֹ לְ גֻבָּא וּרְ א דִּי לְ יָוָתָ  אַרְ



נֵה○ אמַ  עָ כָּ ר לְ דָנִיֵּאל וְאָמַ  לְ
ךְ ○ הָ לָ ה דִּי אֱ לַח אַנְתְּ א לֵהּ-פָּ דִירָ תְ  בִּ
נָּךְ׃ הוּא○ יזְבִ  יְשֵׁ
○(原文 6:17)於是王下令， 

○人就把但以理带来，扔在狮子坑中。 

○王对但以理说： 

○「你所常事奉的你的上帝， 

○他必拯救你。」 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ מֶ   君 לֶ
王 

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

יו● יְתִ 动词，Haphel 完成式 3 复 + וְ 连接词 00858 וְהַ

阳 א תָ ה אֲ תָ  来、到达 אֲ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

מוֹ○  动词，Peal 完成式 3 复阳 + וְ  连接词 07412 וּרְ

א מָ  设立、抛、丢 רְ

א○ גֻבָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + לְ  介系词 01358 לְ

א  坑 בגֹּ 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 



ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

ךְ ● הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

ח○ לַ ח 动词，Peal 主动分词单阳 06399 פָּ לַ 、事奉 פְּ

敬拜 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

א○ ירָ דִ תְ א 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08411 בִּ דִירָ 连 תְּ
续、永恒 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא●

נָּךְ ○ יזְבִ  动词，Shaphel 未完成式 3 单阳 + 2 07804 יְשֵׁ

单阳词尾 יזִב  拯救 שֵׁ
□6:16 王下令，人就把但以理带来，扔在狮子坑中。王对但以理说：“你

所常侍奉的上帝，他必救你。” 

□6:16 于是，王下令把但以理抓起来，扔进狮子坑。王对但以理说：“愿

你所忠心事奉的上帝搭救你。” 

 

★但以理书 6 章 17节 

יִת○ יתָ ן וְהֵ בֶ דָה אֶ  חֲ
ת○ מַ  גֻּבָּא פֻּם-עַל וְשֻׂ
הּ○ מַ תְ כָּא וְחַ לְ הּ מַ תֵ זְקְ עִ ת בְּ זְקָ עִ י וּבְ נוֹהִ בָ רְ בְ  רַ
נֵא-לָא דִּי○ שְׁ בוּ תִ דָנִיֵּאל׃ צְ  בְּ



○(原文 6:18)有人搬来一块石头 

○放在坑口， 

○王用自己的玺和大臣的印，封闭那坑， 

○使(惩办)但以理的事毫无更改。 

[字汇分析] 

יִת● יתָ 动词，Hephal 完成式 3 单 + וְ  连接词 00858 וְהֵ

阴 א תָ ה אֲ תָ יִת 来、到达 这个字有些抄本写成 אֲ יתַ  。וְהֵ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00069 אֶ בֶ  石头 אֶ

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ת● מַ 动词，Peil 完成式 3 单 + וְ  连接词 07761 וְשֻׂ

阴 ים שׂוּם  放、置 שִׂ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 06433 פֻּ  口 פֻּ

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01358 גֻּבָּ  坑 גֹּב 

תְ ● הּוְחַ 动词，Peal 完成式 3 单 + וְ  连接词 02857 מַ

阳 + 3 单阴词尾 ם תַ  密封 חֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

הּ○ תֵ זְקְ עִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05824 בְּ

尾 א זְקָ  用作印玺的指环 עִ

ת○ זְקָ עִ 名词，复阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05824 וּבְ

附属形 א זְקָ  用作印玺的指环 עִ

י○ נוֹהִ בָ רְ בְ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07261 רַ בָ רְ בְ 贵 רַ
族 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ



נֵא○ שְׁ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08133 תִ

阴 נָא  改变 שְׁ

בוּ○ בוּ 名词，阴性单数 06640 צְ  事件 צְ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + בְּ  介系词 01841 בְּ 但 דָּ
以理 
□6:17 有人搬石头放在坑口，王用自己的玺和大臣的印封闭那坑，使惩

办但以理的事毫无更改。 

□6:17 坑口用一块石头堵住；王用玉玺和大臣们的印加封，使人不能救

但以理出来。 

 

★但以理书 6 章 18节 

דַיִן○ זַל אֱ כָּא אֲ לְ לֵהּ מַ יכְ הֵ וָת וּבָת לְ  טְ
וָן○ נְעֵל-לָא וְדַחֲ י הַ דָמוֹהִ  קָ
הּ○ נְתֵּ י׃ נַדַּת וְשִׁ לוֹהִ  עֲ
○(原文 6:19)於是王回到宫里，终夜禁食， 

○不让人拿乐器到他面前， 

○他也睡不著觉。 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

זַל○ זַל 动词，Peal 完成式 3 单阳 00236 אֲ 去、出 אֲ

发 

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

הּ○ לֵ יכְ הֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01965 לְ

尾 ל יכַ  王宫、殿、寺庙 הֵ

ת○  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00956 וּבָ

 过夜、投宿 בּוּת

וָת○ וָת 副词 02908 טְ  禁食 טְ



וָן● חֲ וָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01761 וְדַ חֲ 、乐器 דַּ

娱乐 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ל○ נְעֵ ל 动词，Haphel 完成式 3 单阳 05954 הַ לַ 进 עֲ
去、冲入 

י○ מוֹהִ דָ ם 单阳词尾 3 + קדָם 介系词 06925 קָ דָ 在前 קֳ

面 

הּ● נְתֵּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 08139 וְשִׁ

נָה  睡觉 שְׁ

 逃跑 נְדַד 动词，Peal 完成式 3 单阴 05075 נַדַּת○

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ
□6:18 王回宫，终夜禁食，无人拿乐器到他面前，并且睡不着觉。 

□6:18 王回到宫里，整夜睡不着，不吃东西，也不要任何娱乐。 

 

★但以理书 6 章 19节 

אדַיִן○ כָּא בֵּ לְ א מַ רָ פָּ רְ פַּ שְׁ א יְקוּם בִּ נָגְהָ  בְּ
לָה○ הָ בְּ תְ הִ גֻבָּא וּבְ א-דִי לְ יָוָתָ זַל׃ אַרְ  אֲ
○(原文 6:20)次日黎明，王就起来， 

○急忙往狮子坑那里去， 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִןאֱ  אֱ  之后 דַ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

א○ רָ פָּ רְ פַּ שְׁ 名词，阳性单数 + 定 + בְּ  介系词 08238 בִּ

冠词 א ר  פָּ רְ פַּ  黎明 שְׁ

、立起 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 单阳 06966 יְקוּם○

站立 



א○ נָגְהָ  名词，阴性单数 + 定冠词 + בְּ  介系词 05053 בְּ

א  光明、日光 נֹגַהּ 

ה● לָ הָ בְּ תְ הִ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00927 וּבְ

Hithpeel 不定词附属形 ה לָ הָ בְּ תְ ל הִ הַ  惊慌、急忙 בְּ

א○ גֻבָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + לְ  介系词 01358 לְ

א  坑 גֹּב 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 

זַל○ זַל 动词，Peal 完成式 3 单阳 00236 אֲ 去、出 אֲ

发 
□6:19 次日黎明，王就起来，急忙往狮子坑那里去。 

□6:19 天一亮，王就起来，急忙赶到狮子坑。 

 

★但以理书 6 章 20节 

בֵהּ○ רְ קְ מִ גֻבָּא וּכְ  לְ
דָנִיֵּאל○ ל לְ קָ יב בְּ צִ  זְעִק עֲ
נֵה○ א עָ כָּ לְ ר מַ דָנִיֵּאל וְאָמַ  לְ
בֵד דָּנִיֵּאל○ א עֲ הָ לָ יָּא אֱ  חַ
ךְ ○ הָ לָ ה דִּי אֱ לַח אַנְתְּ א לֵהּ-פָּ דִירָ תְ  בִּ
יְכִל○ ךְ  הַ יזָבוּתָ שֵׁ ן לְ א׃-מִ יָוָתָ  אַרְ
○(原文 6:21)临近坑边， 

○哀声呼叫但以理。 

○王对但以理说： 

○「永生上帝的仆人但以理啊， 

○你所常事奉的你的上帝 

○能救你脱离狮子吗？」 

[字汇分析] 

הּ● בֵ רְ קְ מִ  动词，Peal + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07127 וּכְ



不定词附属形 + 3 单阳词尾 ב רֵ  接近、靠近 קְ

א○ גֻבָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + לְ  介系词 01358 לְ

א  坑 גֹּב 

נִיֵּאל● דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

ל○ קָ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07032 בְּ  声音 קָ

יב○ צִ ב 动词，Peal 被动分词单阳 06088 עֲ צַ 、使痛苦 עֲ

伤心 

ק○ 、痛哭 זְעִק 动词，Peal 完成式 3 单阳 02200 זְעִ

呼叫 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

נִיֵּאל● נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ד○ בֵ ד 名词，单阳附属形 05649 עֲ בֵ ד עֲ בַ  仆人、奴隶 עֲ

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יָּא○ א 形容词，阳性单数 + 定冠词 02417 חַ י   活的 חַ

ךְ ● הָ לָ הּ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



ה○ ה 这是写型(从 00607 אַנְתְּ  而来)，其读型为 אַנְתָּ

 你 אַנְתְּ  按读型，它是代名词 2 单阳。אַנְתְּ 

ח○ לַ ח 动词，Peal 主动分词单阳 06399 פָּ לַ 、事奉 פְּ

敬拜 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

归属於 

א○ ירָ דִ תְ א 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08411 בִּ דִירָ 连 תְּ
续、永恒 

ל● יְכִ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 03202 הַ  能够 יְכֵ

ךְ ○ יזָבוּתָ שֵׁ 动词，Shaphel 不定词 + לְ  介系词 07804 לְ

附属形 + 2 单阳词尾 יזִב  拯救 שֵׁ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 
□6:20 临近坑边，哀声呼叫但以理，对但以理说：“永生上帝的仆人但

以理啊，你所常侍奉的上帝能救你脱离狮子吗？” 

□6:20 王到了坑边，焦急地喊：“但以理，永生上帝的仆人哪！你忠心

事奉的上帝有没有救你脱离狮子的口？” 

 

★但以理书 6 章 21节 

דַיִן○ כָּא-עִם דָּנִיֶּאל אֱ לְ לִּל מַ  מַ
כָּא○ לְ ין מַ מִ לְ עָ יִי׃ לְ  חֱ
○(原文 6:22)但以理对王说： 

○「愿王万岁！ 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

נִיֶּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ נִיֶּאל 但以理 דָּ 是 דָּ
根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成 נִיֵּאל  。דָּ



ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

כָּ ○ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 אמַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ל○ לִּ ל 动词，Pael 完成式 3 单阳 04449 מַ לַ 、告诉 מְ

说 

א● כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

יִי○ יָא 动词，Peal 祈使式单阳 02418 חֱ  活著 חֲ
□6:21 但以理对王说：“愿王万岁！ 

□6:21 但以理回答：“陛下万岁！ 

 

★但以理书 6 章 22节 

לָ ○ יאֱ לַח הִ כֵהּ שְׁ אֲ לְ  מַ
גַר○ א פֻּם וּסֲ יָוָתָ לוּנִי וְלָא אַרְ בְּ  חַ
בֵל-כָּל○ י דִּי קֳ דָמוֹהִ ת זָכוּ קָ חַ כַ תְּ שְׁ י הִ  לִ
יךְ  וְאַף○ דָמָ כָּא קָ לְ בוּלָה מַ דֵת׃ לָא חֲ בְ  עַ
○(原文 6:23)我的上帝差遣他的使者 

○封住狮子的口，叫狮子不伤害我； 

○因为我在他(指上帝)面前无辜， 

○王啊，我也没有行过任何令你亏损的事。」 

[字汇分析] 

הִ ● לָ יאֱ  00426 名词，单阳 + 1 单词尾 ּלָה 、上帝 אֱ

神明、神 

ח○ לַ ח 动词，Peal 完成式 3 单阳 07972 שְׁ לַ  差遣 שְׁ

הּ○ כֵ אֲ לְ אַךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04398 מַ לְ  使者 מַ

גַר●  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 05463 וּסֲ



גַר  关闭 סְ

ם○ ם 名词，单阳附属形 06433 פֻּ  口 פֻּ

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 

א○ א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

לוּנִי○ בְּ 动词，Pael 完成式 3 复阳 + 1 单词 02255 חַ

尾 ל בַ  伤害 חֲ

ל● 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בֵ ל 名词，阳性单数 06903 קֳ בֵ  前面 קֳ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

י○ מוֹהִ דָ דָם 介系词 06925 קָ ם 单阳词尾 3 + קֳ דָ 在前 קֳ

面 

 纯洁、无辜 זָכוּ 名词，阴性单数 02136 זָכוּ○

ת○ חַ כַ תְּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阴 07912 הִ כַ  שְׁ
发现、找到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09004 לִ

归属於 

 也 אַף 连接词 + וְ 连接词 00638 וְאַף●

יךְ ○ מָ דָ יִךְ  这是写型(从 06925 קָ מַ דָ  而来)，其读型为 קָ

ךְ  מָ דָ דָם 按读型，它是介系词。קָ ם 单阳词尾 2 + קֳ דָ 在 קֳ
前面 如按写型  ְיִך מַ דָ  ， קָ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 



ה○ בוּלָ ה 名词，阴性单数 02248 חֲ בוּלָ 、伤害、错事 חֲ

恶事 

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דֵת○ בְ ד 动词，Peal 完成式 1 单 05648 עַ בַ  做 עֲ
□6:22 我的上帝差遣使者封住狮子的口，叫狮子不伤我，因我在上帝面

前无辜，我在王面前也没有行过亏损的事。” 

□6:22 上帝差派天使来封住狮子的口，使它们不能伤害我。上帝这样做，

因为他知道我无辜，我没有做任何冒犯陛下的事。” 

 

★但以理书 6 章 23节 

אדַיִן○ כָּא בֵּ לְ גִּיא מַ ב שַׂ אֵ י טְ לוֹהִ  עֲ
דָנִיֵּאל○ ר וּלְ מַ ה אֲ קָ נְסָ הַ ן לְ  גֻּבָּא-מִ
ק○ סַּ ן דָּנִיֵּאל וְהֻ  גֻּבָּא-מִ
בָל-וְכָל○ כַח-לָא חֲ תְּ שְׁ  בֵּהּ הִ
ן דִּי○ ימִ הּ׃ הֵ הֵ  בֵּאלָ
○(原文 6:24)王因此就甚喜乐， 

○吩咐人将但以理从坑里拉上来。 

○於是但以理从坑里被拉上来， 

○身上找不到任何伤损， 

○因为他信靠他的上帝。 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

גִּיא○ גִּיא 副词 07690 שַׂ ，形容词，非常的、许多的 .1 שַׂ

2. 副词，极其 

ב○ אֵ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 02868 טְ אֵ  喜乐 טְ

י○ לוֹהִ ל 介系词 05922 עֲ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

נִיֵּאל● דָ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01841 וּלְ



人名 נִיֵּאל  但以理 דָּ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

ה○ קָ נְסָ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 05267 לְ

属形 ה קָ נְסָ ק הַ  抬高、举起 נְסַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01358 גֻּבָּ  坑 גֹּב 

ק● סַּ 动词，Hophal 完成式 3 单 + וְ 连接词 05267 וְהֻ

阳 ק  抬高、举起 נְסַ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01358 גֻּבָּ  坑 גֹּב 

ל● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ בָ ל 名词，阳性单数 02257 חֲ בָ  受伤 חֲ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ח○ כַ תְּ שְׁ ח 动词，Hithpeel 完成式 3 单阳 07912 הִ כַ  שְׁ
找到 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בֵּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ן○ ימִ ן 动词，Haphel 完成式 3 单阳 00540 הֵ 、确定 אַמַ

支持 

הּ○ הֵ אלָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 00426 בֵּ

尾 ּה לָ  上帝、神明、神 אֱ
□6:23 王就甚喜乐，吩咐人将但以理从坑里系上来。于是但以理从坑里

被系上来，身上毫无伤损，因为信靠他的上帝。 



□6:23 王非常高兴，命令侍从把但以理救出来。于是他们把但以理拉出

坑来，看见他一点伤都没有，因为他信靠上帝。 

 

★但以理书 6 章 24节 

ר○ מַ כָּא וַאֲ לְ  מַ
יו○ יְתִ יָּא וְהַ רַ ךְ  גֻּבְ לֵּ לוּ-דִּי אִ כַ י אֲ צוֹהִ רְ  דָנִיֵּאל דִּי קַ
גֹב○ א וּלְ יָוָתָ מוֹ אַרְ  רְ
נּוּן○ נֵיהוֹן אִ יהוֹןוּ בְּ  נְשֵׁ
טוֹ-וְלָא○ ית מְ עִ  גֻּבָּא לְאַרְ
טוּ-דִּי עַד○ לִ הוֹן שְׁ א בְ יָוָתָ  אַרְ
יהוֹן-וְכָל○ מֵ דִּקוּ׃ גַּרְ  הַ
○(原文 6:25)王下令， 

○人就把那些控告但以理的人，…都带来， 

○扔在狮子坑中。 

○连他们的妻子儿女(放上二行) 

○他们还没有到坑底， 

○狮子就抓住（原文是胜了）他们， 

○咬碎他们的骨头。 

[字汇分析] 

ר● מַ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00560 וַאֲ

ר מַ  说 אֲ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ
王 

יו● יְתִ 动词，Haphel 完成式 3 复 + וְ 连接词 00858 וְהַ

阳 א תָ ה אֲ תָ  来、到达 אֲ

יָּא○ רַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 01400 גֻּבְ ר  一 גְּבַ
人、某一些人 

ךְ ○ לֵּ ךְ  指示代名词，阳性复数 00479 אִ לֵּ  那些 אִ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

לוּ○ כַ ל 动词，Peal 完成式 3 复阳 00399 אֲ כַ  吃 אֲ



י○ צוֹהִ רְ ץ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07170 קַ רַ 、告发 קְ

诽谤、恶意的控告 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

גֹב● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01358 וּלְ

属形 גֹּב 坑 

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 

מוֹ○ א 动词，Peal 完成式 3 复阳 07412 רְ מָ 、设立 רְ

抛、丢 

נּוּן● נּוּן 代名词 3 复阳 00581 אִ  他们 אִ

נֵיהוֹן○ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01123 בְּ 、儿子 בֵּ

孩子 

יהוֹן○ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ  连接词 05389 וּנְשֵׁ

尾 ין  妻子们 נְשִׁ

א● א 否定的副词 + וְ  连接词 03809 וְלָ  不 לָ

טוֹ○ ה 动词，Peal 完成式 3 复阳 04291 מְ טָ א מְ טָ 触 מְ
及、碰到 

ית○ עִ אַרְ י 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 00773 לְ עִ  אַרְ
底部 

א○ א 名词，阳性单数 + 定冠词 01358 גֻּבָּ  坑 גֹּב 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

טוּ○ לִ ט 动词，Peal 完成式 3 复阳 07981 שְׁ לֵ 、掌权 שְׁ

管理 



הוֹן○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09005 בְ

著 

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 

לוְ ● 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 כָ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהוֹן○ מֵ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 01635 גַּרְ  骨头 גְּרַ

קוּ○ דִּ ק 动词，Haphel 完成式 3 复阳 01855 הַ  打碎 דְּקַ
□6:24 王下令，人就把那些控告但以理的人，连他们的妻子、儿女都带

来，扔在狮子坑中。他们还没有到坑底，狮子就抓住（“抓住”原文作

“胜了”）他们，咬碎他们的骨头。 

□6:24 后来，王下令逮捕所有控告但以理的人，把他们和他们的妻子、

儿女都扔进狮子坑。他们还没落到坑底，狮子就猛扑上来，咬碎了他们

的骨头。 

 

★但以理书 6 章 25节 

אדַיִן○ יָוֶשׁ בֵּ כָּא דָּרְ לְ ב מַ תַ  כְּ
כָל○ יָּא-לְ מַ מְ יָּא עַ מַ נַיָּא אֻ שָּׁ  וְלִ
ין-דִּי○ רִ כָל דָאְ עָא-בְּ  אַרְ
כוֹן○ מְ לָ גֵּא׃ שְׁ  יִשְׂ
○(原文 6:26)那时，大流士王传旨 

○给…各方、各国、各族的人说：(…处填入下行) 

○住在全地 

○「愿你们大享平安！ 

[字汇分析] 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

א○ כָּ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 04430 מַ ךְ   לֶ 君 מֶ



王 

ב○ תַ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03790 כְּ תַ  写 כְּ

ל● כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03606 לְ

各人、全部、整个  ָּלכ  从 כֹל 变化而来， 在 - 前

面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יָּא○ מַ מְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ ם  人 עַ
民 

יָּא○ מַ א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ ה  מָּ 人 אֻ
民、民族、国家 

נַיָּא○ שָּׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 03961 וְלִ

词 א ן  שָּׁ  舌头、语言 לִ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ין○ רִ אְ ין 这是写型(从 01753 דָ רִ אֲ  而来)，其读型为 דָ

ין יְרִ 居 דּוּר 按读型，它是动词，Peal 主动分词复阳。דָ
住 

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ ע אָ 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ רַ 、地 אֲ

世界 

כוֹן● מְ לָ ם 名词，单阳 + 2 复阳词尾 08001 שְׁ לָ 、平安 שְׁ

顺利 

גֵּא○ גָא 动词，Peal 祈愿式 3 单阳 07680 יִשְׂ  增大 שְׂ
□6:25 那时，大流士王传旨，晓谕住在全地各方、各国、各族的人说：

“愿你们大享平安！ 

□6:25 事后，大流士王通告世界各国、各族、说各种语言的人民：“祝



你们安康！ 

 

★但以理书 6 章 26节 

ן○ י-מִ דָמַ ים קֳ עֵם שִׂ  טְ
כָל דִּי○ ן-בְּ טָ לְ י שָׁ כוּתִ לְ  מַ
וֹן○ הֱ ין לֶ עִ ין זָאְ לִ  וְדָחֲ
ן○ דָם-מִ הּ קֳ הֵ לָ  דָנִיֵּאל-דִּי אֱ
א הוּא-דִּי○ הָ לָ יָּ  אֱ אחַ יָּם  ין וְקַ מִ לְ עָ  לְ
הּ○ כוּתֵ לְ בַּל לָא-דִּי וּמַ חַ תְ  תִ
נֵהּ○ טָ לְ  סוֹפָא׃-עַד וְשָׁ
○(原文 6:27)现在我降旨给 

○我所统辖的全国人民， 

○要…战兢恐惧。 

○在但以理的上帝面前(放上行) 

○因为他是永远长存的活上帝， 

○他的国永不败坏； 

○他的权柄永存无极！ 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ מַ דָ דָם 介系词 06925 קֳ דָם 单词尾 1 + קֳ  在前面 קֳ

ים○ ים שׂוּם 动词，Peil 完成式 3 单阳 07761 שִׂ 、放 שִׂ

置 

ם○ עֵ ם 名词，阳性单数 02942 טְ עֵ  神谕、判断、命令 טְ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ל○ כָ 、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03606 בְּ

各人、全部、整个 ל 变化而来，在 - 前面失 כֹּל 从 כָּ

去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ן○ טָ לְ ן 名词，单阳附属形 07985 שָׁ טָ לְ  权势 שָׁ

י○ כוּתִ לְ כוּ 名词，单阴 + 1 单词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

וֹן● הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 复阳 01934 לֶ וָה הֲ 发 הֲ



生、临到 

ין○ עִ ין 这是写型(从 02112 זָאְ עִ  而来)，其读型为 זָאֲ

ין  颤抖 זוּעַ  按读型，它是动词，Peal 分词复阳。זָיְעִ

ין○ לִ חֲ ל 动词，Peal 分词复阳 + וְ  连接词 01763 וְדָ  דְּחַ
害怕 

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ם○ דָ ם 介系词 06925 קֳ דָ  在前面 קֳ

הּ○ הֵ לָ הּ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00426 אֱ לָ 、上帝 אֱ

神明、神 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01932 הוּא○

א○ הָ לָ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00426 אֱ הּ  לָ 上 אֱ
帝、神明、神 

יָּא○ א 形容词，阳性单数 + 定冠词 02417 חַ י   活的 חַ

יָּ ○ יָּם 形容词，阴性单数 07011 םוְקַ  持久的 קַ

ין○ מִ לְ עָ ם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 05957 לְ לַ 永 עָ
远 

הּ● כוּתֵ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04437 וּמַ

尾 ּכו לְ  国度 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ ה 否定的副词 03809 לָ א לָ  不 לָ

ל○ בַּ חַ תְ ל 动词，Hitpaal 未完成式 3 单阴 02255 תִ בַ  חֲ
破坏、伤害 



נֵהּ● טָ לְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07985 וְשָׁ

尾 ן טָ לְ  权势 שָׁ

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

א 名词，阳性单数 + 定冠词 05491 סוֹפָא○  结局 סוֹף 
□6:26 现在我降旨晓谕我所统辖的全国人民，要在但以理的上帝面前战

兢恐惧，因为他是永远长存的活上帝，他的国永不败坏，他的权柄永存

无极。 

□6:26 我现在下令，在我治下的帝国臣民，都必须敬畏、尊崇但以理的

上帝！他是永生的上帝；他要永远统治。他的主权永远长存；他的权柄

永无穷尽。 

 

★但以理书 6 章 27节 

שֵׁ ○ צִּל יזִבמְ  וּמַ
בֵד○ ין וְעָ ין אָתִ הִ מְ יָּא וְתִ מַ שְׁ עָא בִּ  וּבְאַרְ
יזִיב דִּי○ דָנִיֵּאל שֵׁ ן לְ א׃ יַד-מִ יָוָתָ  אַרְ
○(原文 6:28)他护庇人，搭救人， 

○在天上地下施行神迹奇事， 

○救了但以理脱离狮子的口。」 

[字汇分析] 

יזִב● שֵׁ יזִב 动词，Shaphel 分词单阳 07804 מְ  拯救 שֵׁ

ל○ צִּ לנִ 动词，Aphel 分词单阳 + וְ  连接词 05338 וּמַ  צַ
拯救 

ד● בֵ  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05648 וְעָ

ד בַ  做 עֲ

ין○  神迹、奇事、记号 אָת 名词，阳性复数 00852 אָתִ

ין○ הִ מְ הּ 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08540 וְתִ מַ 、神迹 תְ

奇事 

יָּא○ מַ שְׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + בְּ  介系词 08065 בִּ

词 א יִן  מַ  天 שְׁ



א○ עָ אַרְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00772 וּבְ

单数 + 定冠词 א ע  רַ  地、世界 אֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יזִיב○ יזִב 动词，Shaphel 完成式 3 单阳 07804 שֵׁ 拯 שֵׁ
救 

נִיֵּאל○ דָ נִיֵּאל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01841 לְ 但 דָּ
以理 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

 手 יַד 名词，单阴附属形 03028 יַד○

א○ יָוָתָ א 名词，阳性复数 + 定冠词 00744 אַרְ יֵה  狮 אַרְ
子 
□6:27 他护庇人、搭救人，在天上地下施行神迹奇事，救了但以理脱离

狮子的口。” 

□6:27 他解救，援助，在天上地下行神迹奇事。他拯救但以理脱离狮子

的口。” 

 

★但以理书 6 章 28节 

לַח דְּנָה וְדָנִיֵּאל○ צְ לְכוּת הַ מַ יָוֶשׁ בְּ  דָּרְ
לְכוּת○ מַ יאָ׃ כּוֹרֶשׁ וּבְ סָ רְ פ פָּ  

○(原文 6:29)这但以理，当大流士王在位的时候…大享亨通。 

○和波斯王塞鲁士在位的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

נִיֵּאל● נִיֵּאל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01841 וְדָ 但 דָּ
以理 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ח○ לַ צְ ח 动词，Haphel 完成式 3 单阳 06744 הַ לַ 使 צְ
发达、使成功 

כוּת○ לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04437 בְּ לְ  מַ



国度 

יָוֶשׁ○ רְ יָוֶשׁ 专有名词，人名 01868 דָּ  大流士 דָּרְ

כוּת● לְ מַ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04437 וּבְ

附属形 ּכו לְ  国度 מַ

שׁ○ שׁ 专有名词，人名 03567 כּוֹרֶ  塞鲁士 כּוֹרֶ

יאָ○ סָ רְ יָא 这是写型(从 06543 פָּ סָ רְ  而来)，其读型为 פָּ

אָה סָ רְ י 按读型，它是专有名词，族名。פָּ סַ רְ  波斯的 פָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:28 如此，这但以理当大流士王在位的时候和波斯王居鲁士在位的时

候，大享亨通。 

□6:28 从此，但以理在大流士和波斯王塞鲁士当政的时期事事顺利。 

 

★但以理书 7 章 1 节 

שְׁ ○ דָה נַתבִּ צַּר חֲ לְאשַׁ בֵ ךְ  לְ לֶ בֶל מֶ  בָּ
לֶם דָּנִיֵּאל○ זָה חֵ זְוֵי חֲ הּ וְחֶ אשֵׁ  רֵ
בֵהּ-עַל○ כְּ שְׁ  מִ
אדַיִן○ א בֵּ לְמָ ב חֶ תַ  כְ
אשׁ○ ין רֵ לִּ ר׃ מִ מַ  אֲ
○巴比伦王伯沙撒元年， 

○但以理…做梦，见了脑海中的异象， 

○在床上(放上行) 

○就记录这梦， 

○述说其中的大意。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

דָה○ דָה 形容词，阴性单数 02298 חֲ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ר○ צַּ אשַׁ לְ בֵ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 01113 לְ אצַּ שַׁ לְ  בֵּ
伯沙撒 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04430 מֶ לֶ  君王 מֶ

ל○ בֶ ל 专有名词，国名、地名 00895 בָּ בֶ 巴比伦 巴 בָּ

比伦原意为「混乱」。 

נִיֵּאל● נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָּ  但以理 דָּ

ם○ לֶ ם 名词，阳性单数 02493 חֵ לֶ  梦 חֵ

זָה○ זָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 02370 חֲ זָה חֲ  看 חֲ

זְוֵי○ זוּ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02376 וְחֶ 、异象 חֱ

外貌 

הּ○ אשֵׁ אשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07217 רֵ 、头 רֵ

领袖 

ל● ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

הּ○ בֵ כְּ שְׁ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04903 מִ כַּ שְׁ 、躺椅 מִ

床 

יִן● אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ

א○ מָ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 02493 חֶ ם  לֶ  梦 חֵ

ב○ תַ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03790 כְ תַ  写 כְּ

אשׁ● אשׁ 名词，单阳附属形 07217 רֵ  头、领袖 רֵ

ין○ לִּ ה 名词，阴性复数 04406 מִ לָּ  话语、事件 מִ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ
□7:1 巴比伦王伯沙撒元年，但以理在床上作梦，见了脑中的异象，就

记录这梦，述说其中的大意。 

 

★但以理书 7 章 2 节 

נֵה○ רוְאָ דָנִיֵּאל עָ  מַ
זֵה○ וֵית חָ זְוִי הֲ חֶ יָא-עִם בְּ ילְ  לֵ
רוּ○ בַּע וַאֲ י אַרְ יָּא רוּחֵ מַ  שְׁ
ן○ גִיחָ א מְ יַמָּ בָּא׃ לְ  רַ



○但以理说： 

○我夜里看见异象， 

○看哪，天的四风 

○突然刮在大海之上。 

[字汇分析] 

נֵה● נָה 动词，Peal 主动分词单阳 06032 עָ  回答 עֲ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

ר○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 00560 וְאָמַ

ר מַ  说 אֲ

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

זְוִי○ חֶ זוּ 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 02376 בְּ  חֱ
异象、外貌 

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

יָא○ ילְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03916 לֵ א  ילָ 夜 לֵ
晚 

רוּ● רוּ 感叹词 + וְ  连接词 00718 וַאֲ  看、瞧 אֲ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00703 אַרְ עָ בְּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

י○  风、灵 רוּחַ  名词，复阴附属形 07308 רוּחֵ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ן● גִיחָ  突然发生 גִּיחַ  动词，Apheal 分词复阳 01519 מְ

א○ יַמָּ  名词，阳性单数 + 定冠词 + לְ  介系词 03221 לְ

א  海 יַם 

א○ בָּ א 形容词，阳性单数 + 定冠词 07229 רַ ברַ    1. 

形容词：大的，2. 名词：队长、首领 
□7:2 但以理说：我夜里见异象，看见天的四风陡起，刮在大海之上。 



□7:1-2 在伯沙撒作巴比伦王的第一年，有一个晚上，我──但以理做

了一个梦，看见一个异象。我把那天晚上所看见的记录下来：有一阵风

从四面八方吹来，袭击海面； 

 

★但以理书 7 章 3 节 

בַּע○ יוָן וְאַרְ בָן חֵ רְ בְ ן רַ קָ לְ ן סָ א-מִ  יַמָּ
נְיןָ○ ן דָּא שָׁ  דָּא׃-מִ
○有四头巨兽从海里上来， 

○形状各不相同： 

[字汇分析] 

עוְאַ● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 רְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

יוָן○ יוָא 名词，阴性复数 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

ן○ בָ רְ בְ ב 形容词，阴性复数 07260 רַ רַ בְ  大的 רַ

ן○ קָ לְ ק 动词，Peal 主动分词复阴 05559 סָ לֵ  上去 סְ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○  海 יַם אָ 名词，阳性单数 + 冠词 03221 יַמָּ

נְיָן● נָא 动词，Peal 主动分词复阴 08133 שָׁ 、改变 שְׁ

不同 

 这 דָּא 指示代名词，阳性单数 01668 דָּא○

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

 这 דָּא 指示代名词，阳性单数 01668 דָּא○
□7:3 有四个大兽从海中上来，形状各有不同， 

□7:3 又有形状不同的四头巨兽从海里上来。 

 

★但以理书 7 章 4 节 

א○ יְתָ דְמָ יֵה קַ  כְאַרְ
ין○ ר-דִּי וְגַפִּ  לַהּ נְשַׁ
זֵה○ וֵית חָ יטוּ-דִּי עַד הֲ רִ יהּ מְּ  גַפַּ
ילַת○ ן וּנְטִ עָא-מִ  אַרְ



גְלַיןִ-וְעַל○ נָשׁ רַ אֱ ת כֶּ ימַ קִ  הֳ
בַב○ נָשׁ וּלְ יב אֱ הּ׃ יְהִ  לַ
○头一个像狮子， 

○有鹰的翅膀； 

○我正观看的时候，它的翅膀被拔去， 

○它从地上被扶起来， 

○用两脚站立，像人一样， 

○又得了人心。 

[字汇分析] 

א● יְתָ מָ דְ א 形容词，阴性单数 + 定冠词 06933 קַ י  מָ דְ  קַ
先前的、第一的 

יֵה○ אַרְ יֵה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00744 כְ 狮 אַרְ
子 

 羽翼 גַּף 名词，阴性复数 + וְ  连接词 01611 יןוְגַפִּ ●

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 05403 נְשַׁ  鹰 נִשַׁ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ידִּ ○  01768 关系代名词 י  不必翻译、因为 דִּ

יטוּ○ רִ ט 动词，Peil 完成式 3 复阳 04804 מְּ רַ  拔除 מְ

יהּ○  羽翼 גַּף 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01611 גַפַּ

ת● ילַ 动词，Peil 完成式 3 单 + וְ 连接词 05191 וּנְטִ

阴 ל  举起 נְטַ



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

יִן○ גְלַ גַל 名词，阴性双数 07271 רַ  脚 רְ

נָשׁ○ אֱ נָשׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00606 כֶּ 、人 אֱ

人类 

ת○ ימַ קִ 立 קוּם 动词，Hophal 完成式 3 单阴 06966 הֳ
起、站立 

ב● בַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03825 וּלְ בַ  心 לֵ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

יב○ ב 动词，Peil 完成式 3 单阳 03052 יְהִ 、给予 יְהַ

提供 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 
□7:4 头一个像狮子，有鹰的翅膀。我正观看的时候，兽的翅膀被拔去，

兽从地上得立起来，用两脚站立，像人一样，又得了人心。 

□7:4 第一头巨兽像狮子，但是有老鹰的翅膀。我正观看的时候，它的

翅膀被撕掉了。它被扶起来，两脚站在地上，像人一样；它有人的头脑。 

 

★但以理书 7 章 5 节 

רוּ○ יוָה וַאֲ י חֵ רִ נְיָנָה אָחֳ יָה תִ  לְדֹב דָּמְ
ר○ טַ שְׂ ד-וְלִ ת חַ מַ קִ  הֳ
לָת○ ין וּתְ עִ לְ הּ עִ פֻמַּ ין בְּ נַּיהּ בֵּ  שִׁ
ן○ ין וְכֵ רִ  לַהּ אָמְ
י○ י קוּמִ לִ כֻ ר אֲ שַׂ גִּיא׃ בְּ  שַׂ
○看哪，又有另一兽，就是第二兽，如熊， 

○旁跨而坐， 

○口中有三根肋骨在它的牙齿间。 



○有人吩咐它说： 

○「起来，吞吃许多的肉。」 

[字汇分析] 

רוּ● רוּ 感叹词 + וְ  连接词 00718 וַאֲ  看、瞧 אֲ

יוָה○ יוָא 名词，阴性单数 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

י○ רִ י 形容词，阴性单数 00317 אָחֳ רִ 其他的、另外 אָחֳ

的 

נְיָנָה○ נְיָן 形容词，阴性单数 08578 תִ  序数的「第二」 תִּ

יָה○ מְ ה 动词，Peal 主动分词单阴 01821 דָּ  相像 דְּמָ

דֹב○  熊 דּוֹב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01678 לְ

ר● טַ שְׂ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07859 וְלִ

数 ר טַ  旁边 שְׂ

ד○ דָה 形容词，阳性单数 02298 חַ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ת○ מַ קִ 立 קוּם 动词，Hophal 完成式 3 单阴 06966 הֳ
起、站立 

ת● לָ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08532 וּתְ תָּ לָ לָת תְּ 数 תְּ
目的「三」 

ין○ עִ לְ ע 名词，阴性复数 05967 עִ לַ  肋骨 עֲ

הּ○ מַּ פֻ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 06433 בְּ

 口 פֻּם

ין○ ין 介系词，附属形 00997 בֵּ  在其中 בֵּ

נַּיהּ○ נַּיַּהּ 这是写型(从 08128 שִׁ  而来)，其读型为 שִׁ

נַּהּ ן 按读型，它是名词，单阴 + 3 单阴词尾。שִׁ 牙 שֵׁ
齿 如按写型 ּנַּיַּה  。它是名词，双阴 + 3 单阴词尾，שִׁ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03652 וְכֵ  因此、所以 כֵּ

ין○ רִ ר 动词，Peal 主动分词复阳 00560 אָמְ מַ  说 אֲ



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 

י● 立起、站 קוּם 动词，Peal 祈使式单阴 06966 קוּמִ

立 

י○ לִ כֻ ל 动词，Peal 祈使式单阴 00399 אֲ כַ  吃 אֲ

שַׂ ○ רבְּ  01321 名词，阳性单数 ר שַׂ  肉身 בְּ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 形容词，非 .1 שַׂ

常的、许多的，2. 副词，极其 
□7:5 又有一兽如熊，就是第二兽，旁跨而坐，口齿内衔着三根肋骨，

有吩咐这兽的说：“起来吞吃多肉。” 

□7:5 第二头巨兽像熊，用两只后腿站立；它的牙齿咬着三根肋骨。有

声音对它说：“吃吧，尽量地吃肉！” 

 

★但以理书 7 章 6 节 

ר○ זֵה דְּנָה בָּאתַ וֵית חָ  הֲ
רוּ○ י וַאֲ רִ ר אָחֳ נְמַ  כִּ
ין לַהּוְ ○ בַּע גַּפִּ יהּ-עַל עוֹף-דִּי אַרְ  גַּבַּ
עָה○ בְּ ין וְאַרְ אשִׁ א רֵ יוְתָ חֵ  לְ
ן○ טָ לְ יב וְשָׁ הּ׃ יְהִ  לַ
○在这之后，我观看， 

○见另一个如豹， 

○背上有鸟的四个翅膀； 

○这兽有四个头， 

○又得了权柄。 

[字汇分析] 

ר● אתַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00870 בָּ תַ 、轨迹 אֲ

位置、之后 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

זֵה○ זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ



וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

רוּ● רוּ 感叹词 + וְ  连接词 00718 וַאֲ  看、瞧 אֲ

י○ רִ י 形容词，阴性单数 00317 אָחֳ רִ 其他的、另外 אָחֳ

的 

ר○ נְמַ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05245 כִּ  豹 נְמַ

הּ●  לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09004 וְלַ
给、往、向、到、归属於 

יןגַּ○  羽翼 גַּף 名词，阴性复数 01611 פִּ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00703 אַרְ עָ בְּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 鸟 עוֹף 名词，阳性单数 05776 עוֹף○

ל○ ל 动词，Peal 完成式 3 单阳 05922 עַ  在…上面 עַ

יהּ○ יַּהּ 这是写型(从 01355 גַּבַּ הּ 而来)，其读型为 גַּבַּ 。גַּבַּ
按读型，它是名词，单阳 + 3 单阴词尾 גַּב 背后、旁

边 如按写型 ּיַּה  。它是名词，复阳 + 3 单阴词尾，גַּבַּ

ה● עָ בְּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00703 וְאַרְ עָ בְּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ין○ אשִׁ אשׁ 名词，阳性复数 07217 רֵ  头、领袖 רֵ

א○ יוְתָ חֵ 名词，阴性单数 + 定冠 + לְ  介系词 02423 לְ

词 א יוָא   野兽、动物 חֵ

ן● טָ לְ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07985 וְשָׁ טָ לְ 权 שָׁ
势 

יב○ ב 动词，Peil 完成式 3 单阳 03052 יְהִ 、给予 יְהַ

提供 



הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 
□7:6 此后我观看，又有一兽如豹，背上有鸟的四个翅膀；这兽有四个

头，又得了权柄。 

□7:6 我正观看的时候，另一头巨兽出现。它像豹，背上有四个翅膀，

像鸟的翅膀，又有四个头，看来十分威武。 

 

★但以理书 7 章 7 节 

ר○ זֵה דְּנָה בָּאתַ וֵית חָ זְוֵי הֲ חֶ יָא בְּ ילְ  לֵ
רוּ○ יוָה וַאֲ יעָיָה חֵ בִ ילָהדְּ  רְ נִי חִ תָ ימְ  וְאֵ
יפָא○ קִּ א וְתַ ירָ נַּיִן יַתִּ זֶל-דִּי וְשִׁ רְ בָן לַהּ פַ רְ בְ  רַ
לָה○ ה אָכְ דֱּקָ א וּמַ אָרָ יהּ וּשְׁ גְלַ רַ ה בְּ סָ פְ  רָ
יא○ נְּיָה וְהִ שַׁ ן מְ א-כָּל-מִ יוָתָ יהּ דִּי חֵ דָמַ  קָ
נַיןִ○ רְ ר וְקַ שַׂ הּ׃ עֲ  לַ
○其后我在夜间的异象中观看， 

○见第四兽甚是可怕， 

○极其强壮，大有力量，有大铁牙， 

○吞吃嚼碎，所剩下的用它的脚践踏。 

○这兽与先前所有的兽大不相同， 

○有十个角。 

[字汇分析] 

ר● אתַ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00870 בָּ תַ 、轨迹 אֲ

位置、之后 

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

זֵה○ זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

זְוֵי○ חֶ זוּ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02376 בְּ 异 חֱ
象、外貌 

יָא○ ילְ א אָ 名词，阳性单数 + 定冠词 03916 לֵ ילָ  夜晚 לֵ



רוּ● רוּ 感叹词 + וְ  连接词 00718 וַאֲ  看、瞧 אֲ

יוָה○ יוָא 名词，阴性单数 02423 חֵ  野兽、动物 חֵ

יָה○ יעָ בִ יעָאָה 这是写型，其读型为 07244 רְ בִ ，按读型。רְ

它是形容词，阴性单数 י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ה○ ילָ חִ ל 动词，Peal 被动分词单阴 01763 דְּ  害怕 דְּחַ

נִי○ תָ ימְ ן 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 00574 וְאֵ תָ ימְ  אֵ
可怕的 

א● יפָ קִּ 形容词，阴性单数 + 定 + וְ  连接词 08624 וְתַ

冠词 א יף  קִּ  强盛的、有力的 תַּ

א○ ירָ יר 形容词，阴性单数 03493 יַתִּ 极度的、非常 יַתִּ

的 

נַּיִן○ ן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 08128 וְשִׁ  牙齿 שֵׁ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַ רְ  铁 פַּ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 

ן○ בָ רְ בְ ב 形容词，阴性复数 07260 רַ רַ בְ  大的 רַ

ה● לָ ל 动词，Peal 主动分词单阴 00399 אָכְ כַ  吃 אֲ

ה○ קָ דֱּ ק 动词，Aphel 分词单阴 01855 וּמַ  打碎 דְּקַ

א○ אָרָ 名词，阳性单数 + 定冠 + וְ 连接词 07606 וּשְׁ

词 א אָר   其余的、剩下的 שְׁ

יהּ○ גְלַ רַ יַּהּ 这是写型(从 07271 בְּ גְלַ רַ  而来)，其读型为 בְּ

הּ גְלַ רַ 名词，单阴 + 3 单 + בְּ  按读型，它是介系词。בְּ

阴词尾 גַל יַּהּ 脚 如按写型 רְ גְלַ רַ 名 + בְּ  它是介系词，בְּ
词，双阴 + 3 单阴词尾。 



ה○ סָ פְ ס 动词，Peal 主动分词单阴 07512 רָ פַ  踩踏 רְ

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01932 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

נְּיָה○ שַׁ נָא 动词，Pael 被动分词单阴 08133 מְ 、改变 שְׁ

不同 

ן○ ןמִ  介系词 04481 מִ  从 

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ יוָתָ א 名词，阴性复数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

יהּ○ מַ דָ  在前面 קדָם 单阴词尾 3 + קדָם 介系词 06925 קָ

נַיִן● רְ ן 名词，阴性双数 + וְ  连接词 07162 וְקַ רֶ  角 קֶ

ר○ שַׂ ר 名词，阳性单数 06236 עֲ שַׂ  数目的「十」 עֲ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 
□7:7 其后，我在夜间的异象中观看，见第四兽甚是可怕，极其强壮，

大有力量。有大铁牙，吞吃嚼碎，所剩下的用脚践踏。这兽与前三兽大

不相同，头有十角。 

□7:7 我正观看的时候，第四头巨兽出现了。它强壮可怕，令人恐怖。

它用大铁牙咬碎猎物，然后用脚践踏。它和前三头巨兽不一样，有十个

角。 

 

★但以理书 7 章 8 节 

כַּל○ תַּ שְׂ וֵית מִ נַיָּ  הֲ רְ קַ אבְּ  

לוּ○ ן וַאֲ רֶ י קֶ רִ ירָה אָחֳ ת זְעֵ קָ לְ ון סִ ינֵיהֵ  בֵּ
לָת○ ן וּתְ נַיָּא-מִ רְ א קַ יָתָ דְמָ ו קַ רָ קַ עֲ תְ  אֶ



ן○ יהּ-מִ דָמַ  קֳ
לוּ○ יְנִין וַאֲ יְנֵי עַ עַ א כְּ נָשָׁ נָא אֲ רְ קַ  דָא-בְּ
לִּל וּפֻם○ מַ ן׃ מְ בָ רְ בְ  רַ
○我正观看这些角， 

○见其中又长出另一个小角； 

○…有三个先前的角连根被拔出来。 

○在它前面(放上行) 

○看哪，这角有眼，像人的眼， 

○有口说夸大的话。 

[字汇分析] 

ל● כַּ תַּ שְׂ ל 动词，Hithpaal 分词单阳 07920 מִ כַ  想 שְׂ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

נַיָּא○ רְ קַ 名词，阴性双数 + 定冠 + בְּ  介系词 07162 בְּ

词 א ן  רֶ  角 קֶ

לוּ● לוּ 感叹词 + וְ 连接词 00431 וַאֲ  ！瞧 אֲ

ן○ רֶ ן 名词，阴性单数 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

י○ רִ י 形容词，阴性单数 00317 אָחֳ רִ 其他的、另外 אָחֳ

的 

ה○ ירָ יר 形容词，阴性单数 02192 זְעֵ  小 זְעֵ

ת○ קָ לְ ק 动词，Peal 完成式 3 单阴 05559 סִ לֵ  上去 סְ

ון○ ינֵיהֵ ינֵיהוֹן 这是写型(从 00997 בֵּ  而来)，其读型为 בֵּ

ן ינֵיהֵ ין 按读型，它是介系词。בֵּ ין 复阴词尾 3 + בֵּ 在 בֵּ
其中 如按写型 ינֵיהוֹן ין 它是介系词，בֵּ  。复阳词尾 3 + בֵּ

ת● לָ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08532 וּתְ תָּ לָ לָת תְּ 数 תְּ
目的「三」 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

נַיָּא○ רְ א 名词，阴性双数 + 定冠词 07162 קַ ן  רֶ  角 קֶ



א○ יָתָ מָ דְ א 形容词，阴性复数 + 定冠词 06933 קַ י  מָ דְ  קַ
先前的、第一的 

ו○ רָ קַ עֲ תְ רוּ 这是写型(从 06132 אֶ קַ עֲ תְ 而来)，其读型 אֶ

为 ה רָ קַ עֲ תְ 按读型，它是动词，Hithpeel 完成式 3 复。אֶ

阴 ר קַ קַ  连根拔起 如按写型 עֲ עֲ תְ ，它是动词，רוּאֶ

Hithpeel 完成式 3 复阳。 

ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

יהּ○ מַ דָ יַּהּ 这是写型(从 06925 קֳ מַ דָ  而来)，其读型为 קֳ

הּ דָמַ דָם 按读型，它是介系词。קֳ ם 单阴词尾 3 + קֳ דָ 在 קֳ
前面 如按写型 ּיַּה מַ דָ דָם 它是介系词，קֳ  。复阴词尾 3 + קֳ

לוּ● לוּ 感叹词 + וְ 连接词 00431 וַאֲ  ！瞧 אֲ

יְנִין○ יִן 名词，阴性复数 05870 עַ  眼睛 עַ

יְנֵ○ עַ יכְּ  05870 介系词  ְּכ + 名词，复阴附属形 יִן 眼 עַ
睛 

א○ נָשָׁ א 名词，阳性单数 + 定冠词 00606 אֲ נָשׁ  、人 אֱ

人类 

נָא○ רְ קַ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ  介系词 07162 בְּ

词 א ן  רֶ  角 קֶ

 这 דָּא 指示代名词，阴性单数 01668 דָא○

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06433 וּפֻ  口 פֻּ

ל○ לִּ מַ ל 动词，Pael 主动分词单阳 04449 מְ לַ 、告诉 מְ

说 

ן○ בָ רְ בְ ב 形容词，阴性复数 07260 רַ רַ בְ 大的 在此作 רַ

名词解，指「夸大的话」。 
□7:8 我正观看这些角，见其中又长起一个小角，先前的角中有三角在

这角前，连根被它拔出来。这角有眼，像人的眼，有口说夸大的话。 



□7:8 我正在观察这些角的时候，角中间长出另一个小角；这小角把原

有十角的三个拔掉。这小角有人的眼睛和一张说夸大话的嘴巴。 

 

★但以理书 7 章 9 节 

זֵה○ וֵית חָ וןָ דִּי עַד הֲ סָ רְ יו כָ מִ  רְ
יק○ תִּ ין וְעַ ב יוֹמִ  יְתִ
הּ○ תְ  לְבוּשֵׁ וָּר לַגכִּ  חִ
עַר○ הּ וּשְׂ אשֵׁ ר רֵ עֲמַ א כַּ  נְקֵ
יֵהּ○ סְ רְ ין כָּ יבִ בִ  נוּר-דִּי שְׁ
גִּלּוֹהִי○ ק׃ נוּר גַּלְ  דָּלִ
○我观看，见有宝座设立， 

○亘古常在者坐著。 

○他的衣服洁白如雪， 

○他的头发如纯净的羊毛。 

○他的宝座是火焰， 

○他的轮子是燃烧的火。 

[字汇分析] 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וָן○ סָ רְ א 名词，阳性复数 03764 כָ סֵ רְ  宝座 כָּ

יו○ מִ א 动词，Peil 完成式 3 复阳 07412 רְ מָ 、设立 רְ

抛、丢 

יק● תִּ יק 形容词，单阳附属形 + וְ 连接词 06268 וְעַ תִּ  עַ
古老的 

ין○  日子 יוֹם 名词，阳性复数 03118 יוֹמִ

ב○ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03488 יְתִ 、坐下 יְתִ



居住 

הּ● בוּשֵׁ  外衣 לְבוּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03831 לְ

ג○ לַ תְ ג 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08517 כִּ לַ  雪 תְּ

וָּר○ וָּר 形容词，阳性单数 02358 חִ  白色的 חִ

ר● עַ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08177 וּשְׂ עַ 头 שְׂ
发 

הּ○ אשֵׁ אשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07217 רֵ 、头 רֵ

领袖 

ר○ מַ עֲ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06015 כַּ מַ  羊毛 עֲ

א○ א 形容词，阳性单数 05343 נְקֵ  纯净的、干净的 נְקֵ

יֵהּ● סְ רְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03764 כָּ סֵ רְ  宝座 כָּ

ין○ יבִ בִ יב 名词，阳性复数 07631 שְׁ בִ  火焰 שְׁ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 火 נוּר 名词，阳性单数 05135 נוּר○

י● גִּלּוֹהִ גַּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01535 גַּלְ  轮子 גַּלְ

 火 נוּר 名词，阳性单数 05135 נוּר○

ק○ לִ ק 动词，Peal 主动分词单阳 01815 דָּ  燃烧 דְּלַ
□7:9 我观看，见有宝座设立，上头坐着亘古常在者，他的衣服洁白如

雪，头发如纯净的羊毛，宝座乃火焰，其轮乃烈火。 

□7:9 我正观看的时候，看见几个放置在那里的宝座。那位万古永存者

坐在其中的一个宝座上。他的衣服像雪一样洁白，头发像纯白的羊毛。

他的宝座是火焰，安置在炽热的火轮上面。 

 

★但以理书 7 章 10节 

ר○ ק נָגֵד נוּר-דִּי נְהַ ן וְנָפֵ י-מִ דָמוֹהִ  קֳ
לֶף○ ים אֶ פִ שׁוּנֵּהּ אַלְ מְּ  יְשַׁ
בּוֹ○ וָן וְרִ בְ י רִ דָמוֹהִ  יְקוּמוּן קָ
ב דִּינָא○ ין יְתִ רִ פְ יחוּ׃ וְסִ תִ  פְּ



○有火河从他面前流出； 

○事奉他的有千千， 

○在他面前侍立的有万万； 

○审判庭已开始，案卷都展开了。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 05103 נְהַ  河流 נְהַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

 火 נוּר 名词，阳(或阴)性单数 05135 נוּר○

 流 נְגַד 动词，Peal 主动分词单阳 05047 גֵדנָ○

ק○  动词，Peal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05312 וְנָפֵ

 发出 נְפַק

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

י○ מוֹהִ דָ דָם 介系词 06925 קֳ ם 单阳词尾 3 + קֳ דָ 在前 קֳ

面 

ף● לֶ ף 名词，单阳附属形 00506 אֶ לַ  一千 אֲ

ים○ פִ יִם 这是写型(从 00506 אַלְ פַ  而来)，其读型为 אַלְ

ן פִ ף 按读型，它是名词，阳性复数。אַלְ לַ 一千 如按写 אֲ

型 יִם פַ  。它是名词，阳性双数，אַלְ

שׁוּנֵּהּ○ מְּ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 3 单 08120 יְשַׁ

阳词尾 ׁש מַ  事奉、服侍 שְׁ

בּוֹ● בּוֹ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07240 וְרִ 无数 רִ

的、一万 

וָן○ בְ וָן 这是写型(从 07240 רִ בְּ  而来)，其读型为 רַ

ן בָ בְ בּוֹ 按读型，它是名词，阴性复数。רִ 无数的、一 רִ

万 

י○ מוֹהִ דָ דָם 介系词 06925 קָ ם 单阳词尾 3 + קֳ דָ 在前 קֳ



面 

立 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 复阳 06966 יְקוּמוּן○
起、站立 

א 名词，阳性单数 + 定冠词 01780 דִּינָא●  审判 דִּין 

ב○ ב 动词，Peal 完成式 3 单阳 03488 יְתִ 、坐下 יְתִ

居住 

ין○ רִ פְ פַר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05609 וְסִ  书籍 סְ

יחוּ○ תִ ח 动词，Peil 完成式 3 复阳 06606 פְּ תַ  开 פְּ
□7:10 从他面前有火，像河发出，侍奉他的有千千，在他面前侍立的有

万万。他坐着要行审判，案卷都展开了。 

□7:10 宝座冒出烈火，像一条畅流的河。千万人在宝座前服事他；亿万

人侍立在他面前。他宣布开庭，翻开了案卷。 

 

★但以理书 7 章 11节 

זֵה○ וֵית חָ אדַיִן הֲ  בֵּ
ן○ ל-מִ יָּא קָ לַּ א מִ תָ בָ רְ בְ נָא דִּי רַ רְ לָה קַ לֱּ מַ  מְ
זֵה○ וֵית חָ ילַת דִּי עַד הֲ טִ א קְ יוְתָ  חֵ
הּ וְהוּבַד○ מַ  גִּשְׁ
יבַת○ דַת וִיהִ יקֵ א׃ לִ שָּׁ  אֶ
○此后我观看， 

○因小角说夸大话的声音， 

○那兽在我继续观看时被杀， 

○身体被毁， 

○扔在火中焚烧。 

[字汇分析] 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

יִן○ אדַ דַיִן 副词 + בְּ  介系词 00116 בֵּ יִן אֱ דַ  之后 אֱ



ן● ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ל○ ל 名词，单阳附属形 07032 קָ  声音 קָ

יָּא○ לַּ א 名词，阴性复数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 、话语 מִ

事件 

א○ תָ בָ רְ בְ א 形容词，阴性复数 + 定定冠词 07260 רַ  

ב רַ בְ  大的 רַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נָא○ רְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 07162 קַ ן  רֶ  角 קֶ

ה○ לָ לֱּ מַ ל 动词，Pael 主动分词单阴 04449 מְ לַ 、告诉 מְ

说 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ ילַ טִ ל 动词，Peil 完成式 3 单阴 06992 קְ טַ  杀 קְ

א○ יוְתָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

ד● 动词，Hophal 完成式 3 单 + וְ  连接词 00007 וְהוּבַ

阳 ד בַ  灭亡 אֲ

הּ○ מַ םגֶּ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 01655 גִּשְׁ  身体 שַׁ

ת● יבַ 动词，Peil 完成式 3 单 + וְ  连接词 03052 וִיהִ

阴 ב  给予、提供 יְהַ

דַת○ יקֵ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03346 לִ דָ 燃 יְקֵ
烧 



א○ שָּׁ א 名词，阴性单数 00785 אֶ שָּׁ  火 אֶ
□7:11 那时我观看，见那兽因小角说夸大话的声音被杀，身体损坏，扔

在火中焚烧。 

□7:11 我正观看的时候，还听见那个小角在说夸大的话。当我注目观看

时，第四头巨兽被杀，尸体被丢进火焰中烧掉了。 

 

★但以理书 7 章 12节 

א אָרוּשְׁ ○ יוָתָ דִּיו חֵ עְ נְהוֹן הֶ טָ לְ  שָׁ
כָה○ יִּין וְאַרְ חַ יבַת בְ הוֹן יְהִ  לְ
ן-עַד○ דָּן׃ זְמַ  וְעִ
○其余的兽，它们的权柄都被夺去， 

○生命却得延长， 

○直到(所定的)时候和日期。 

[字汇分析] 

אָר● אָר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07606 וּשְׁ 其余 שְׁ

的、剩下的 

א○ יוָתָ א 名词，阴性复数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

יו○ דִּ עְ ה 动词，Haphel 完成式 3 复阳 05709 הֶ דָ 离 עֲ
去、去世 

נְהוֹן○ טָ לְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07985 שָׁ טָ לְ 权 שָׁ
势 

ה● כָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00754 וְאַרְ כָ 延 אַרְ
长 

יִּין○ חַ י 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 02417 בְ 、活的 חַ

生命 

ת○ יבַ ב 动词，Peil 完成式 3 单阴 03052 יְהִ 、给予 יְהַ

提供 



הוֹן○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְ

到、归属於 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ן○ ן 名词，阳性单数 02166 זְמַ  某个时候、时间 זְמַ

ן○ דָּ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05732 וְעִ דָּ 、时间 עִ

年 
□7:12 其余的兽，权柄都被夺去，生命却仍存留，直到所定的时候和日

期。 

□7:12 至于其余三头巨兽，它们的权柄被剥夺了，但被准许再活一段时

间。 

 

★但以理书 7 章 13节 

זֵה○ וֵית חָ זְוֵי הֲ חֶ יָא בְּ ילְ  לֵ
רוּ○ נָנֵי-עִם וַאֲ יָּא עֲ מַ  שְׁ
בַר○ נָשׁ כְּ ה אֱ וָה אָתֵ  הֲ
יק-וְעַד○ תִּ יָּא עַ ה יוֹמַ טָ י מְ דָמוֹהִ י׃ וּקְ בוּהִ רְ קְ  הַ
○我在夜间的异象中观看， 

○见…与天云同来， 

○有一位像人子的，(放上行) 

○被领到这亘古常在者面前， 

[字汇分析] 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

זְוֵי○ חֶ זוּ 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 02376 בְּ 异 חֱ
象、外貌 

יָא○ ילְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 03916 לֵ א  ילָ 夜 לֵ
晚 

רוּ● רוּ 感叹词 + וְ  连接词 00718 וַאֲ  看、瞧 אֲ



ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

נָנֵי○ נָן 名词，复阳附属形 06050 עֲ  云 עֲ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ר● בַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01247 כְּ  儿子 בַּ

נָשׁ○ נָשׁ 名词，阳性单数 00606 אֱ  人、人类 אֱ

ה○ א 动词，Peal 主动分词单阳 00858 אָתֵ תָ ה אֲ תָ 、来 אֲ

到达 

וָה○ וָא 动词，Peal 完成式 3 单阳 01934 הֲ וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

יק○ תִּ יק 形容词，单阳附属形 06268 עַ תִּ  古老的 עַ

יָּא○ א 名词，阳性复数 + 定冠词 03118 יוֹמַ  日子 יוֹם 

ה○ טָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阳 04291 מְ טָ א מְ טָ 触 מְ
及、碰到 

י○ דָמוֹהִ ם 介系词 + וְ 连接词 06925 וּקְ דָ 单阳词 3 + קֳ

尾 דָם  在前面 קֳ

י○ בוּהִ רְ קְ 动词，Haphel 完成式 3 复阳 + 3 单 07127 הַ

阳词尾 ב רֵ  接近、靠近 קְ
□7:13 我在夜间的异象中观看，见有一位像人子的，驾着天云而来，被

领到亘古常在者面前， 

□7:13 在晚间的异象中，我看见有一位仿佛像人子的，驾着云来。他被

引到那万古永存者面前， 

 

★但以理书 7 章 14节 

יב וְלֵהּ○ ןשָׁ  יְהִ טָ ר לְ כוּ וִיקָ לְ  וּמַ
יָּא וְכֹל○ מַ מְ יָּא עַ מַ נַיָּא אֻ שָּׁ חוּן לֵהּ וְלִ לְ  יִפְ
נֵהּ○ טָ לְ ן שָׁ טָ לְ לַם שָׁ  יֶעְדֵּה לָא-דִּי עָ
הּ○ כוּתֵ לְ ל׃ לָא-דִּי וּמַ בַּ חַ תְ פ תִ  



○得了权柄、荣耀、国度， 

○使各方、各国、各族的人都事奉他。 

○他的权柄是永远的权柄，不能废去； 

○他的国必不毁坏。 

[字汇分析] 

הּ●  לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09004 וְלֵ
给、往、向、到、归属於 

יב○ ב 动词，Peil 完成式 3 单阳 03052 יְהִ 、给予 יְהַ

提供 

ן○ טָ לְ ן 名词，单阳附属形 07985 שָׁ טָ לְ  权势 שָׁ

ר○ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03367 וִיקָ  尊荣 יְקָ

כוּ○ לְ כוּ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04437 וּמַ לְ  国度 מַ

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל●

各人、全部、整个 

יָּא○ מַ מְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05972 עַ ם  人 עַ
民 

יָּא○ מַ א 名词，阴性复数 + 定冠词 00524 אֻ ה  מָּ 人 אֻ
民、民族、国家 

נַיָּא○ שָּׁ 名词，阳性复数 + 定冠 + וְ 连接词 03961 וְלִ

词 א ן  שָּׁ  舌头、语言 לִ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

到、归属於 

חוּן○ לְ ח 动词，Peal 未完成式 3 复阳 06399 יִפְ לַ 事 פְּ
奉、敬拜 

נֵהּ● טָ לְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07985 שָׁ טָ לְ  权势 שָׁ

ן○ טָ לְ ן 名词，阳性单数 07985 שָׁ טָ לְ  权势 שָׁ



ם○ לַ ם 名词，阳性单数 05957 עָ לַ  永远 עָ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

דֵּה○ ה 动词，Peal 未完成式 3 单阳 05709 יֶעְ דָ 离 עֲ
去、去世 

הּ● כוּתֵ לְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 04437 וּמַ

尾 ּכו לְ  国度 מַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

א○ א 否定的副词 03809 לָ  不 לָ

ל○ בַּ חַ תְ ל 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阴 02255 תִ בַ  חֲ
伤害 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:14 得了权柄、荣耀、国度，使各方、各国、各族的人都侍奉他。他

的权柄是永远的，不能废去，他的国必不败坏。 

□7:14 接受了权威、光荣，和王权，好使各国、各族、说各种语言的人

都服事他。他的统治将永远长存；他的主权永无穷尽。 

 

★但以理书 7 章 15节 

יַּת○ רִ כְּ תְ י אֶ נָה רוּחִ גוֹא דָנִיֵּאל אֲ  נִדְנֶה בְּ
זְוֵי○ י וְחֶ אשִׁ נַּנִי׃ רֵ לֻ הֲ  יְבַ
○至於我―但以理，我的灵在我里面忧伤， 

○我脑海中的异象使我惊惶。 

[字汇分析] 

יַּת● רִ כְּ תְ א 动词，Ithpeel 完成式 3 单阴 03735 אֶ רָ  כְּ
忧伤 

י○  רוּחַ  风、灵 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07308 רוּחִ
的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 



נָה○ נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

גוֹא○ 、当中 גַּו 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01459 בְּ

在其中的部分 גוֹא גוֹ 是不规则形式，按规则应为 בְּ  。בְּ

 护套、护膜 נִדְנֶה 名词，阳性单数 05085 נִדְנֶה○

זְוֵי● זוּ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 02376 וְחֶ 、异象 חֱ

外貌 

י○ אשִׁ אשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07217 רֵ  头、领袖 רֵ

נַּנִי○ לֻ הֲ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 1 单 00927 יְבַ

词尾 ל הַ  惊慌、急忙 בְּ
□7:15 至于我但以理，我的灵在我里面愁烦，我脑中的异象使我惊惶。 

□7:15 我所看见的异象使我忧虑，非常不安。 

 

★但以理书 7 章 16节 

בֵת○ רְ ד-עַל קִ ן חַ יָּא-מִ מַ אֲ  קָ
יבָא○ עֵא וְיַצִּ בְ נֵּהּ-אֶ  דְּנָה-כָּל-עַל מִ
ר○ מַ י-וַאֲ ר לִ שַׁ יָּא וּפְ לַּ נַּנִי׃ מִ  יְהוֹדְעִ
○我就近其中一位侍立者， 

○问他这一切的真情。 

○他就告诉我，向我说明那事的解释。 

[字汇分析] 

ת● בֵ רְ ב 动词，Peal 完成式 1 单 07127 קִ רֵ 、接近 קְ

靠近 

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ד○ דָה 形容词，阳性单数 02298 חַ ד חֲ  数目的「一」 חַ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

יָּא○ מַ אֲ  动词，Peal 主动分词复阳 + 定冠词 06966 קָ

א  立起、站立 קוּם 



אוְ ● יבָ יב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 03330 יַצִּ 可 יַצִּ
靠的、确定的 

א○ עֵ בְ א 动词，Peal 未完成式 1 单 01156 אֶ עָ 、寻找 בְּ

询问 

נֵּהּ○ ן 介系词 04481 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从 מִ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

 这 דְּנָה 指示代名词，阳性单数 01836 דְּנָה○

ר● מַ  动词，Peal 完成式 3 单阳 + וְ  连接词 00560 וַאֲ

ר מַ  说 אֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09004 לִ

归属於 

ר○ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06591 וּפְ שַׁ 解 פְּ
释 

יָּא○ לַּ א 名词，阴性复数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 、话语 מִ

事件 

נַּנִי○ עִ  动词，Haphel 未完成式 3 单阳 + 1 03046 יְהוֹדְ

单词尾 ע  知道 יְדַ
□7:16 我就近一位侍立者，问他这一切的真情。他就告诉我，将那事的

讲解给我说明： 

□7:16 我走到一个侍从面前，请他为我解释这一切。于是他为我解释这

异象。 

 

★但以理书 7 章 17节 

ין○ לֵּ א אִ יוָתָ א חֵ בָתָ רְ בְ נִּין דִּי רַ בַּע אִ  אַרְ



עָה○ בְּ ין אַרְ כִ לְ ן יְקוּמוּן מַ עָא׃-מִ  אַרְ
○这些巨兽，就是数目为四的， 

○表示四个王将要在地上兴起。 

[字汇分析] 

ין● לֵּ לֵּ  指示代名词，阳性复数 00459 אִ ןאִ י  这些 

א○ יוָתָ א 名词，阴性复数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

א○ תָ בָ רְ בְ א 形容词，阴性复数 + 定冠词 07260 רַ ב  רַ בְ  רַ
大的 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נִּין○ נִּין 代名词 3 复阴 00581 אִ נּוּן אִ  他们、她们 אִ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00703 אַרְ עָ בְּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה● עָ בְּ האַרְ  名词，阴性单数 00703 אַרְ עָ ע בְּ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

立 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 复阳 06966 יְקוּמוּן○
起、站立 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 
□7:17“这四个大兽就是四王将要在世上兴起， 

□7:17 他说：“这四头巨兽是指在世上将兴起的四个帝国。 

 

★但以理书 7 章 18节 

לוּן○ בְּ כוּתָ  וִיקַ לְ אמַ י  דִּישֵׁ יוֹנִין קַ לְ  עֶ
נוּן○ סְ א וְיַחְ כוּתָ לְ  מַ
א-עַד○ לְמָ לַם וְעַד עָ יָּא׃ עָ מַ לְ  עָ
○然而，至高者的圣民必要得国， 



○并且拥有这国度 

○直到永永远远。 

[字汇分析] 

לוּן● בְּ  动词，Pael 未完成式 3 + וְ  连接词 06902 וִיקַ

复阳 ל בַ  得到、收到 קְ

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

י○ ישֵׁ דִּ דִּישׁ 形容词，复阳附属形 06922 קַ 神圣的、分 קַ

别的 在此作名词解，指「圣民」。 

יוֹנִין○ לְ יוֹן 形容词，阳性复数 05946 עֶ לְ 至高者 在此 עֶ

作名词解，指「至高者」。 

נוּן● סְ  动词，Haphel 未完成式 3 + וְ 连接词 02631 וְיַחְ

复阳 ן סַ  拥有 חֲ

א○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

א○ מָ לְ א 名词，阳性单数 + 定冠词 05957 עָ ם  לַ 永 עָ
远 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05705 וְעַ  直到 עַ

ם○ לַ ם 名词，单阳附属形 05957 עָ לַ  永远 עָ

יָּא○ מַ לְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 05957 עָ ם  לַ 永 עָ
远 
□7:18 然而，至高者的圣民，必要得国享受，直到永永远远。” 

□7:18 但是至高上帝的子民将接受王权，拥有这王权，直到永永远远。” 

 

★但以理书 7 章 19节 

דַיִן○ ית אֱ בִ בָא צְ יַצָּ א-עַל לְ יוְתָ א חֵ יעָיְתָ בִ  רְ



וָת-דִּי○ ן נְיָהשָׁ  הֲ ון-מִ הֵ לְּ  כָּ
ילָה○ ירָה דְּחִ  יַתִּ
נַּיהּ○ זֶל-דִּי שִׁ רְ יהּ פַ רַ פְ  נְחָשׁ-דִּי וְטִ
לָה○ ה אָכְ דֲּקָ א מַ אָרָ גְלַיהּ וּשְׁ רַ ה׃ בְּ סָ פְ  רָ
○此后我想更清楚知道第四兽的实情， 

○他与所有的(指前三兽)大不相同， 

○甚是可怕， 

○有铁牙铜爪， 

○吞吃嚼碎，所剩下的用它的脚践踏； 

[字汇分析] 

דַיִן● דַיִן 副词 00116 אֱ  之后 אֱ

ית○ בִ בָא 动词，Peal 完成式 1 单 06634 צְ 喜爱、意 צְ

旨 

א○ בָ יַצָּ  动词，Pael 不定词附属形 + לְ  介系词 03321 לְ

א בָ ב יַצָּ  弄清真象、确定 יְצַ

ל○ ל 介系词 05922 עַ  在…上面 עַ

א○ יוְתָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

א○ יְתָ יעָ בִ א 形容词，阴性单数 + 定冠词 07244 רְ י  יעִ בִ  רְ
序数的「第四」 

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

וָ○ תהֲ  01934 动词，Peal 完成式 3 单阴 וָא וָה הֲ 发 הֲ
生、临到 

נְיָה○ נָא 动词，Peal 主动分词单阴 08133 שָׁ 、改变 שְׁ

不同 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ון○ הֵ לְּ הוֹן 这是写型(从 03606 כָּ לְּ  而来)，其读型为 כָּ

ין הֵ לְּ 俱 כֹּל 按读型，它是名词，单阳 + 3 复阴词尾。כָּ



各、各人、全部、整个 如按写型 הוֹן לְּ ，它是名词，כָּ

单阳 + 3 复阳词尾。 

ה● ילָ חִ ל 动词，Peal 被动分词单阴 01763 דְּ  害怕 דְּחַ

ה○ ירָ יר 形容词，阴性单数 03493 יַתִּ 极度的、非常 יַתִּ

的 

נַּיהּ● נַּיַּהּ 这是写型(从 08128 שִׁ  而来)，其读型为 שִׁ

נַּהּ ן 按读型，它是名词，单阴 + 3 单阴词尾。שִׁ 牙 שֵׁ
齿 如按写型 ּנַּיַּה  。它是名词，双阴 + 3 单阴词尾，שִׁ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

זֶל○ רְ זֶל 名词，阳性单数 06523 פַ רְ  铁 פַּ

רַ ○ פְ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 02953 יהּוְטִ

尾 פַר  指甲、爪子 טְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 05174 נְחָ  铜 נְחָ

ה● לָ ל 动词，Peal 主动分词单阴 00399 אָכְ כַ  吃 אֲ

ה○ קָ דֲּ ק 动词，Haphel 分词单阴 01855 מַ  打碎 דְּקַ

א○ אָרָ 名词，阳性单数 + 定冠 + וְ 连接词 07606 וּשְׁ

词 א אָר   其余的、剩下的 שְׁ

י○ גְלַ רַ יַּהּ 这是写型(从 07271 הּבְּ גְלַ רַ  而来)，其读型为 בְּ

הּ גְלַ רַ 名词，单阴 + 3 单 + בְּ  按读型，它是介系词。בְּ

阴词尾 גַל יַּהּ 脚 如按写型 רְ גְלַ רַ 名 + בְּ  它是介系词，בְּ
词，双阴 + 3 单阴词尾。 

ה○ סָ פְ ס 动词，Peal 主动分词单阴 07512 רָ פַ  踩踏 רְ
□7:19 那时我愿知道第四兽的真情，它为何与那三兽的真情大不相同，

甚是可怕，有铁牙铜爪，吞吃嚼碎，所剩下的用脚践踏。 

□7:19 我想更清楚知道第四头巨兽的事，因为这头可怕的兽跟其他三兽



不同。它用铜爪铁齿咬碎猎物，然后用脚践踏。 

 

★但以理书 7 章 20节 

נַיָּא-וְעַל○ רְ ר קַ שַׂ הּ דִּי עֲ אשַׁ רֵ  בְ
י○ רִ ת דִּי וְאָחֳ קַ לְ  סִ
ו○ לָ ן וּנְפַ יהּ-מִ דָמַ לָת קֳ  תְּ
נָא○ רְ ן וְקַ יְנִין דִכֵּ  לַהּ וְעַ
לִּל וְפֻם○ מַ בָן מְ רְ בְ  רַ
זְוַהּ○ ב וְחֶ ן רַ הּ׃-מִ תַ רָ בְ  חַ
○(也想知道)头上十角 

○和那另长出的一个角， 

○以及三个(角)在它面前掉落(的实情)； 

○这角有眼， 

○有口说夸大的话， 

○形状比它同类更强横。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05922 וְעַ  在…上面 עַ

נַיָּא○ רְ ן אָ 名词，阴性双数 + 定冠词 07162 קַ רֶ  角 קֶ

ר○ שַׂ ר 名词，阳性单数 06236 עֲ שַׂ  数目的「十」 עֲ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

הּ○ אשַׁ רֵ אשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07217 בְ 、头 רֵ

领袖 

יוְ ● רִ י 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 00317 אָחֳ רִ 其 אָחֳ
他的、另外的 

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ת○ קַ לְ ק 动词，Peal 完成式 3 单阴 05559 סִ לֵ  上去 סְ

ו● לָ לוּ 这是写型(从 05308 וּנְפַ  而来)，其读型为 וּנְפַ

לָה  动词，Peal 完成式 3 + וְ 按读型，它是连接词。וּנְפַ

复阳 נְפַל 跌倒 



ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

יהּ○ מַ דָ יַּהּ 这是写型(从 06925 קֳ מַ דָ  而来)，其读型为 קֳ

הּ דָמַ דָם 按读型，它是介系词。קֳ ם 单阴词尾 3 + קֳ דָ 在 קֳ
前面 如按写型 ּיַּה מַ דָ דָם 它是介系词，קֳ  。复阴词尾 3 + קֳ

ת○ לָ ה 名词，阳性单数 08532 תְּ תָּ לָ ת תְּ לָ  数目的「三」 תְּ

נָא● רְ  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 07162 וְקַ

א ן  רֶ  角 קֶ

ן○ ן 指示形容词，阳性单数 01797 דִכֵּ  那 דִּכֵּ

יְנִין○ יִן 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05870 וְעַ  眼睛 עַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09004 לַ

到、归属於 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06433 וְפֻ  口 פֻּ

ל○ לִּ מַ ל 动词，Pael 主动分词单阳 04449 מְ לַ 、告诉 מְ

说 

ן○ בָ רְ בְ ב 形容词，阴性复数 07260 רַ רַ בְ  大的 רַ

זְוַהּ●  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ 连接词 02376 וְחֶ

זוּ  异象、外貌 חֱ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07229 רַ ，形容词：大的 .1 רַ

2. 名词：队长、首领 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

הּ○ תַ רָ בְ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 02273 חַ רָ בְ 、同伙 חַ

伙伴, 
□7:20 头有十角和那另长的一角，在这角前有三角被它打落。这角有眼，

有说夸大话的口，形状强横，过于它的同类。 

□7:20 我也想知道它头上的十个角和后来才长出来、拔掉另外三个角的

那小角是什么意思。那小角有眼睛和说大话的嘴巴，显得比其他的角更



可怕。 

 

★但以理书 7 章 21节 

זֵה○ וֵית חָ  הֲ
רְ ○ ן נָאוְקַ בְדָה דִכֵּ ב עָ רָ ין-עִם קְ דִּישִׁ  קַ
לָה○ הוֹן׃ וְיָכְ  לְ
○我观看， 

○见这角与圣民争战， 

○胜了他们。 

[字汇分析] 

זֵה● זָא 动词，Peal 主动分词单阳 02370 חָ זָה חֲ  看 חֲ

וֵית○ וָא 动词，Peal 完成式 1 单 01934 הֲ וָה הֲ 、发生 הֲ

临到 

נָא● רְ  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 07162 וְקַ

א ן  רֶ  角 קֶ

ן○ ן 指示形容词，阳性单数 01797 דִכֵּ  那 דִּכֵּ

דָה○ בְ ד 动词，Peal 主动分词单阴 05648 עָ בַ  做 עֲ

ב○ רָ ב 名词，阳性单数 07129 קְ רָ  战争 קְ

ם○ ם 介系词 05974 עִ  跟 עִ

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 在此作名词解，指「圣民」。 

ה● לָ  动词，Peal 主动分词单阴 + וְ  连接词 03202 וְיָכְ

ל  能够 יְכֵ

הוֹן○ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לְ

到、归属於 
□7:21 我观看，见这角与圣民争战，胜了他们， 

□7:21 我正观看的时候，那小角跟上帝的子民打起仗来，征服了他们。 

 

★但以理书 7 章 22节 



ה-דִּי עַד○ תָ יק אֲ תִּ יָּא עַ  יוֹמַ
ב וְדִינָא○ י יְהִ דִּישֵׁ קַ יוֹנִין לְ לְ  עֶ
נָא○ ה וְזִמְ טָ א מְ כוּתָ לְ נוּ וּמַ סִ חֱ ין׃ הֶ דִּישִׁ  קַ
○直到亘古常在者来到， 

○为至高者的圣民伸冤， 

○圣民得国的时候就到了。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

ה○ תָ א 动词，Peal 完成式 3 单阳 00858 אֲ תָ ה אֲ תָ 、来 אֲ

到达 

יק○ תִּ יק 形容词，单阳附属形 06268 עַ תִּ  古老的 עַ

יָּא○ א 名词，阳性复数 + 定冠词 03118 יוֹמַ  日子 יוֹם 

ינָא●  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01780 וְדִ

א  审判 דִּין 

ב○ ב 动词，Peil 完成式 3 单阳 03052 יְהִ 、给予 יְהַ

提供 

י○ ישֵׁ דִּ קַ דִּישׁ 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 06922 לְ  קַ
神圣的、分别的 在此作名词解，指「圣民」。 

יוֹנִין○ לְ יוֹן 形容词，阳性复数 05946 עֶ לְ  至高者 עֶ

נָא●  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 02166 וְזִמְ

א ן   某个时候、时间 זְמַ

ה○ טָ ה 动词，Peal 完成式 3 单阳 04291 מְ טָ א מְ טָ 触 מְ
及、碰到 

א○ כוּתָ לְ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 04437 וּמַ

词 א כוּ  לְ  国度 מַ

נוּ○ סִ חֱ ן 动词，Haphel 完成式 3 复阳 02631 הֶ סַ 拥 חֲ



有 

ין○ ישִׁ דִּ דִּישׁ 形容词，阳性复数 06922 קַ 神圣的、分别 קַ

的 在此作名词解，指「圣民」。 
□7:22 直到亘古常在者来给至高者的圣民伸冤，圣民得国的时候就到

了。 

□7:22 后来，那万古永存者来到，为至高上帝的子民伸冤(“为…伸冤”

或译“授与…审判的特权”。)。上帝子民接受王权的时候终于到了。 

 

★但以理书 7 章 23节 

ן○ ר כֵּ מַ א אֲ יוְתָ ארְ  חֵ יעָיְתָ  בִ
כוּ○ לְ יעָיאָ מַ בִ וֵא רְ הֱ עָא תֶּ  בְאַרְ
נֵא דִּי○ שְׁ ן תִ א-כָּל-מִ וָתָ כְ לְ  מַ
אכֻל○ עָא-כָּל וְתֵ  אַרְ
נַּהּ○ דוּשִׁ נַּהּ׃ וּתְ דְּקִ  וְתַ
○那侍立者这样说： 

○第四兽就是世上要兴起的第四国， 

○它与其他各国大不相同， 

○要并吞全世界， 

○并且践踏它，嚼碎它。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03652 כֵּ  因此、所以 כֵּ

ר○ מַ ר 动词，Peal 完成式 3 单阳 00560 אֲ מַ  说 אֲ

א○ יוְתָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 02423 חֵ יוָא  野 חֵ
兽、动物 

א○ יְתָ יעָ בִ א 形容词，阴性单数 + 定冠词 07244 רְ י  יעִ בִ  רְ
序数的「第四」 

כוּ● לְ כוּ 名词，阴性单数 04437 מַ לְ  国度 מַ

יאָ○ יעָ בִ יָא 这是写型(从 07244 רְ יעָ בִ  而来)，其读型为 רְ

יעָאָה בִ י 按读型，它是形容词，阴性单数。רְ יעִ בִ 序数的 רְ



「第四」 

וֵא○ הֱ וָא 动词，Peal 未完成式 3 单阴 01934 תֶּ וָה הֲ  הֲ
发生、临到 

א○ עָ אַרְ ְ 介系词 00772 בְ 名词，阴性单数 + 定冠 + בְּ

词 א ע  רַ  地、世界 אֲ

י● י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ

נֵא○ שְׁ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08133 תִ

阴 נָא  改变 שְׁ

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ וָתָ כְ לְ א 名词，阴性复数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

ל● אכֻ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00399 וְתֵ

阴 ל כַ  吃 אֲ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

א○ עָ א 名词，阴性单数 + 定冠词 00772 אַרְ ע  רַ 、地 אֲ

世界 

נַּהּ● דוּשִׁ  动词，Peal 未完成式 3 + וְ  连接词 01759 וּתְ

单阴 + 3 单阴词尾 ׁדּוּש 践踏 

נַּהּ○ קִ דְּ  动词，Haphel 未完成式 3 + וְ  连接词 01855 וְתַ

单阴 + 3 单阴词尾 ק  打碎 דְּקַ



□7:23 那侍立者这样说：“第四兽就是世上必有的第四国，与一切国大

不相同，必吞吃全地，并且践踏嚼碎。 

□7:23 那位侍从又对我解释说：“那第四头巨兽是指在世上将兴起的第

四个帝国。它跟其他的帝国不同，它要并吞全世界，蹂躏、粉碎全地。 

 

★但以理书 7 章 24节 

נַיָּאוְקַ ○ ר רְ שַׂ  עֲ
נַּהּ○ ה מִ כוּתָ לְ ה מַ רָ שְׂ ין עַ כִ לְ מוּן מַ  יְקֻ
ן○ רָ יהוֹן יְקוּם וְאָחֳ רֵ  אַחֲ
נֵא וְהוּא○ ן יִשְׁ יֵא-מִ דְמָ  קַ
ה○ תָ לָ ין וּתְ כִ לְ ל׃ מַ פִּ שְׁ  יְהַ
○至於那十角， 

○就是从这国中兴起的十个王； 

○后来又兴起另一王， 

○与先前的大不相同， 

○他必制伏三个王。 

[字汇分析] 

נַיָּא● רְ  名词，阴性双数 + 定冠词 + וְ  连接词 07162 וְקַ

א ן  רֶ  角 קֶ

ר○ שַׂ ר 名词，阳性单数 06236 עֲ שַׂ  数目的「十」 עֲ

נַּהּ● ן 介系词 04481 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ  从 מִ

ה○ כוּתָ לְ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04437 מַ כוּ  לְ 国 מַ
度 

ה○ רָ שְׂ ה 名词，阴性单数 06236 עַ רָ שְׂ ר עַ שַׂ  数目的「十」 עֲ

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

מוּן○ 立 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 复阳 06966 יְקֻ
起、站立 

ן● רָ ן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00321 וְאָחֳ רָ 其 אָחֳ
他的 



、立起 קוּם 动词，Peal 未完成式 3 单阳 06966 יְקוּם○

站立 

יהוֹן○ רֵ ר 介系词 00311 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  之后 אַחַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01932 וְהוּא●

נֵא○ נָא 动词，Peal 未完成式 3 单阳 08133 יִשְׁ 改 שְׁ
变、不同 

ן○ ן 介系词 04481 מִ  从 מִ

מָ ○ דְ א 形容词，阳性复数 + 定冠词 06933 יֵאקַ י  מָ דְ  קַ
先前的、第一的 

ה● תָ לָ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08532 וּתְ תָּ לָ ת תְּ לָ  תְּ
数目的「三」 

ין○ כִ לְ ךְ  名词，阳性复数 04430 מַ לֶ  君王 מֶ

ל○ פִּ שְׁ ל 动词，Haphel 未完成式 3 单阳 08214 יְהַ פַ  שְׁ
使卑下、谦卑 
□7:24 至于那十角，就是从这国中必兴起的十王，后来又兴起一王，与

先前的不同，他必制伏三王。 

□7:24 那十个角是指相继统治帝国的十个君王。后来另一个王起来，跟

以前的王不同；他要推翻三个王。 

 

★但以理书 7 章 25节 

ין○ לִּ צַד וּמִ יאָ לְ לָּ לִּל עִ  יְמַ
י○ דִּישֵׁ קַ יוֹנִין וּלְ לְ לֵּא עֶ  יְבַ
בַּר○ נָיָה וְיִסְ שְׁ הַ נִין לְ בוּן וְדָת זִמְ יַהֲ ידֵהּ וְיִתְ  בִּ
דָּן-עַד○ דָּנִין עִ ג וְעִ לַ דָּן׃ וּפְ  עִ
○他必说话敌挡至高者， 

○要折磨至高者的圣民， 

○必想改变节期和律法。 

○他们(指圣民)要交付他的手， 

○直到一载、又二载、又半载。 



[字汇分析] 

ין● לִּ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04406 וּמִ לָּ 、话语 מִ

事件 

ד○ צַ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06655 לְ  旁边 צַ

יאָ○ לָּ יָא 这是写型(从 05943 עִ לָּ  而来)，其读型为עִ

אָה לָּ א 按读型，它是形容词，阳性单数 + 定冠词。עִ י  לָּ  עִ
最高的 在此作名词解，指「至高者」。 

ל○ לִּ לַ  动词，Pael 未完成式 3 单阳 04449 יְמַ למְ  告

诉、说 

י● ישֵׁ דִּ קַ 形容词，复 + לְ  介系词 + וְ 连接词 06922 וּלְ

阳附属形 ׁדִּיש 神圣的、分别的 在此作名词解，指「圣 קַ

民」。 

יוֹנִין○ לְ יוֹן 形容词，阳性复数 05946 עֶ לְ  至高者 עֶ

א○ לֵּ א 动词，Pael 未完成式 3 单阳 01080 יְבַ לַ 消 בְּ
失、消磨 

ר● בַּ 动词，Peal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 05452 וְיִסְ

阳 ר בַ  想 סְ

נָיָה○ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08133 לְ

属形 נָיָה שְׁ נָא הַ  改变 שְׁ

נִין○ ן 名词，阳性复数 02166 זִמְ  某个时候、时间 זְמַ

、命令 דָּת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01882 וְדָת○

法律 

בוּן○ יַהֲ 动词，Hithpeel 未完成 + וְ  连接词 03052 וְיִתְ

式 3 复阳 ב  给予、提供 יְהַ

ידֵהּ○  יַד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03028 בִּ



手 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ןעִ ○ ן 名词，阳性单数 05732 דָּ דָּ  时间、年 עִ

נִין○ דָּ ן 名词，阳性复数 + וְ 连接词 05732 וְעִ דָּ 、时间 עִ

年 

ג○ לַ ג 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06387 וּפְ לַ  一半 פְּ

ן○ דָּ ן 名词，阳性单数 05732 עִ דָּ  时间、年 עִ
□7:25 他必向至高者说夸大的话，必折磨至高者的圣民，必想改变节期

和律法。圣民必交付他手一载、二载、半载。 

□7:25 他要口出狂言，敌对至高的上帝，并且迫害上帝的子民。他图谋

更改他们的宗教法律和节期。上帝的子民将受他统治三年半。 

 

★但以理书 7 章 26节 

ב וְדִינָא○  יִתִּ
נֵהּ○ טָ לְ עְדּוֹן וְשָׁ  יְהַ
דָה○ מָ שְׁ הַ הוֹבָדָה לְ  סוֹפָא׃-עַד וּלְ
○然而，审判就要开始； 

○他的权柄必被夺去， 

○他要被毁坏，灭绝，一直到底。 

[字汇分析] 

ינָא●  名词，阳性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 01780 וְדִ

א  审判 דִּין 

ב○ ב 动词，Peal 未完成式 3 单阳 03488 יִתִּ 、坐下 יְתִ

居住 

נֵהּוְ ● טָ לְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07985 שָׁ

尾 ן טָ לְ  权势 שָׁ

דּוֹן○ עְ דָה 动词，Haphel 未完成式 3 复阳 05709 יְהַ  עֲ
离去、去世 



ה● דָ מָ שְׁ הַ 动词，Haphel 不定词附 + לְ  介系词 08046 לְ

属形 דָה מָ שְׁ ד הַ מַ  破坏 שְׁ

ה○ דָ הוֹבָ  动词，Haphel + לְ  介系词 + וְ  连接词 00007 וּלְ

不定词附属形 דָה ד הוֹבָ בַ  灭亡 אֲ

ד○ ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

א 名词，阳性单数 + 定冠词 05491 סוֹפָא○  结局 סוֹף 
□7:26 然而，审判者必坐着行审判，他的权柄必被夺去，毁坏，灭绝，

一直到底。 

□7:26 然后，天上的审判者要开庭审判，剥夺他的统治权，彻底消灭他。 

 

★但以理书 7 章 27节 

ה○ כוּתָ לְ נָא וּמַ טָ לְ  וְשָׁ
א○ בוּתָ וָת דִּי וּרְ כְ לְ חוֹת מַ יָּא-כָּל תְּ מַ  שְׁ
יבַת○ עַם יְהִ י לְ דִּישֵׁ יוֹנִין קַ לְ  עֶ
הּמַ ○ כוּתֵ לְכוּת לְ לַם מַ  עָ
נַיָּא וְכֹל○ טָ לְ חוּן לֵהּ שָׁ לְ עוּן׃ יִפְ מְּ תַּ  וְיִשְׁ
○国度、权柄， 

○和天下诸国的大权 

○必赐给至高者的圣民； 

○他的国是永远的国， 

○一切掌权的都必事奉他，顺从他。 

[字汇分析] 

ה● כוּתָ לְ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ 连接词 04437 וּמַ

词 א כוּ  לְ א 国度 定冠词 מַ  有时拼成 ה 。 

נָא○ טָ לְ 名词，阳性单数 + 定冠 + וְ  连接词 07985 וְשָׁ

词 א ן  טָ לְ  权势 שָׁ

א● בוּתָ 名词，阴性单数 + 定冠 + וְ  连接词 07238 וּרְ

词 א בוּ   大 רְ

י○ י 关系代名词 01768 דִּ  不必翻译、因为 דִּ



וָת○ כְ לְ כוּ 名词，复阴附属形 04437 מַ לְ  国度 מַ

חוֹת○ חוֹת 介系词 08460 תְּ  下面 תְּ

ל○ 、俱各、各人、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 03606 כָּ

整个 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

יָּא○ מַ א 名词，阳性复数 + 定冠词 08065 שְׁ יִן  מַ  天 שְׁ

ת● יבַ ב 动词，Peil 完成式 3 单阴 03052 יְהִ 、给予 יְהַ

提供 

ם○ עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05972 לְ  人民 עַ

י○ ישֵׁ דִּ דִּישׁ 形容词，复阳附属形 06922 קַ 神圣的、分 קַ

别的 

יוֹנִין○ לְ יוֹן 形容词，阳性复数 05946 עֶ לְ  至高者 עֶ

הּ● כוּתֵ לְ כוּ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04437 מַ לְ  国度 מַ

כוּת○ לְ כוּ 名词，单阴附属形 04437 מַ לְ  国度 מַ

ם○ לַ ם 名词，阳性单数 05957 עָ לַ  永远 עָ

、俱各 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03606 וְכֹל●

各人、全部、整个 

נַיָּא○ טָ לְ א 名词，阳性复数 + 定冠词 07985 שָׁ ן  טָ לְ 权 שָׁ
势 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09004 לֵ

到、归属於 

חוּן○ לְ ח 动词，Peal 未完成式 3 复阳 06399 יִפְ לַ 事 פְּ
奉、敬拜 

תַּ ○ עוּןוְיִשְׁ 动词，Hithpaal 未完成 + וְ 连接词 08086 מְּ

式 3 复阳 ע מַ  听 שְׁ



□7:27 国度、权柄和天下诸国的大权，必赐给至高者的圣民。他的国是

永远的，一切掌权的都必侍奉他、顺从他。” 

□7:27 至高上帝的子民将接收世界各国的大权；他们的王权永无穷尽，

而世界所有的统治者都要服事他们，顺服他们。” 

 

★但以理书 7 章 28节 

א כָּה-עַד○ א-דִי סוֹפָ תָ לְּ  מִ
נָה○ גִּיא דָנִיֵּאל אֲ יוֹנַי שַׂ עְ נַּ  רַ לֻ הֲ  נִייְבַ
נּוֹן וְזִיוַי○ תַּ י יִשְׁ לַ  עֲ
א○ תָ לְּ בִּי וּמִ לִ ת׃ בְּ רֵ פ נִטְ  

○那事至此完毕。 

○我―但以理因这些意念甚是惊惶， 

○脸色也改变了， 

○却将那事存记在心。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05705 עַ  直到 עַ

ה○ ה 副词 03542 כָּ  这里，这样 כָּ

א 名词，阳性单数 + 定冠词 05491 סוֹפָא○  结局 סוֹף 

י○ י 关系代名词 01768 דִ  不必翻译、因为 דִּ

א○ תָ לְּ א 名词，阴性单数 + 定冠词 04406 מִ ה  לָּ 话 מִ
语、事件 

נָה● נָה 代名词 1 单 00576 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ נִיֵּאל 专有名词，人名 01841 דָ  但以理 דָּ

גִּיא○ גִּיא 形容词，阳性单数 07690 שַׂ 形容词，非 .1 שַׂ

常的、许多的，2. 副词，极其 

יוֹנַי○ עְ יוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 07476 רַ עְ 意念想 רַ

法 

נַּנִי○ לֻ הֲ 动词，Pael 未完成式 3 复阳 + 1 单 00927 יְבַ

词尾 ל הַ  惊慌、急忙 בְּ



 זִיו 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02122 וְזִיוַי●
光亮、光辉 

נּוֹן○ תַּ נָא 动词，Hithpaal 未完成式 3 单阳 08133 יִשְׁ  שְׁ
改变 

י○ לַ ל 介系词 05922 עֲ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

א● תָ לְּ  名词，阴性单数 + 定冠词 + וְ  连接词 04406 וּמִ

א ה  לָּ  话语、事件 מִ

י○ בִּ לִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03821 בְּ  לֵ
心 

ת○ רֵ ר 动词，Peal 完成式 1 单 05202 נִטְ  保存 נְטַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:28 那事至此完毕。至于我但以理，心中甚是惊惶，脸色也改变了，

却将那事存记在心。 

□7:28 这事到此为止。至于我──但以理，我非常害怕，脸色变白。我

把这些事都存在心里。 

 

★但以理书 8 章 1 节 

נַת○ שְׁ לוֹשׁ בִּ לְכוּת שָׁ מַ צַּר לְ לְאשַׁ לֶךְ  בֵּ מֶּ  הַ
זוֹן○ אָהנִ  חָ י רְ לַ נִי אֵ  דָנִיֵּאל אֲ
י○ רֵ אָה אַחֲ נִּרְ י הַ לַ ה׃ אֵ לָּ חִ תְּ  בַּ
○伯沙撒王在位第三年， 

○…有异象现与我―但以理。 

○在先前所见异象之后，(放上行) 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 



כוּת○ לְ מַ כוּ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04438 לְ לְ תמַ  

王位、王国、国度 

ר○ צַּ אשַׁ לְ ר 专有名词，人名 01112 בֵּ צַּ אשַׁ לְ  伯沙撒 בֵּ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

זוֹן● זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  看 רָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י● רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

אָה○ נִּרְ אָה 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 07200 הַ  רָ
看 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ
□8:1 伯沙撒王在位第三年，有异象现与我但以理，是在先前所见的异

象之后。 

□8:1 伯沙撒在位的第三年，我看见第二个异象(自 8:1 至本书终结恢复

用希伯来文书写（见 2:4）)。 

 

★但以理书 8 章 2 节 



ה○ אֶ רְ זוֹן וָאֶ חָ י בֶּ י וַיְהִ אֹתִ רְ  בִּ
נִי○ ן וַאֲ ה בְּשׁוּשַׁ ירָ בִּ ר הַ שֶׁ ילָם אֲ עֵ דִ  בְּ מְּ  ינָההַ
ה○ אֶ רְ זוֹן וָאֶ חָ  בֶּ
נִי○ יִיתִי וַאֲ י׃ אוּבַל-עַל הָ  אוּלָ
○我在异象中观看，看见 

○自己在以拦省书珊宫中； 

○我在异象中观看， 

○(又见)自己在乌莱河边。 

[字汇分析] 

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

זוֹן○ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02377 בֶּ

זוֹן  异象、默示、预言 חָ

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ אֹתִ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07200 בִּ

+ 1 单词尾 אָה  看 רָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ן○ שׁוּשַׁ ן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07800 בְּ 书 שׁוּשַׁ
珊 

ה○ ירָ בִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01002 הַ ירָ 、宫殿 בִּ

城堡 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ילָ עֵ ם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 05867 בְּ ילָ 以 עֵ
拦 

דִינָה○ מְּ ינָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04082 הַ דִ  省 מְ

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

זוֹן○ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02377 בֶּ



זוֹן  异象、默示、预言 חָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00180 אוּבַ  溪流、河流 אוּבָ

י○ י 00195 אוּלָ י 的停顿型，专有名词，河流名称 אוּלַ  אוּלַ
乌莱河 
□8:2 我见了异象的时候，我以为在以拦省书珊城中（“城”或作

“宫”），我见异象又如在乌莱河边。 

□8:2 在异象中，我忽然发现自己在以拦省的书珊城里。我站在乌莱河

边， 

 

★但以理书 8 章 3 节 

א○ שָּׂ ינַי וָאֶ ה עֵ אֶ רְ  וָאֶ
נֵּה○ ד אַיִל וְהִ חָ ד אֶ נֵילִ  עֹמֵ בָל פְ אֻ  הָ
נָיִם וְלוֹ○ רָ  קְ
נַיִם○ רָ קְּ  גְּבֹהוֹת וְהַ
ת○ אַחַ ה וְהָ ן גְּבֹהָ נִית-מִ שֵּׁ  הַ
ה○ גְּבֹהָ רֹנָה׃ עֹלָה וְהַ  בָּאַחֲ
○我举目观看， 

○见有一只公绵羊站在河边， 

○它有两只角； 

○这两只角都很高， 

○一只高过第二只， 

○后长出的比较高。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ  眼目、眼睛 עַ



יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来；עֵ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ  看 רָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

、公羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性单数 00352 אַיִל○

门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ בָ אֻ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00180 הָ 、溪流 אוּבָ

河流 

 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלוֹ●
给、往、向、到、归属於 

נָיִם○ רָ נַיִם 07161 קְ רָ ן 的停顿型，名词，阴性双数 קְ רֶ  角 קֶ

נַיִם● רָ קְּ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07161 וְהַ

数 ן רֶ  角 קֶ

 高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性复数 01364 גְּבֹהוֹת○

ת● אַחַ 形容词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00259 וְהָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○  高大的 גָּבֹהַּ  形容词，阴性单数 01364 גְּבֹהָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 



ה● גְּבֹהָ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01364 וְהַ

单数  ַּגָּבֹה 高大的 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 05927 עֹלָ לָ  上去、长 עָ

רֹנָה○ אַחֲ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00314 בָּ

单数 רוֹן  末后的 אַחֲ
□8:3 我举目观看，见有双角的公绵羊站在河边，两角都高，这角高过

那角，更高的是后长的。 

□8:3 看见一只公绵羊，长着两个长角，站在那里，两个角长短不一样，

比较长的那个角是新长出来的。 

 

★但以理书 8 章 4 节 

י○ יתִ אִ ת רָ אַיִל-אֶ נַגֵּחַ  הָ ה מְ  וָנֶגְבָּה וְצָפוֹנָה יָמָּ
יּוֹת-וְכָל○ דוּ-לֹא חַ מְ נָיו יַעַ פָ  לְ
ין○ יל וְאֵ צִּ יָּדוֹ מַ  מִ
ה○ שָׂ צֹנוֹ וְעָ רְ גְדִּיל׃ כִ  וְהִ
○我见那公绵羊往西、往北、往南抵撞， 

○一切的动物在他面前都站立不住， 

○没有能逃脱它的手的； 

○它任意而行，日渐壮大。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

נַגֵּחַ ○ 推、用角抵 נָגַח 动词，Pi'el 分词单阳 05055 מְ

撞 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 



פוֹנָה○ 名词，阴性单数 + 表示方 + וְ 连接词 06828 וְצָ

向的 פוֹן ָה  北方 צָ

ה○ 名词，阳性单数 + 表示方 + וְ  连接词 05045 וָנֶגְבָּ

向的 1 נֶגֶב ָה. 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יּוֹת○ יּיִם 名词，阴性复数 02416 חַ  生命 חַ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ  拯救 נָצַ

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

צֹנוֹ○ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 07522 כִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

יל○ גְדִּ 长 גָּדַל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 01431 וְהִ



大、变大 
□8:4 我见那公绵羊往西、往北、往南抵触，兽在它面前都站立不住，

也没有能救护脱离它手的，但它任意而行，自高自大。 

□8:4 我看见公绵羊用角向西方、北方、南方撞去；任何动物都不能抵

挡它，也不能逃脱它的威力。它高兴怎样就怎样，越来越猖狂。 

 

★但以理书 8 章 5 节 

נִי○ יִיתִי וַאֲ ין הָ בִ  מֵ
נֵּה○ יר וְהִ פִ זִּים-צְ עִ ן בָּא הָ ב-מִ רָ עֲ מַּ  הַ
נֵי-עַל○ ץ-כָל פְּ אָרֶ  הָ
ןוְאֵ ○ י ץ נוֹגֵעַ    בָּאָרֶ
יר○ פִ צָּ ן וְהַ רֶ זוּת קֶ ין חָ ינָיו׃ בֵּ  עֵ
○我正想了解的时候， 

○见有一只公山羊从西而来， 

○遍行全地， 

○脚不沾尘。 

○这山羊两眼当中有一个显眼的角。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ  聪明、明辨 בִּ

נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 נֵּהוְהִ ●  看哪 הִ

יר○ פִ יר 名词，单阳附属形 06842 צְ פִ  公山羊 צָ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊 

א○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ב○ רָ עֲ מַּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04628 הַ רָ עֲ 日落 מַ



之处、西方 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地、土 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 05060 נוֹגֵעַ ○

及 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יר● פִ צָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06842 וְהַ

数 יר פִ  公山羊 צָ

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

זוּת○ זוּת 名词，阴性单数 02380 חָ 异象、外观显而易 חָ

见 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形；עֵ

来加词尾。 



□8:5 我正思想的时候，见有一只公山羊从西而来，遍行全地，脚不沾

尘。这山羊两眼当中有一非常的角。 

□8:5 我正在想究竟那是什么意思，忽然一只公山羊从西方奔驰过来，

快得脚不着地。它两眼之间长着一个引人注目的角。 

 

★但以理书 8 章 6 节 

אַיִל-עַד וַיָּבֹא○ עַל הָ רָ  בַּ קְּ  נַיִםהַ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ אִ ד רָ נֵי עֹמֵ פְ בָל לִ אֻ  הָ
ץ○ יו וַיָּרָ לָ ת אֵ מַ חֲ  כֹּחוֹ׃ בַּ
○它往…有双角的公绵羊那里， 

○我所看见、站在河边、(放上行) 

○以猛烈的怒气向它直闯。 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אַיִל○ 、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

עַ ○ לבַּ  01167 名词，单阳附属形 ל עַ  主人、丈夫 בַּ

נַיִם○ רָ קְּ ן 名词，阴性双数 + הַ  冠词 07161 הַ רֶ  角 קֶ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ בָ אֻ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00180 הָ 、溪流 אוּבָ

河流 

ץ●  奔跑 רוּץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07323 וַיָּרָ



יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ת○ מַ חֲ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 02534 בַּ מָ 怒 חֵ
气、热 

、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 
□8:6 它往我所看见站在河边有双角的公绵羊那里去，大发忿怒，向它

直闯。 

□8:6 它向我先前看见的那只站在河边的公绵羊猛冲过去。 

 

★但以理书 8 章 7 节 

יו○ יתִ אִ גִּיעַ  וּרְ צֶל מַ אַיִל אֵ  הָ
ר○ מַ רְ מַ יו וַיִּתְ לָ  אֵ
ת וַיַּךְ ○ אַיִל-אֶ  הָ
בֵּר○ ת וַיְשַׁ י-אֶ תֵּ נָיו שְׁ רָ  קְ
יָה-לֹאוְ ○ עֲמֹד בָּאַיִל כֹחַ  הָ נָיו לַ פָ  לְ
יכֵהוּ○ לִ צָה וַיַּשְׁ הוּ אַרְ סֵ מְ  וַיִּרְ
יָה-וְלֹא○ יל הָ צִּ יָּדוֹ׃ לָאַיִל מַ  מִ
○我见它(指公山羊)走近公绵羊，抵触它， 

○向它发烈怒。 

○它攻击公绵羊， 

○折断它的两角， 

○公绵羊在它面前无力招架。 

○它将公绵羊撞倒在地，用脚践踏， 

○无一能救公绵羊脱离它的手。 

[字汇分析] 

יו● יתִ אִ  + 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וּרְ

3 单阳词尾 אָה  看 רָ

גִּיעַ ○ 接触、触 נָגַע 动词，Hif'il 分词单阳 05060 מַ



及 

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

אַיִל○ 、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ר● מַ רְ מַ  动词，Hitpalpal 叙述式 3 单阳 04843 וַיִּתְ

ר רַ  Qal 受苦；Hif'il 使受苦、触犯 מָ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05221 וַיַּךְ ● 、击打 נָכָ

击杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07665 וַיְשַׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נָיו○ רָ ן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07161 קְ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的双数为 נַיִם רְ נֵי 双数附属形为，קַ רְ 用附属形来加词；קַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ



临到 

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00352 בָּ

 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

מֹד ד עֲ מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前  ִנֵיל נֶה 名词 + לְ  从介系词 פְ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

הוּ● יכֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07993 וַיַּשְׁ

阳词尾  ְך לַ  抛 שָׁ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指方向的 00776 אַרְ רֶ  地 אֶ

הוּ○ סֵ מְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 07429 וַיִּרְ

词尾 ס מַ  踹、踩踏 רָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 05337 מַ 拯救 这个 נָצַ

分词在此作名词「拯救者」解。 

אַיִל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00352 לָ

 公羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 אַיִל

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 



□8:7 我见公山羊就近公绵羊，向它发烈怒、抵触它，折断它的两角。

绵羊在它面前站立不住，它将绵羊触倒在地，用脚践踏，没有能救绵羊

脱离它手的。 

□8:7 我看见它攻击公绵羊，猛烈地撞击它，折断了它的两个角。公绵

羊无力抵抗，被摔在地上，受践踏，没有人能救它。 

 

★但以理书 8 章 8 节 

יר○ פִ זִּים וּצְ עִ גְדִּיל הָ אֹד-עַד הִ  מְ
צְמוֹ○ עָ ה וּכְ רָ בְּ ן נִשְׁ רֶ קֶּ גְּדוֹלָה הַ  הַ
נָה○ לֶ עֲ זוּת וַתַּ בַּע חָ יהָ  אַרְ תֶּ חְ  תַּ
בַּע○ יִם׃ חוֹתרוּ לְאַרְ מָ שָּׁ  הַ
○这公山羊势力增至极大， 

○正强盛的时候，那大角折断了， 

○从它的下面…又长出四个显眼的角来。 

○向天的四方（原文是风）(放上行) 

[字汇分析] 

יר● פִ יר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06842 וּצְ פִ 公 צָ
山羊 

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ 、山羊 עֵ

母羊、羊羔 

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד 副词 03966 אֹדמְ ○  极其、非常 מְ

מוֹ● צְ עָ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06105 וּכְ

定词附属形 + 3 单阳词尾 ם צַ ，I. 强大，II. 遮眼 עָ

III. 啃骨头 

ה○ רָ בְּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07665 נִשְׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 



ן○ רֶ קֶּ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07161 הַ רֶ  角 קֶ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

נָה● לֶ עֲ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05927 וַתַּ לָ 、上去 עָ

生长 

זוּת○ זוּת 名词，阴性单数 02380 חָ 异象、外观显而易 חָ

见 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ע● בַּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

 灵、气、风 רוּחַ  名词，复阴附属形 07307 רוּחוֹת○

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□8:8 这山羊极其自高自大，正强盛的时候，那大角折断了，又在角根

上向天的四方（“方”原文作“风”）长出四个非常的角来。 

□8:8 那公山羊越来越狂傲；但当它的权力达到巅峰的时候，它的角断

了。在原来的地方另长出四个引人注目的角，各指着不同的方向。 

 

★但以理书 8 章 9 节 

ן○ ת-וּמִ אַחַ ם הָ הֶ  מֵ
איָ ○ ן צָ רֶ ת-קֶ ה אַחַ ירָ עִ צְּ  מִ
גְדַּל○ ר-וַתִּ  יֶתֶ
ל○ נֶּגֶב-אֶ ל הַ ח-וְאֶ זְרָ מִּ ל הַ י׃-וְאֶ בִ צֶּ  הַ
○从其中的一个角 

○长出另一个小角， 

○…渐渐强大。 

○向南、向东、向荣美之地，(放上行) 



[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ם○ הֶ ן 介系词 04480 מֵ ן 复阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

א● א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ן○ רֶ ן 名词，阴性单数 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ ירָ עִ צְּ ן 介系词 04704 מִ ה 形容词，阴性单数 + מִ ירָ עִ צְּ  מִ
小的 

גְדַּל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01431 וַתִּ 、长大 גָּדַ

变大 

ר○ ר 副词 03499 יֶתֶ 名词：剩下，2. 副词：优 .1 יֶתֶ

秀、丰富 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ח○ זְרָ מִּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04217 הַ זְרָ 日出 מִ

的方向、东方 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ בִ צֶּ בִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 06643 הַ יצְ  华美、

优雅、美丽、羚羊 
□8:9 四角之中，有一角长出一个小角，向南、向东、向荣美之地，渐

渐成为强大。 

□8:9 从这四个角当中的一角又长出一个小角；这小角向南方、东方，



和美好之地扩张势力。 

 

★但以理书 8 章 10节 

גְדַּל○ בָא-עַד וַתִּ יִם צְ מָ שָּׁ  הַ
פֵּל○ צָה וַתַּ ן אַרְ בָא-מִ צָּ ן הַ ים-וּמִ בִ כּוֹכָ  הַ
ם׃○ סֵ מְ רְ  וַתִּ
○它渐长高，及於天象， 

○将一些天象和星辰摔落在地， 

○践踏它们。 

[字汇分析] 

לוַתִּ ● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01431 גְדַּ 、长大 גָּדַ

变大 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

א○ בָ בָא 名词，单阳附属形 06635 צְ 军队、战争、服 צָ

役 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

ל● פֵּ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05307 וַתַּ 、仆倒 נָפַ

跌倒 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ בִ כּוֹכָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03556 הַ 、星星 כּוֹכָ

天象 

ם● סֵ מְ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 复阳 07429 וַתִּ



词尾 ס מַ  踹、踩踏 רָ
□8:10 它渐渐强大，高及天象，将些天象和星宿抛落在地，用脚践踏。 

□8:10 它的力量强大到能够攻击天军和星辰，把一些天军和星辰摔倒在

地上，并践踏它们。 

 

★但以理书 8 章 11节 

ר וְעַד○ בָא-שַׂ צָּ גְדִּיל הַ  הִ
נּוּ○ מֶּ ים וּמִ רַ יד הֻ מִ תָּ  הַ
לַךְ ○ שְׁ כוֹן וְהֻ דָּשׁוֹ׃ מְ קְ  מִ
○它自高，及於天象之君； 

○就废掉常献(给君)的燔祭， 

○毁坏他的圣所。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

א○ בָ צָּ א 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06635 הַ בָ 、军队 צָ

战争、服役 

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

נּוּ● מֶּ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן 单阳词尾 3 + מִ  מִ
从、出、离 

ים○ רַ ים 这是写型(从 07311 הֻ רִ  而来)，其读型为 הֵ

ם  רוּם 按读型，它是动词，Hof'al 完成式 3 单阳。הוּרַ
高举、抬高 如按写型 ים רִ 它是动词，Hif'il 完成，הֵ

式 3 单阳。 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ךְ ● לַ שְׁ ךְ  动词，Hof'al 连续式 3 单阳 07993 וְהֻ לַ  抛 שָׁ



כוֹן○ כוֹן 名词，单阳附属形 04349 מְ  所在、根基 מָ

דָּשׁוֹ○ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 
□8:11 并且它自高自大，以为高及天象之君，除掉常献给君的燔祭，毁

坏君的圣所。 

□8:11 它甚至公然对抗天军的统帅，阻止人每天向他献祭，并且毁坏了

圣殿。 

 

★但以理书 8 章 12节 

בָא○ ן וְצָ נָּתֵ יד-עַל תִּ מִ תָּ ע הַ שַׁ פָ  בְּ
לֵךְ ○ שְׁ ת וְתַ מֶ צָה אֱ  אַרְ
ה○ תָ שְׂ ה׃ וְעָ יחָ לִ צְ  וְהִ
○因罪过的缘故，有军旅和常献的燔祭交付它。 

○它将真理抛在地上， 

○任意而行，无不顺利。 

[字汇分析] 

א● בָ א 名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 06635 וְצָ בָ  צָ
军队、战争、服役 

ן○ נָּתֵ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05414 תִּ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ע○ שַׁ פָ ע 06588 בְּ שַׁ פֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词בְּ

性单数 ע שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ךְ ● לֵ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07993 וְתַ

单阴  ְך לַ  抛 שָׁ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ



可靠 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 

ה● תָ שְׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ה○ יחָ לִ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 06743 וְהִ לַ 亨 צָ
通、繁荣 
□8:12 因罪过的缘故，有军旅和常献的燔祭交付它。它将真理抛在地上，

任意而行，无不顺利。 

□8:12 人民在那里犯了罪，每天献不该献的祭，把真理丢弃在地上。这

小角的一切作为都很顺利。 

 

★但以理书 8 章 13节 

עָה○ מְ שְׁ ד וָאֶ חָ דוֹשׁ-אֶ דַבֵּר קָ  מְ
ר○ ד וַיֹּאמֶ חָ דוֹשׁ אֶ לְמוֹנִי קָ פַּ דַבֵּר לַ מְ  הַ
י-עַד○ תַ זוֹן מָ חָ  הֶ
יד○ מִ תָּ ע הַ שַׁ פֶּ ם וְהַ  שֹׁמֵ
ת○ בָא וְקֹדֶשׁ תֵּ ס׃ וְצָ מָ רְ  מִ
○我听见有一位圣者在说话， 

○又有一位圣者问那说话的圣者说： 

○这…的异象，要持续到几时呢？ 

○有关常献的燔祭(被废)，罪过带来荒凉，(放上行) 

○圣所与军旅被践踏(接上行) 

[字汇分析] 

ה● עָ מְ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



חָ ○ דאֶ  00259 形容词，阳性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

מוֹנִי○ לְ פַּ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06422 לַ

单数 מוֹנִי לְ  特定的一件事或一个人 פַּ

ר○ דַבֵּ מְ ר 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
讲 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

זוֹן○ חָ זוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02377 הֶ 、异象 חָ

默示、预言 

יד● מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ע○ שַׁ פֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06588 וְהַ

ע שַׁ  背叛、过犯 פֶּ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 08074 שֹׁמֵ מֵ 、惊骇 שָׁ

荒芜 

ת● ן 动词，Qal 不定词附属形 05414 תֵּ  给 נָתַ

圣 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 06944 וְקֹדֶשׁ○
所、圣物、神圣 

א○ בָ א 名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 06635 וְצָ בָ  צָ
军队、战争、服役 

ס○ מָ רְ ס 名词，阳性单数 04823 מִ מָ רְ  践踏、蹂躏 מִ
□8:13 我听见有一位圣者说话，又有一位圣者问那说话的圣者说：“这

除掉常献的燔祭和施行毁坏的罪过，将圣所与军旅践踏的异象（“军

旅”或作“以色列的军”），要到几时才应验呢？” 

□8:13 接着，我听见一个天使问另一个：“在异象中出现的这些事要持



续多久呢？那可憎恶的罪取代每天该献的祭要多久呢？天军和圣殿被

践踏要到几时呢？” 

 

★但以理书 8 章 14节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ  אֵ
ב עַד○ רֶ ר עֶ יִם בֹּקֶ פַּ לֹשׁ אַלְ אוֹת וּשְׁ  מֵ
 קֹדֶשׁ׃ וְנִצְדַּק○
○他对我说： 

○「要到二千三百个晨昏， 

○圣所才得洁净。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  晚上 עֶ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

יִם○ פַּ לֶף 名词，阳性双数 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

דַּק● דַק 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 06663 וְנִצְ 是 צָ
义的 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□8:14 他对我说：“到二千三百日，圣所就必洁净。” 



□8:14 我听见那个天使回答：“这些事要持续一千一百五十天(“一千

一百五十天”或译“两千三百个晚祭和早祭”。)。在这期间，圣殿里

没有献晚祭和早祭的人。过了这期间，圣殿才会恢复以前的状况。” 

 

★但以理书 8 章 15节 

י○ אֹתִי וַיְהִ רְ נִי בִּ ת דָנִיֵּאל אֲ זוֹן-אֶ חָ  הֶ
ה○ שָׁ קְ בַ י וָאֲ  נָהבִ
נֵּה○ ד וְהִ נֶגְדִּי עֹמֵ ה לְ אֵ רְ מַ ר׃-כְּ  גָבֶ
○当我―但以理见这异象，…时 

○想要明白(其中的意思)，(放上行) 

○看哪，有一位形状像人的站在我面前。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

י○ אֹתִ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 07200 בִּ

+ 1 单词尾 אָה  看 רָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זוֹן○ חָ זוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02377 הֶ 、异象 חָ

默示、预言 

ה● שָׁ קְ בַ ה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 词尾 01245 וָאֲ  

שׁ קַ  坚求、要求、渴求、寻找 בָּ

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 00998 בִ 、了解、悟性、明哲 בִּ

聪明 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ



侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…面前 

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ר○ ר 01397 גָבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 
□8:15 我但以理见了这异象，愿意明白其中的意思，忽有一位形状像人

的站在我面前。 

□8:15 我看着这异象、正想了解的时候，忽然有一个外貌像人的站在我

面前。 

 

★但以理书 8 章 16节 

ע○ מַ שְׁ ין אָדָם-קוֹל וָאֶ י בֵּ  אוּלָ
א○ רָ ר וַיִּקְ  וַיֹּאמַ
ל○ יאֵ רִ ן גַּבְ בֵ ז הָ לָּ הַ ת לְ ה׃-אֶ אֶ רְ מַּ  הַ
○我听见乌莱河两岸中有人声 

○呼叫说： 

○「加百列啊，要使此人明白这异象。 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ מַ  动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ עשָׁ  Qal 听、

听从，Hif'il 说明、使…听 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

י○ י 00195 אוּלָ י 的停顿型，专有名词，河流名称 אוּלַ  אוּלַ
乌莱河 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ



召集、称呼、求告、朗读 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ל● יאֵ רִ ל 专有名词，人名 01403 גַּבְ יאֵ רִ  加百列 גַּבְ

ן○ בֵ ין 动词，Hif'il 祈使式单阳 00995 הָ 聪明、明 בִּ

辨 

ז○ לָּ הַ ז 指示代名词，阳性单数 + לְ  介系词 01975 לְ לָּ  הַ
这个 ז לָּ  。同义 (这个, SN 2088) זֶה 与 הַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 
□8:16 我又听见乌莱河两岸中有人声呼叫说：“加百列啊，要使此人明

白这异象。” 

□8:16 我听见从乌莱河有声音呼喊：“加百列啊，向他解释他所看见的

异象。” 

 

★但以理书 8 章 17节 

צֶל וַיָּבֹא○ דִי אֵ מְ  עָ
י וּבְבֹאוֹ○ תִּ עַ לָה נִבְ פְּ נָי-עַל וָאֶ  פָּ
ר○ י וַיֹּאמֶ לַ ן אֵ בֵ ן הָ  אָדָם-בֶּ
י○ עֶת כִּ ץ-לְ זוֹן׃ קֵ חָ  הֶ
○他便来到我所站立之处的旁边。 

○他一来，我就惊慌俯伏在地； 

○他对我说：「人子啊，你要明白， 

○因为这是关乎末后的异象。」 

[字汇分析] 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ



י○ דִ מְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05977 עָ  站立之处 עֹמֶ

בֹאוֹ● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00935 וּבְ

定词附属形 + 3 单阳词尾 בּוֹא 来 

י○ תִּ עַ ת 动词，Nif'al 完成式 1 单 01204 נִבְ עַ 、威吓 בָּ

恐怖、惊吓 

ה○ לָ פְּ 动词，Qal 叙述式 1 单 + 古代的词 05307 וָאֶ

尾 נָפַל ָה 仆倒、跌倒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸、脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ן○ בֵ ין 动词，Hif'il 祈使式单阳 00995 הָ 聪明、明 בִּ

辨 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ עֶ  时候 עֵת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06256 לְ

ת  。עֶת 在 - 前面，母音缩短变成 עֵ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

זוֹן○ חָ זוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02377 הֶ 、异象 חָ



默示、预言 
□8:17 他便来到我所站的地方。他一来，我就惊慌俯伏在地，他对我说：

“人子啊，你要明白，因为这是关乎末后的异象。” 

□8:17 加百列走到我身边来；我很害怕，就俯伏在地上。他对我说：“必

朽的人哪，你要了解这异象。这异象有关历史的终局。” 

 

★但以理书 8 章 18节 

רוֹוּ○ דַבְּ י בְ מִּ  עִ
י○ תִּ דַּמְ נַי-עַל נִרְ צָה פָּ  אָרְ
י-וַיִּגַּע○ ידֵנִי בִּ מִ דִי׃-עַל וַיַּעֲ מְ  עָ
○他跟我说话的时候， 

○我面伏在地沉睡； 

○他就摸我，扶我从我所站立之处立起来， 

[字汇分析] 

רוֹ● דַבְּ  动词，Pi'el + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01696 וּבְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 ר  讲 דָּבַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ינִ● תִּ מְ דַּ דַם 动词，Nif'al 完成式 1 单 07290 רְ  沉睡 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע●

及 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי○ ידֵ מִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05975 וַיַּעֲ



词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דִ מְ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 05977 עָ  站立之处 עֹמֶ
□8:18 他与我说话的时候，我面伏在地沉睡，他就摸我，扶我站起来， 

□8:18 他说话的时候，我俯伏在地上，失去了知觉。可是他扶我起来， 

 

★但以理书 8 章 19节 

ר○ נְנִי וַיֹּאמֶ ךָ  הִ  מוֹדִיעֲ
ת○ ר אֵ שֶׁ יֶה-אֲ ית יִהְ רִ זָּעַם בְּאַחֲ  הַ
י○ ד כִּ ץ׃ לְמוֹעֵ  קֵ
○说：「我要指示你 

○恼怒结束之后必有的事， 

○因为这是关乎末后的定期。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יעֲ ○ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 2 单阳 03045 ךָ מוֹדִ

词尾 יָדַע 知道、认识 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ
结局、后面 

ם○ זָּעַ ם 02195 הַ זַּעַ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ם  恼恨、愤慨、生气 זַעַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ד○ מוֹעֵ ד 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04150 לְ 集 מוֹעֵ
会、节庆、定点、定时 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ
□8:19 说：“我要指示你恼怒临完必有的事，因为这是关乎末后的定期。 

□8:19 对我说：“我要指示你上帝的忿怒会有什么结果；这异象有关那

终局的时间。 

 

★但以理书 8 章 20节 

אַיִל○ ר הָ שֶׁ יתָ -אֲ אִ עַל רָ נָיִם בַּ רָ קְּ  הַ
לְ ○ ימַ י כֵ דַ ס׃ מָ רָ  וּפָ
○你所看见那有双角的公绵羊 

○就是米底亚和波斯王。 

[字汇分析] 

אַיִל● 、公羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

נָיִם○ רָ קְּ נַיִם 07161 הַ רָ קְּ 名词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性双数 ן רֶ  角 קֶ

י● כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

י○ דַ י 专有名词，国名、族名 04074 מָ דַ  米底亚 מָ

ס○ רָ ס 06539 וּפָ רַ ，专有名词 + וְ  的停顿型，连接词 וּפָ

国名 ס רַ  波斯 פָּ
□8:20 你所看见双角的公绵羊，就是玛代和波斯王。 

□8:20“你所看见那有两个角的公绵羊是指米底亚和波斯帝国。 

 

★但以理书 8 章 21节 

יר○ פִ צָּ עִיר וְהַ שָּׂ ךְ  הַ לֶ  יָוָן מֶ



ן○ רֶ קֶּ גְּדוֹלָה וְהַ ר הַ שֶׁ ין אֲ ינָיו-בֵּ  עֵ
ךְ  הוּא○ לֶ מֶּ אשׁוֹן׃ הַ רִ  הָ
○那公山羊就是希腊王(希腊原文是雅完)； 

○两眼当中的大角 

○就是头一个王。 

[字汇分析] 

יר● פִ צָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06842 וְהַ

数 יר פִ  公山羊 צָ

יר○ עִ שָּׂ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08163 הַ עִ  山羊 שָׂ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

 雅完 יָוָן 专有名词，地名 03120 יָוָן○

ן● רֶ קֶּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07161 וְהַ

ן רֶ  角 קֶ

ה○ גְּדוֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ינָיו○ יִן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ 眼目、眼 עַ

睛 יִן ינַיִ  的双数为 עַ םעֵ ，双数附属形为 ינֵי 用附属形；עֵ

来加词尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 首 רִ
先的 
□8:21 那公山羊就是希腊王（“希腊”原文作“雅完”。下同），两眼

当中的大角，就是头一王。 



□8:21 公山羊是指希腊帝国，它两眼之间那引人注目的角是指第一个

王。 

 

★但以理书 8 章 22节 

בֶּ ○ נִּשְׁ תוְהַ  רֶ
עֲמֹדְנָה○ בַּע וַתַּ יהָ  אַרְ תֶּ חְ  תַּ
בַּע○ יוֹת אַרְ כֻ לְ גּוֹי מַ  יַעֲמֹדְנָה מִ
 בְכֹחוֹ׃ וְלֹא○
○至於角折断了， 

○又从其根部长出四个角， 

○意思就是有四国要从这国兴起来， 

○只是没有它那样的权势。 

[字汇分析] 

ת● רֶ בֶּ נִּשְׁ  动词，Nif'al + הַ  冠词 + וְ  连接词 07665 וְהַ

分词单阴 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

נָה● מֹדְ עֲ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阴 05975 וַתַּ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00703 אַרְ עָ בְּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יהָ ○ תֶּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阴词尾 3 + תַּ חַ …在 תַּ

下面 

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יוֹת○ כֻ לְ כוּת 名词，阴性复数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

גּוֹי○ ן 介系词 01471 מִ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + מִ

人民 

מֹדְנָה○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阴 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְ

用附属形来；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  能力、力量 כֹּחַ 

加词尾。 
□8:22 至于那折断了的角，在其根上又长出四角，这四角就是四国，必

从这国里兴起来，只是权势都不及他。 

□8:22 至于那角折断以后所长出来的四个角是指这帝国要分裂为四个

王国，可是它们的力量比不上第一个帝国。 

 

★但以理书 8 章 23节 

ית○ רִ ם וּבְאַחֲ כוּתָ לְ תֵם מַ הָ ים כְּ עִ פֹּשְׁ  הַ
ךְ  יַעֲמֹד○ לֶ  מֶ
ז○ נִים-עַ ין פָּ בִ ידוֹת׃ וּמֵ  חִ
○这些国末期，恶贯满盈的时候， 

○必有一…王兴起。 

○面貌凶恶，诡计多端的(放上行) 

[字汇分析] 

ית● רִ אַחֲ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00319 וּבְ

附属形 ית רִ  结局、后面 אַחֲ

ם○ כוּתָ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04438 מַ לְ 王 מַ
位、王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ם○ תֵ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + כְּ  介系词 08552 כְּ

形 ם תֵ ם הָ  完成、结束、消除 תַּ

ים○ עִ פֹּשְׁ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06586 הַ

ע שַׁ 悖逆、背叛、违法、犯罪 这个分词在此作名词「犯 פָּ

法的人」解。 

מֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ז● זּ 形容词，单阳附属形 05794 עַ  强壮的、有力的 עַ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ין○ בִ ין 动词，Hif'i 分词单阳 + וְ 连接词 00995 וּמֵ  בִּ
聪明、明辨 

ידוֹת○ ידָ  名词，阴性复数 02420 חִ החִ  谜、难题、比

喻 
□8:23 这四国末时，犯法的人罪恶满盈，必有一王兴起，面貌凶恶，能

用双关的诈语。 

□8:23“当这些国家恶贯满盈的时候，有一个凶恶、诡诈的王要出现。 

 

★但以理书 8 章 24节 

 בְכֹחוֹ וְלֹא כֹּחוֹ וְעָצַם○
לָאוֹת○ ית וְנִפְ חִ יחַ  יַשְׁ לִ צְ ה וְהִ שָׂ  וְעָ
ית○ חִ שְׁ ים וְהִ ים׃-וְעַם עֲצוּמִ דֹשִׁ  קְ
○他的权柄极大，却不是因自己的能力； 

○他必施行出奇的毁灭，凡事顺利而行， 

○又要毁灭强有力的人和圣民。 

[字汇分析] 

ם● צַ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06105 וְעָ צַ I. 强 עָ
大，II. 遮眼，III. 啃骨头 

、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○

力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

כֹחוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03581 בְ

用附属形来；כֹּחַ  的附属形也是 כֹּחַ  能力、力量 כֹּחַ 

加词尾。 

אוֹת● לָ  动词，Nif'al 分词复阴 + וְ  连接词 06381 וְנִפְ



א לָ  是奇妙的 פָּ

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
败坏、毁坏、毁灭 

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06743 וְהִ לַ 亨 צָ
通、繁荣 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ית● חִ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07843 וְהִ חַ 败 שָׁ
坏、毁坏、毁灭 

ים○ צוּמִ צוּם 形容词，阳性复数 06099 עֲ 强壮的 在此 עָ

作名词解，指「强壮的人」。 

ם○ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国民 

ים○ דֹשִׁ דוֹשׁ 形容词，阳性复数 06918 קְ 圣的、神圣 קָ

的 在此作名词解，指「圣者」。 
□8:24 他的权柄必大，却不是因自己的能力，他必行非常的毁灭。事情

顺利，任意而行，又必毁灭有能力的和圣民。 

□8:24 他的势力越来越大，但不是靠自己的能力。他要造成空前的毁灭；

他所做的必定成功。他要消灭强有力的人和上帝的子民。 

 

★但以理书 8 章 25节 

לוֹ-וְעַל○ כְ יחַ  שִׂ לִ צְ ה וְהִ מָ רְ יָדוֹ מִ  בְּ
בוֹ○ בָ לְ  יַגְדִּיל וּבִ
וָה○ לְ שַׁ ית וּבְ חִ ים יַשְׁ בִּ  רַ
ר-וְעַל○ ים-שַׂ רִ  יַעֲמֹד שָׂ
פֶס○ אֶ בֵר׃ יָד וּבְ  יִשָּׁ
○他用权术成就手中的诡计， 

○心里自高自大， 

○趁人坦然无备时毁灭多人； 

○又兴起攻击万君之君， 



○却非因人手而灭亡。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

לוֹ○ כְ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07922 שִׂ כֶ ל שֵׂ כֶ 理 שֶׂ
解 ל כֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 שֶׂ כְ  。加词尾 שִׂ

יחַ ○ לִ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06743 וְהִ לַ 亨 צָ
通、繁荣 

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

בוֹ● בָ לְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03824 וּבִ

3 单阳词尾 ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ 用附属形来；לְ

加词尾。 

长 גָּדַל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01431 יַגְדִּיל○
大、变大 

וָה● לְ שַׁ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07962 וּבְ

单数 וָה לְ  安静、繁荣 שַׁ

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
败坏、毁坏、毁灭 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  王子、统治者 שַׂ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ



站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ס● פֶ אֶ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00657 וּבְ

属形 פֶס  终结、结束 אֶ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07665 יִשָּׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 
□8:25 他用权术成就手中的诡计，心里自高自大，在人坦然无备的时候，

毁灭多人。又要站起来攻击万君之君，至终却非因人手而灭亡。 

□8:25 因为他狡猾，他的诡计节节成功。他骄傲自大，乘人不备突然出

击，消灭许多人。他甚至要公然敌对万王之王，但是他终于会被超人的

力量消灭。 

 

★但以理书 8 章 26节 

ה○ אֵ רְ ב וּמַ רֶ עֶ בֹּקֶר הָ ר וְהַ שֶׁ ר אֲ מַ ת נֶאֱ מֶ  הוּא אֱ
ה○ תֹם וְאַתָּ זוֹן סְ חָ  הֶ
י○ ים כִּ יָמִ ים׃ לְ בִּ  רַ
○所说晨昏的异象是确实的， 

○但你要将这异象封住， 

○因为它关乎许久之后的日子。」 

[字汇分析] 

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 景 מַ
象、异象、容貌、所见 

ב○ רֶ עֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  晚上 עֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01242 וְהַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ מַ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00559 נֶאֱ  说 אָמַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ם 动词，Qal 祈使式单阳 05640 תֹםסְ ○ תַ 关闭、拦 סָ

阻 

זוֹן○ חָ זוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02377 הֶ 、异象 חָ

默示、预言 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□8:26 所说二千三百日的异象是真的，但你要将这异象封住，因为关乎

后来许多的日子。” 

□8:26 有关晚祭和早祭的异象已经向你解释了。这异象一定实现；但你

现在要保密，因为它是指着遥远的将来说的。” 

 

★但以理书 8 章 27节 

נִי○ י דָנִיֵּאל וַאֲ יֵיתִ י נִהְ יתִ לֵ ים וְנֶחֱ  יָמִ
ה וָאָקוּם○ שֶׂ עֱ ת וָאֶ לֶאכֶת-אֶ לֶךְ  מְ מֶּ  הַ
ם○ תּוֹמֵ שְׁ ה-עַל וָאֶ אֶ רְ מַּ  הַ
ין○ ין׃ וְאֵ בִ פ מֵ  

○於是我―但以理筋疲力尽，病了数日， 

○然后起来办理王的事务。 

○我因这异象惊骇不已， 

○却无人能解明其中的意思。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י○ יֵיתִ יָה 动词，Nif'al 完成式 1 单 01961 נִהְ 、是 הָ



成为、临到 

י○ יתִ לֵ לָה 动词，Nif'al 连续式 1 单 02470 וְנֶחֱ  生病 חָ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

起来、坚 קוּם 动词，Qal 叙述式 1 单 06965 וָאָקוּם●

立 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 叙述式 1 单 06213 וָאֶ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作 מְ

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם● תּוֹמֵ שְׁ ם 动词，Hitpolel 叙述式 1 单 08074 וָאֶ מֵ  שָׁ
惊骇、荒芜 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。在此作

名词解，指「无人」。 

ין○ בִ ין 动词，Hif'il 分词单阳 00995 מֵ  聪明、明辨 בִּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:27 于是我但以理昏迷不醒，病了数日，然后起来办理王的事务。我

因这异象惊奇，却无人能明白其中的意思。 

□8:27 我──但以理心里烦闷，病了几天。以后我起来，回到岗位上办

理王指派给我的工作；但我被这异象困扰，不明白其中的意义。 



 

★但以理书 9 章 1 节 

נַת○ שְׁ ת בִּ  אַחַ
יָוֶשׁ○ דָרְ ן לְ וֵרוֹשׁ-בֶּ שְׁ חַ ע אֲ זֶּרַ דָי מִ  מָ
ר○ שֶׁ לַךְ  אֲ מְ לְכוּת עַל הָ דִּים׃ מַ שְׂ  כַּ
○…元年， 

○…米底亚族亚哈随鲁的儿子大流士(放上行) 

○统治迦勒底国之王、(放上行) 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יָוֶשׁ● רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וֵרוֹשׁ○ שְׁ חַ וֵרוֹשׁ 专有名词，人名 00325 אֲ שְׁ חַ  亚哈随鲁 אֲ

ע○ זֶּרַ ן 介系词 02233 מִ ע 名词，单阳附属形 + מִ 种 זֶרַ
子、后裔、子孙 

י○ דָ י 04074 מָ דַ י 的停顿型，专有名词，族名 מָ דַ 米底 מָ

亚 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ לַ מְ ךְ  动词，Hof'al 完成式 3 单阳 04427 הָ לַ 作 מָ
王、统治 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

דִּים○ שְׂ י 专有名词，族名，阳性复数 03778 כַּ דִ שְׂ 迦勒 כַּ



底人 
□9:1 玛代族亚哈随鲁的儿子大流士立为迦勒底国的王元年， 

□9:1 米底亚人亚哈随鲁的儿子大流士统治巴比伦国。 

 

★但以理书 9 章 2 节 

נַת○ שְׁ ת בִּ כוֹ אַחַ לְ מָ  לְ
נִי○ י דָּנִיֵּאל אֲ ינֹתִ ים בִּ רִ פָ סְּ  בַּ
פַּר○ סְ נִים מִ שָּׁ  הַ
ר○ שֶׁ יָה אֲ ל יְהוָה-דְבַר הָ יָה-אֶ מִ יא יִרְ נָּבִ  הַ
לֹּאות○ מַ בוֹתלְ  לְ רְ םִ  חָ לַ  יְרוּשָׁ
ים○ עִ בְ נָה׃ שִׁ  שָׁ
○就是他在位第一年， 

○我―但以理从书上查知， 

○…的年数 

○雅威临到先知耶利米的话，(放上行) 

○论耶路撒冷荒凉期满(接上行) 

○为七十年。 

[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ת○ ת 名词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כוֹ○ לְ מָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04427 לְ

3 单阳词尾  ָךְ מ  作王、统治 לַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י○ ינֹתִ ין 动词，Qal 完成式 1 单 00995 בִּ 聪明、明 בִּ

辨 

ים○ רִ פָ סְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

数 פֶר  著作、书卷 סֵ

פַּר● סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  数目 מִ



נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָה○ מִ יָהוּ 专有名词，人名 03414 יִרְ מְ יָה יִרְ מְ  耶利米 יִרְ

יָה מִ  是根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成 יִרְ

יָה מְ  。יִרְ

יא○ נָּבִ יא 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

לֹּאות● מַ 动词， Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 04390 לְ

属形 לֹּאות א מַ לֵ  充满 מָ

בוֹת○ רְ חָ ה 名词，复阴附属形 + לְ  介系词 02723 לְ בָּ רְ  חָ
荒废处 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□9:2 就是他在位第一年，我但以理从书上得知耶和华的话临到先知耶

利米，论耶路撒冷荒凉的年数，七十年为满。 



□9:2 他在位的第一年，我在研读圣经，默想上主告诉先知耶利米有关

耶路撒冷将荒废七十年的话。 

 

★但以理书 9 章 3 节 

נָה○ תְּ ת וָאֶ נַי-אֶ ל פָּ דֹנָי-אֶ ים אֲ לֹהִ אֱ  הָ
בַקֵּשׁ○ לָּה לְ פִ נוּנִים תְּ חֲ  וְתַ
ק בְּצוֹם○ ר׃ וְשַׂ פֶ  וָאֵ
○我便…面向主上帝 

○恳切地祷告祈求。 

○禁食，披麻蒙灰，(放第一行) 

[字汇分析] 

נָה● תְּ ן ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 05414 וָאֶ  נָתַ
给 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ 脸、脸 פָּ

面 נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形；פְּ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

שׁ● קֵּ בַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01245 לְ

形 ׁש קֵּ שׁ בַּ קַ  坚求、要求、渴求、寻找 בָּ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

נוּנִים○ חֲ נוּן 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08469 וְתַ חֲ 恳 תַּ



求 

צוֹם●  禁食 צוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06685 בְּ

ק○ ק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08242 וְשַׂ  麻布 שַׂ

ר○ פֶ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00665 וָאֵ פֶ  炉灰 אֵ
□9:3 我便禁食，披麻蒙灰，定意向主上帝祈祷恳求。 

□9:3 我禁食，穿上麻衣，坐在灰尘里，面向主上帝恳切祈祷。 

 

★但以理书 9 章 4 节 

לָה○ לְ פַּ תְ יהוָה וָאֶ י לַ לֹהַ וַדֶּה אֱ תְ  וָאֶ
ה○ רָ דֹנָי אָנָּא וָאֹמְ ל אֲ אֵ גָּדוֹל הָ א הַ נּוֹרָ  וְהַ
ר○ ית שֹׁמֵ בְּרִ ד הַ סֶ חֶ  וְהַ
בָיו○ י לְאֹהֲ רֵ יו׃ וּלְשֹׁמְ וֹתָ צְ  מִ
○我向雅威―我的上帝祈祷、认罪， 

○说：「主，大而可畏的上帝啊， 

○…守约施慈爱。 

○你向爱主、守主诫命的人(放上行) 

[字汇分析] 

ה● לָ לְ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 + 词 06419 וָאֶ

尾 ל ָה לַ 、Qal 祷告，Pi'el 调解，Hitpa'el 祷告 פָּ

代求 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

וַדֶּה○ תְ  Qal יָדָה 动词，Hitpa'el 叙述式 1 单 03034 וָאֶ



射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认

罪、感恩 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא○

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00410 הָ 上帝、神 אֵ

明、能力、力量 

、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 גָּדוֹלהַ ○

伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א  害怕 יָרֵ

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 08104 שֹׁמֵ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ד○ סֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02617 וְהַ

ד סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

בָ ● אֹהֲ ולְ י  00157 介系词  ְל + 动词，Qal 主动分词，

复阳 + 3 单阳词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

י○ רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

动分词，复阳附属形 ר מַ  遵守、保护、小心 שָׁ

יו○ וֹתָ צְ וָה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ



附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□9:4 我向耶和华我的上帝祈祷、认罪说：“主啊，大而可畏的上帝，

向爱主守主诫命的人，守约施慈爱。 

□9:4 我向上主──我的上帝祷告，为我的同胞认罪。我说：“主啊，

你是至大的上帝；我们尊崇你。你信守你的约，向那些爱你、遵守你命

令的人施行不变的爱。 

 

★但以理书 9 章 5 节 

אנוּ○ טָ וִינוּ חָ נוּ וְעָ עְ שַׁ רְ דְנוּ והִ רָ  וּמָ
ךָ  וְסוֹר○ וֹתֶ צְ מִּ ׃ מִ יךָ טֶ פָּ שְׁ מִּ  וּמִ
○我们犯罪作孽，行恶叛逆， 

○偏离你的诫命和你的典章， 

[字汇分析] 

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

וִינוּ○ וָה 动词，Qal 完成式 1 复 + וְ  连接词 05753 וְעָ  עָ
行恶、做错、弯曲 

נוּ○ עְ שַׁ רְ נוּ 这是写型(从 07561 והִ עְ שַׁ רְ 而来)，其读型 וְהִ

为 ּנו עְ שַׁ רְ  按读型，它是动词，Hif'il 完成式 1 复。הִ

ע שַׁ נוּ 行恶、犯罪 如按写型 רָ עְ שַׁ רְ 动 + וְ  它是连接词，וְהִ
词，Hif'il 完成式 1 复。 

דְנוּ○ רָ  动词，Qal 完成式 1 复 + וְ  连接词 04775 וּמָ

ד רַ  背叛 מָ

 סוֹר 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05493 וְסוֹר●
 转离、除去 סוּר

ךָ ○ וֹתֶ צְ מִּ ן 介系词 04687 מִ 名词，复阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 וָה צְ  命令、吩咐 מִ



יךָ ○ טֶ פָּ שְׁ מִּ ן 介系词 + וְ 连接词 04941 וּמִ 名词，复 + מִ

阳 + 2 单阳词尾 ט פָּ שְׁ 正义、公平、审判、律例、规 מִ

矩 
□9:5 我们犯罪作孽，行恶叛逆，偏离你的诫命典章。 

□9:5“我们犯罪作恶，过犯重重，违背了你的诫命律例。 

 

★但以理书 9 章 6 节 

נוּ וְלֹא○ עְ מַ ל שָׁ דֶיךָ -אֶ בָ ים עֲ יאִ נְּבִ  הַ
ר○ שֶׁ רוּ אֲ ךָ  דִּבְּ מְ שִׁ  בְּ
ל○ ינוּ-אֶ כֵ לָ ינוּ מְ רֵ ינוּ שָׂ בֹתֵ  וַאֲ
ל○ ץ׃ עַם-כָּל וְאֶ אָרֶ  הָ
○没有听从你仆人众先知 

○奉你名…所说的话。 

○向我们君王、领袖、列祖，(放上行) 

○和国中一切百姓(接上行) 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רוּ○ בְּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 复 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ךָ ○ מְ שִׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 08034 בְּ

ם ם 名字 שֵׁ ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ינוּ○ כֵ לָ ךְ  名词，复阳 + 1 复词尾 04428 מְ לֶ ךְ  王 מֶ לֶ 的 מֶ
复数为 ים כִ לָ ימַ  复数附属形为，מְ כֵ 用附属形来加词；לְ

尾。 

ינוּ○ רֵ ר 名词，复阳 + 1 复词尾 08269 שָׂ 王子、统 שַׂ

治者 

ינוּ○ בֹתֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + וְ  连接词 00001 וַאֲ

虽为阳性名词，复数却有阴性的形 אָב 父亲、祖先 אָב

式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:6 没有听从你仆人众先知奉你名向我们君王、首领、列祖和国中一

切百姓所说的话。 

□9:6 你的仆人，就是先知们，曾经奉你的名向我们的君王、统治者、

祖先，和整个国家说话；我们却没有听从他们。 

 

★但以理书 9 章 7 节 

דֹנָי לְךָ ○ ה אֲ דָקָ צְּ  הַ
נוּ○ ת וְלָ נִים בֹּשֶׁ פָּ  הַ
יּוֹם○ זֶּה כַּ  הַ
ישׁ○ אִ בֵי יְהוּדָה לְ יוֹשְׁ לַםִ  וּלְ  יְרוּשָׁ
כָל○ ל-וּלְ אֵ רָ ים יִשְׂ רֹבִ קְּ ים הַ חֹקִ רְ  וְהָ
כָל○ צוֹת-בְּ רָ אֲ ר הָ שֶׁ ם אֲ תָּ דַּחְ ם הִ  שָׁ
לָם○ עֲ מַ ר בְּ שֶׁ לוּ אֲ עֲ ׃-מָ ךְ  בָ
○雅威啊，愿公义归给你， 

○我们脸上蒙羞，正如今日一样； 



○我们犹大人和耶路撒冷的居民， 

○并…以色列众人，不论远近， 

○你所赶到各国的(放上行左边) 

○因犯罪背叛了你，(都脸上蒙羞。) 

[字汇分析] 

ךָ ● 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ קָ דָ צְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06666 הַ דָקָ  义 צְ

נוּ● 、给 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ

往、向、到、归属於 

ת 名词，单阴附属形 01322 תבֹּשֶׁ ○  羞愧 בֹּשֶׁ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ישׁ● אִ ישׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00376 לְ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

י○ בֵ יוֹשְׁ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03427 וּלְ

动分词，复阳附属形 ב 居住、坐、停留 这个分词 יָשַׁ



在此作名词「居民」解。 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ רֹבִ קְּ רוֹב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07138 הַ 近 קָ
的 在此作名词使用，指「近处」。 

ים○ חֹקִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07350 וְהָ

复数 חוֹק  。远方的 在此作名词使用，指「远方」 רָ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תָּ דַּחְ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 3 复 05080 הִ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם● לָ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 04604 בְּ

尾 ל עַ ל 行为奸诈、犯罪 מַ עַ ל 的附属形也是 מָ עַ 用；מָ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



לוּ○ עֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04603 מָ עַ 背叛、犯 מָ

罪、不忠 

ךְ ○ ךָ  09002 בָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ
在、用、藉著 
□9:7 主啊，你是公义的，我们是脸上蒙羞的；因我们犹大人和耶路撒

冷的居民，并以色列众人，或在近处，或在远处，被你赶到各国的人，

都得罪了你，正如今日一样。 

□9:7 主啊，你的作为始终公正，我们却不断地自取羞辱。是的，我们

这些犹大和耶路撒冷的居民，以及背叛你、被你流放到远近各国的以色

列人，都因对你不忠，自取羞辱。 

 

★但以理书 9 章 8 节 

נוּ יְהוָה○ ת לָ נִים בֹּשֶׁ פָּ  הַ
ינוּ○ כֵ לָ מְ ינוּ לִ רֵ שָׂ ינוּ לְ בֹתֵ אֲ  וְלַ
ר○ שֶׁ אנוּ אֲ טָ ׃ חָ ךְ  לָ
○雅威啊，我们…就都脸上蒙羞。 

○和我们的君王、领袖、列祖(放上行) 

○因得罪了你，(接上行) 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01322 בֹּשֶׁ  羞愧 בֹּשֶׁ

נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ 、脸 פָּ

脸面 



ינוּ● כֵ לָ מְ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 04428 לִ

ךְ  לֶ  王 מֶ

ינוּ○ רֵ שָׂ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 08269 לְ

ר  王子、统治者 שַׂ

ינוּ○ בֹתֵ אֲ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00001 וְלַ

+ 1 复词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数

却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת  用附属形；אֲ

 。词尾 + ֵי +

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□9:8 主啊，我们和我们的君王、首领、列祖因得罪了你，就都脸上蒙

羞。 

□9:8 上主啊，我们、我们的君王、统治者，和祖先都得罪了你，招惹

羞辱。 

 

★但以理书 9 章 9 节 

ינוּ לַאדֹנָי○ לֹהֵ מִ  אֱ חֲ רַ םהָ י לִחוֹת  סְּ  וְהַ
י○ דְנוּ כִּ רַ  בּוֹ׃ מָ
○雅威―我们的上帝是怜悯饶恕人的， 

○我们却违背了他， 

[字汇分析] 

אדֹנָי●  名词，复阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00136 לַ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 马所拉，אֲ

学者特地用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ים○ מִ חֲ רַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07356 הָ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ  。相同(子宫, SN 7358) רֶ

חוֹת○ לִ סְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05547 וְהַ

数 ה יחָ לִ  饶恕 סְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דְנוּ○ רַ ד 动词，Qal 完成式 1 复 04775 מָ רַ  背叛 מָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□9:9 主，我们的上帝，是怜悯饶恕人的，我们却违背了他， 

□9:9 主──我们的上帝啊，虽然我们背叛了你，你仍然怜悯我们，宽

恕我们。 

 

★但以理书 9 章 10节 

נוּ וְלֹא○ עְ מַ ינוּ יְהוָה בְּקוֹל שָׁ לֹהֵ  אֱ
כֶת○ לֶ יו לָ ר בְּתוֹרֹתָ שֶׁ ן אֲ נֵינוּ נָתַ פָ  לְ
יַד○ דָיו בְּ בָ ים׃ עֲ יאִ נְּבִ  הַ
○也没有听从雅威―我们上帝的话， 

○(没有)遵行他…向我们所陈明的律法。 

○藉仆人众先知(放上行) 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06963 בְּ
音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ת כֶ ךְ  לֶ לַ  行走 הָ

יו○ תוֹרֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 08451 בְּ

尾 ה  训诲、律法 תּוֹרָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים○ יאִ נְּבִ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05030 הַ  先知 נָבִ
□9:10 也没有听从耶和华我们上帝的话，没有遵行他藉仆人众先知向我

们所陈明的律法。 

□9:10 上主──我们的上帝啊，你藉着你的仆人，就是先知们，向我们

颁布法律，要我们遵守，我们却不听从。 

 

★但以理书 9 章 11节 

ל-וְכָל○ אֵ רָ רוּ יִשְׂ בְ ת עָ ךָ -אֶ תֶ  תּוֹרָ
י וְסוֹר○ תִּ לְ בִ מוֹעַ  לְ קֹלֶךָ  שְׁ  בְּ



ךְ ○ תַּ ינוּ וַתִּ לֵ אָ עָ עָה לָההָ בֻ שְּׁ  וְהַ
ר○ שֶׁ ת כְּתוּבָה אֲ ה בְּתוֹרַ ד מֹשֶׁ בֶ ים-עֶ לֹהִ אֱ  הָ
י○ אנוּ כִּ טָ  לוֹ׃ חָ
○以色列众人都犯了你的律法， 

○偏行，不听从你的话； 

○因此，…诅咒和誓言都倾倒在我们身上， 

○在上帝仆人摩西律法上所写的(放上行) 

○因我们得罪了他(指上帝)。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 05674 עָ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ תֶ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08451 תּוֹרָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 

 סוֹר 动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05493 וְסוֹר●
 转离、除去 סוּר

לְ ○ בִ ילְ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 תִּ לֶ  בֵּ
不、除非 

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词附属形 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ךָ ○ קֹלֶ ךָ  06963 בְּ קוֹלְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 קוֹל 声音 



ךְ ● תַּ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 05413 וַתִּ  倾倒 נָתַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ההָ ○ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00423 אָלָ 、诅咒 אָלָ

发誓 

ה○ עָ בֻ שְּׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07621 וְהַ

数 ה בוּעָ  发誓 שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ תוּבָ ב 动词，Qal 被动分词单阴 03789 כְּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תּוֹרָ
诲、律法 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□9:11 以色列众人都犯了你的律法，偏行，不听从你的话。因此，在你

仆人摩西律法上所写的咒诅和誓言，都倾在我们身上，因我们得罪了上

帝。 

□9:11 所有以色列人都违背了你的法律，偏离了你，没有听从你。因此，

那记载在你仆人摩西法律书上的诅咒都落在我们身上。 

 

★但以理书 9 章 12节 



ם○ ת וַיָּקֶ ריֹו-אֶ ר דְּבָ שֶׁ ינוּ דִּבֶּר-אֲ לֵ  עָ
ינוּ וְעַל○ טֵ ר שֹׁפְ שֶׁ טוּנוּ אֲ פָ  שְׁ
יא○ בִ הָ ינוּ לְ לֵ עָה עָ  גְדֹלָה רָ
ר○ שֶׁ ה-לֹא אֲ תָ שְׂ ת נֶעֶ חַ יִםהַ -כָּל תַּ מַ  שָּׁ
ר○ שֶׁ אֲ ה כַּ תָ שְׂ ׃ נֶעֶ םִ לָ ירוּשָׁ  בִּ
○他成就了警戒我们…的话， 

○和审判我们官长(放上行) 

○使大灾祸临到我们； 

○原来在普天之下未曾行过 

○像在耶路撒冷所行的。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ריֹו○ בָ יו 这是写型(从 01697 דְּ רָ  而来)，其读型为 דְּבָ

רוֹ ר 按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。דְּבָ 话 דָּבָ
语、事情 如按写型 יו רָ 它是名词，复阳 + 3 单阳，דְּבָ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

טֵ ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 复 08199 ינוּשֹׁפְ

词尾 ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּנוּ○ פָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复词尾 08199 שְׁ



ט פַ  审判、辩白、处罚 שָׁ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 יא בִ  来、进入 בּוֹא הָ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ה○ עָ ה 名词，阴性单数 07451 רָ עָ 、苦难、邪恶、灾祸 רָ

患难 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 副词否定的 03808 לֹא○

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

שָּׁ ○ יִםהַ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 מַ מַ  天 שָׁ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ה○ תָ שְׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֶ שָׂ  做 עָ

םִ ○ לָ ירוּשָׁ םִ  03389 בִּ לַ ירוּשָׁ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□9:12 他使大灾祸临到我们，成就了警戒我们和审判我们官长的话；原

来在普天之下未曾行过像在耶路撒冷所行的。 

□9:12 你在我们和我们的统治者身上实现了你说过的话。你惩罚耶路撒

冷比惩罚天下任何城市更严厉； 

 

★但以理书 9 章 13节 

ר○ שֶׁ אֲ ת כָּתוּב כַּ ה בְּתוֹרַ  מֹשֶׁ



ת○ עָה-כָּל אֵ רָ זֹּאת הָ ינוּ בָּאָה הַ לֵ  עָ
ינוּ-וְלֹא○ לִּ ת חִ נֵי-אֶ ינוּ יְהוָה פְּ לֹהֵ  אֱ
וֹנֵנוּ לָשׁוּב○ עֲ יל מֵ כִּ שְׂ הַ ׃ וּלְ ךָ תֶּ מִ אֲ  בַּ
○…是照摩西律法上所写的， 

○这一切灾祸临到我们身上(放上行) 

○我们却没有求雅威―我们上帝的脸(意思是恩典)， 

○使我们回头离开罪孽，明白你的真理。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ת○ תוֹרַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08451 בְּ 训 תּוֹרָ
诲、律法 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、苦难 רָ

邪恶、灾祸、患难 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינוּ○ לִּ ה 动词，Pi'el 完成式 1 复 02470 חִ לָ 、生病 חָ



哀求 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב●

 回复、回转 שׁוּב

וֹנֵנוּ○ עֲ ן 介系词 05771 מֵ  名词，单阳 + 1 复词尾 + מִ

וֹן  罪孽 עָ

יל○ כִּ שְׂ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 07919 וּלְ

不定词附属形 ל כַ Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察 שָׂ

力 

ךָ ○ תֶּ מִ אֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00571 בַּ

尾 ת מֶ  真实、确实、忠实、可靠 אֱ
□9:13 这一切灾祸临到我们身上，是照摩西律法上所写的，我们却没有

求耶和华我们上帝的恩典，使我们回头离开罪孽，明白你的真理。 

□9:13 你把摩西法律书上所写的一切惩罚都降在我们身上。可是，上主

──我们的上帝啊，到现在，我们还是没有离弃罪恶，没有遵守你的真

理，让你喜悦。 

 



★但以理书 9 章 14节 

קֹד○ עָה-עַל יְהוָה וַיִּשְׁ רָ הָ  הָ יאֶ ינוּ וַיְבִ לֵ  עָ
י○ דִּיק-כִּ ינוּ יְהוָה צַ לֹהֵ  אֱ
יו-כָּל-עַל○ שָׂ עֲ שֶׁ  מַ ראֲ ה  שָׂ  עָ
נוּ וְלֹא○ עְ מַ  בְּקֹלוֹ׃ שָׁ
○所以雅威留意使这灾祸临到我们身上， 

○因为雅威―我们的上帝…都是公义的； 

○在他所行的一切事上(放上行) 

○我们并没有听从他的话。 

[字汇分析] 

קֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08245 וַיִּשְׁ קַ 、留意 שָׁ

注意 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、苦难 רָ

邪恶、灾祸、患难 

הָ ○ יאֶ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 00935 וַיְבִ

阴词尾 בּוֹא 来、进入 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ 公义的 在此作 צַ

名词解，指「义人」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明  ֱיםא י 为复数，复数附属形为 לֹהִ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

יו○ שָׂ עֲ ה 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、工作 מַ

作为 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

 。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל
□9:14 所以耶和华留意使这灾祸临到我们身上，因为耶和华我们的上帝

在他所行的事上都是公义，我们并没有听从他的话。 

□9:14 上主──我们的上帝啊，你曾准备要处罚我们。事实上，你已经

惩罚我们；因为你的作为始终公正，而我们没有听从你。 

 

★但以理书 9 章 15节 

ה○ תָּ דֹנָי וְעַ ינוּ אֲ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ ת הוֹצֵאתָ  אֲ ךָ -אֶ מְּ ץ עַ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ



יָד○ זָקָה בְּ  חֲ
עַשׂ○ ךָ -וַתַּ ם לְ יּוֹם שֵׁ זֶּה כַּ  הַ
אנוּ○ טָ נוּ׃ חָ עְ שָׁ  רָ
○雅威―我们的上帝啊， 

○你曾…领你的子民出埃及地， 

○用大能的手(放上行) 

○使自己得了名，正如今日一样。 

○现在，我们犯了罪，作了恶。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יָד● 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 



ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 

שׂ● עַ ה 动词，Qal 叙述式 2 单阳 06213 וַתַּ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03117 כַּ

 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אנוּ● טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

נוּ○ עְ שָׁ ע 动词，Qal 完成式 1 复 07561 רָ שַׁ 、行恶 רָ

犯罪 
□9:15 主，我们的上帝啊，你曾用大能的手领你的子民出埃及地，使自

己得了名，正如今日一样。我们犯了罪，作了恶。 

□9:15“主──我们的上帝啊，你曾显示大能，领你的子民出埃及；你

的名声至今流传。我们作恶犯罪。 

 

★但以理书 9 章 16节 

דֹנָי○ כָל אֲ ךָ -כְּ דְקֹתֶ  צִ
ב○ ךָ  נָא-יָשָׁ ךָ  אַפְּ תְ מָ  וַחֲ
ךָ ○ ירְ עִ לַםִ  מֵ ר יְרוּשָׁ ךָ -הַ דְשֶׁ  קָ
י○ ינוּ כִּ אֵ טָ חֲ וֹנוֹת בַ עֲ ינוּ וּבַ בֹתֵ  אֲ
לַםִ ○ ךָ  יְרוּשָׁ מְּ  וְעַ
פָּה○ רְ חֶ כָל לְ ינוּ׃-לְ יבֹתֵ בִ  סְ
○主啊，求你按你的大仁大义， 

○使你的怒气和忿怒转 

○离你的城耶路撒冷，就是你的圣山。 



○因我们的罪恶和我们列祖的罪孽， 

○耶路撒冷和你的子民 

○被四围的人羞辱。 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ דְקֹתֶ דָ  名词，复阴 + 2 单阳词尾 06666 צִ הצְ  义 קָ

ה דָקָ דָקוֹת 的复数为 צְ דְקוֹת 复数附属形为，צְ 用附属；צִ

形 + ֵי + 词尾。 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07725 יָשָׁ

回转 动词，Qal 未完成式 3 单阳 原为 יָשֹׁב，יָשֹׁב 在 

- 前面，母音缩短变成 ב  。יָשָׁ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ךָ וַ ○ תְ מָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 02534 חֲ

ה מָ ה 怒气、热 חֵ מָ ת 的附属形为 חֵ מַ 用附属形来加词；חֲ

尾。 

ךָ ● ירְ עִ ן 介系词 05892 מֵ 名词，单阴 + 2 单阳词 + מִ

尾 יר יר 城 עִ יר 的附属形也是 עִ  。用附属形来加词尾；עִ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ינוּ○ אֵ טָ חֲ  名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 02399 בַ

א טְ א 罪 חֵ טְ ים 的复数为 חֵ אִ טָ י 复数附属形为，חֲ אֵ טָ 用；חֲ

附属形来加词尾。 

וֹנוֹת○ עֲ וֹן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 05771 וּבַ 罪 עָ
孽 

ינוּ○ בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ךָ ○ מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来， 在 - 前面失去重音 כֹל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ינוּ○ יבֹתֵ בִ יב 名词，复阴 + 1 复词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ



环绕 在此作副词使用。יב בִ ים 的复数有 סָ יבִ בִ  和 סְ

יבוֹת בִ יבוֹת，两种形式 סְ בִ יבוֹת 的附属形也是 סְ בִ 用附；סְ

属形 + ֵי + 词尾。 
□9:16 主啊，求你按你的大仁大义，使你的怒气和忿怒转离你的城耶路

撒冷，就是你的圣山。耶路撒冷和你的子民，因我们的罪恶和我们列祖

的罪孽，被四围的人羞辱。 

□9:16 你从前拯救我们，现在请不要向你的圣山耶路撒冷城发怒。由于

我们所犯的罪和祖先所作的恶，邻国的人都轻蔑耶路撒冷和你的子民。 

 

★但以理书 9 章 17节 

ה○ תָּ עשְׁ  וְעַ ינוּ מַ לֹהֵ  אֱ
ל○ לַּת-אֶ פִ דְּךָ  תְּ בְ ל עַ נוּנָיו-וְאֶ חֲ  תַּ
ר○ אֵ נֶיךָ  וְהָ ךָ -עַל פָּ דָּשְׁ קְ ם מִ מֵ שָּׁ  הַ
ן○ עַ מַ דֹנָי׃ לְ  אֲ
○我们的上帝啊，现在求你垂听 

○你仆人的祈祷和恳求， 

○…使脸光照你荒凉的圣所。 

○为主(你自己)(放上行) 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ לַּ פִ ה 名词，单阴附属形 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ



לוְאֶ ○  00413 连接词 ְו + 介系词 ל  向、往 אֶ

נוּנָיו○ חֲ נוּן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

נוּן חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ נוּנֵי 复数附属形为，תַּ חֲ 用附属；תַּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר● אֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 00215 וְהָ

 点燃、照亮 אוֹר

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ךָ ○ שְׁ דָּ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ם○ מֵ שָּׁ ם 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08076 הַ מֵ 荒 שָׁ
凉的 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词  ַע ןמַ  一定与介系词  ְל 一起合用，作为介系词或

连接词。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ
□9:17 我们的上帝啊，现在求你垂听仆人的祈祷恳求，为自己使脸光照

你荒凉的圣所。 

□9:17 所以，我们的上帝啊，求你垂听你仆人的祈祷和哀求。为使人知

道你是上帝，求你光照，再眷顾你那被毁坏的圣殿。 

 

★但以理书 9 章 18节 



ה○ טֵּ לֹהַי הַ ע אָזְנְךָ  אֱ מָ  וּשֲׁ
חה○ קַ ינֶיךָ  פְּ ה עֵ אֵ  וּרְ
ינוּ○ מֹתֵ יר שֹׁמְ עִ ר וְהָ שֶׁ א-אֲ רָ ךָ  נִקְ מְ יהָ  שִׁ לֶ  עָ
י○ ינוּ-עַל לֹא כִּ דְקֹתֵ  צִ
נוּ○ נַחְ ים אֲ ילִ פִּ נוּנֵינוּ מַ חֲ נֶיךָ  תַּ פָ  לְ
י○ יךָ -עַל כִּ מֶ חֲ בִּים׃ רַ רַ  הָ
○我的上帝啊，求你伸展你的耳朵而听， 

○睁眼而看，眷顾 

○我们那荒凉之地和称为你名下的城。 

○…不是因自己的义， 

○我们在你面前陈列我们的恳求，(放上行) 

○而是因你的大怜悯。 

[字汇分析] 

ה● טֵּ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05186 הַ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型  ְז נאֻ  变化成 אָזְנ 加词尾。 

ע○ מָ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשֲׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

חה● קַ ה 这是写型(从 06491 פְּ חָ קְ  而来)，其读型为 פִּ

ח קַ ח 按读型，它是动词，Qal 祈使式单阳。פְּ קַ 开 如 פָּ

按写型 ה חָ קְ  。它是动词，Qal 强调的祈使式单阳，פִּ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属形来加词；עֵ



尾。 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ינוּ● מֹתֵ 动词，Qal 主动分词，复阴 + 1 复 08074 שֹׁמְ

词尾 ם מֵ  离弃、荒凉、惊骇、昏迷 שָׁ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינוּ○ דְקֹתֵ ה 名词，复阴 + 1 复词尾 06666 צִ דָקָ  公义 צְ

ה דָקָ דָקוֹת 的复数为 צְ דְקוֹת 复数附属形为，צְ 用附属；צִ

形 + ֵי + 词尾。 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 00587 אֲ נַחְ  我们 אֲ

ים○ ילִ פִּ ל 动词，Hif'il 分词复阳 05307 מַ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

נוּנֵינוּ○ חֲ נוּן 名词，复阳 + 1 复词尾 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

נוּן חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ נוּנֵי 复数附属形为，תַּ חֲ 用附属；תַּ



形来加词尾。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ מֶ חֲ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 07356 רַ חַ ：单数 רַ

子宫，复数：怜悯 ם חַ ם 和 רַ חֶ ，相同(子宫, SN 7358) רֶ

其复数 ים מִ חֲ חֲ  有「怜悯」的意思，附属形为 רַ ירַ 用；מֵ

附属形来加词尾。 

ים○ בִּ רַ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形容 רַ

词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首

领。 
□9:18 我的上帝啊，求你侧耳而听，睁眼而看，眷顾我们荒凉之地和称

为你名下的城。我们在你面前恳求，原不是因自己的义，乃因你的大怜

悯。 

□9:18 上帝啊，求你垂听我们的祈求！求你关怀我们以及属你名下的城

所受的灾难！我们向你恳求不是凭自己的义行，而是凭你的大怜悯。 

 

★但以理书 9 章 19节 

דֹנָי○ עָה אֲ מָ דֹנָי שְׁ ה אֲ חָ לָ  סְ
דֹנָי○ יבָה אֲ שִׁ קֲ ה הַ שֵׂ  וַעֲ
ר-אַל○ אַחַ נְךָ  תְּ עֲ מַ  לְ
י○ לֹהַ  אֱ
י○ ךָ -כִּ מְ א שִׁ רָ ךָ -עַל נִקְ ירְ ׃-וְעַל עִ ךָ מֶּ  עַ
○求主垂听，求主赦免， 

○求主应允而行， 

○为你自己不要迟延。 

○我的上帝啊， 



○因这城和这民都是称为你名下的。」 

[字汇分析] 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ עָ מָ ע 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08085 שְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ חָ לָ ח 动词，Qal 强调的祈使式单阳 05545 סְ לַ 赦 סָ
免 

דֹנָי●  וֹןאָד 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ה○ יבָ שִׁ קֲ ב 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 07181 הַ שַׁ  קָ
留心听、注意听 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

第二人称未完成 + אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

式，表示否定的祈使意思。 

ר○ אַחַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00309 תְּ 耽 אָחַ
搁、延迟 

נְךָ ○ עֲ מַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 04616 לְ

ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

י● לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ



神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ ירְ יר 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□9:19 求主垂听，求主赦免，求主应允而行，为你自己不要迟延。我的

上帝啊，因这城和这民，都是称为你名下的。” 

□9:19 主啊，求你垂听！主啊，求你宽恕！求你垂听并施行拯救！我的

上帝啊，为使人知道你是上帝，求你不要耽延；因为这座城是你的城，

这些人是你的子民。” 

 

★但以理书 9 章 20节 

נִי וְעוֹד○ דַבֵּר אֲ לֵּל מְ פַּ תְ  וּמִ
וַדֶּה○ תְ י וּמִ אתִ טָּ את חַ טַּ י וְחַ מִּ ל עַ אֵ רָ  יִשְׂ
יל○ פִּ נָּ  וּמַ חִ יתְּ נֵי תִ פְ י יְהוָה לִ לֹהַ  אֱ
ר עַל○ י׃ קֹדֶשׁ-הַ לֹהָ  אֱ
○我正说话，祷告，…的时候； 

○承认我的罪和本国之民以色列的罪，(放上行) 

○…在雅威―我的上帝面前排列恳求(接上行) 

○为我上帝的圣山，(放上行) 

[字汇分析] 



 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

ל○ לֵּ פַּ תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ 连接词 06419 וּמִ

阳 ל לַ Qal 祷告，Pi'el 调解，Hitpa'el 祷告、代 פָּ

求 

וַדֶּה● תְ 动词，Hitpa'el 分词单 + וְ  连接词 03034 וּמִ

阳 יָדָה Qal 射，Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，

Hitpa'el 认罪、感恩 

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ את 罪 חַ טָּ  חַ
的附属形为 את טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02403 וְחַ טָּ  罪 חַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יל● פִּ ל 动词，Hif'il 分词单阳 + וְ  连接词 05307 וּמַ  נָפַ
失败、跌落、跌倒 

י○ נָּתִ חִ נָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08467 תְּ חִ נָּה 恳求 תְּ חִ  תְּ
的附属形为 נַּת חִ  。用附属形来加词尾；תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהַ ים 名词，复阳 + 1 单词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ

形为 ֹל יאֱ  。用附属形来加词尾；הֵ
□9:20 我说话、祷告，承认我的罪和本国之民以色列的罪，为我上帝的

圣山，在耶和华我上帝面前恳求。 

□9:20 我继续祷告，承认我和我同胞以色列的罪，并且为上帝的圣山向

上主──我的上帝恳求。 

 

★但以理书 9 章 21节 

נִי וְעוֹד○ דַבֵּר אֲ לָּה מְ פִ תְּ  בַּ
ישׁ○ אִ ל וְהָ יאֵ רִ  גַּבְ
ר○ שֶׁ י אֲ יתִ אִ זוֹן רָ חָ לָּה בֶ חִ תְּ  בַּ
עָף○ יעָף מֻ  בִּ
י נֹגֵעַ ○ לַ עֵת אֵ ת כְּ נְחַ ב׃-מִ רֶ  עָ
○我正说话，祷告的时候， 

○…那位加百列 

○在先前异象中所见的(放上行) 

○迅速飞来， 

○约在献晚祭的时候来到我身边。 

[字汇分析] 

 再、仍然 עוֹד 副词 + וְ  连接词 05750 וְעוֹד●



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ בֵּ דַ ר 动词，Pi'el 分词单阳 01696 מְ בַ  讲 דָּ

ה○ לָּ פִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08605 בַּ

数 ה לָּ פִ  祷告 תְּ

ישׁ● אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

ל○ יאֵ רִ ל 专有名词，人名 01403 גַּבְ יאֵ רִ  加百列 גַּבְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

זוֹן○ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02377 בֶ

זוֹן  异象、默示、预言 חָ

ה○ לָּ חִ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08462 בַּ

数 ה לָּ חִ  起先、开始 תְּ

ף● עָ ף 动词，Hof'al 分词单阳 03286 מֻ  疲乏 יָעַ

ף○ יעָ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03288 בִּ  疲乏 יְעַ

接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 05060 נֹגֵעַ ●

及 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ת○ עֵ 、时候 עֵת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 06256 כְּ

时刻 

ת○ נְחַ ה 名词，单阴附属形 04503 מִ נְחָ 、供物、礼物 מִ

祭物 



ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 晚 עֶ
上 
□9:21 我正祷告的时候，先前在异象中所见的那位加百列，奉命迅速飞

来，约在献晚祭的时候，按手在我身上。 

□9:21 我正在祷告的时候，先前出现在我异象中的加百列迅速飞到我这

里来；那是献晚祭的时间。 

 

★但以理书 9 章 22节 

ן○ י וַיְדַבֵּר וַיָּבֶ מִּ רוַיֹּא עִ  מַ
ה דָּנִיֵּאל○ תָּ י עַ  יָצָאתִ
ילְךָ ○ כִּ שְׂ הַ ינָה׃ לְ  בִ
○他指教我说： 

○「但以理啊，现在我出来 

○要使你有智慧，有聪明。 

[字汇分析] 

ן● ין 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00995 וַיָּבֶ 、聪明 בִּ

明辨 

ר○ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

נִיֵּאל● ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ךָ ● ילְ כִּ שְׂ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07919 לְ

属形 + 2 单阳词尾 ל כַ Qal 明白、聪明，Hif'il 有 שָׂ

洞察力 

ינָה○ י 名词，阴性单数 00998 בִ 、了解、悟性、明哲 נָהבִּ



聪明 
□9:22 他指教我说：“但以理啊，现在我出来要使你有智慧、有聪明。 

□9:22 加百列很清楚地告诉我：“但以理，我来向你解释，让你有智慧，

能明白。 

 

★但以理书 9 章 23节 

לַּת○ חִ תְ נוּנֶיךָ  בִּ חֲ  דָבָר יָצָא תַּ
נִי○ י וַאֲ גִּיד בָּאתִ הַ  לְ
י○ מוּדוֹת כִּ ה חֲ  אָתָּ
ין○ דָּבָר וּבִ ן בַּ בֵ ה׃ וְהָ אֶ רְ מַּ  בַּ
○你初恳求的时候，就有命令发出， 

○我来告诉你， 

○因你大蒙眷爱； 

○所以你要留意这事，明白以下的异象。 

[字汇分析] 

ת● לַּ חִ תְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08462 בִּ לָּ חִ  תְּ
起先、开始 

נוּנֶיךָ ○ חֲ נוּן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08469 תַּ חֲ  恳求 תַּ

נוּן חֲ נוּנִים 的复数为 תַּ חֲ נוּנֵי 复数附属形为，תַּ חֲ 用附属；תַּ

形来加词尾。 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ר○ רדָּ  名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 בָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

גִּיד○ הַ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 05046 לְ

形 גִּיד  告诉 נָגַד הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

מוּדוֹת○ מוּדָה 名词，阴性复数 02530 חֲ  喜悦 חֲ

ה○ ה 00859 אָתָּ  你 האַתָּ  的停顿型，代名词 2 单阳 אַתָּ



ין● ין 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 00995 וּבִ 留 בִּ
心、注意、聪明、明辨 

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

ר  话语、事情 דָּבָ

ן○ בֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 00995 וְהָ

ין  聪明、明辨 בִּ

ה○ אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04758 בַּ

数 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ
□9:23 你初恳求的时候，就发出命令，我来告诉你，因你大蒙眷爱，所

以你要思想明白这以下的事和异象。 

□9:23 你开始向上帝恳求时，他就答应你了。他喜爱你，所以我来向你

传达他的话。现在请留意这信息，明白这异象： 

 

★但以理书 9 章 24节 

ים○ עִ בֻ ים שָׁ עִ בְ ךְ  שִׁ תַּ  נֶחְ
ךָ -עַל○ מְּ יר-וְעַל עַ ךָ  עִ דְשֶׁ  קָ
לֵּא○ כַ ע לְ שַׁ פֶּ ם הַ תֵ חַ אות וּלְ טָּ  חַ
כַפֵּר○ וֹן וּלְ יא עָ בִ הָ ים צֶדֶק וּלְ מִ  עֹלָ
תֹּם○ חְ זוֹן וְלַ יא חָ  וְנָבִ
שֹׁחַ ○ ים׃ קֹדֶשׁ וְלִמְ דָשִׁ  קָ
○「…已经定了七十个七。 

○为你本国之民和你的圣城，(放上行) 

○要止住罪过，除净罪恶， 

○赎尽罪孽，引进永义， 

○封住异象和预言， 

○并膏至圣者。 

[字汇分析] 

ים● עִ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ךְ ○ תַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02852 נֶחְ תַ 决 חָ



定、定案 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ ם 百姓 עַ  עַ
用基本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城 עִ

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ

א● לֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03607 לְ

形 א לֵּ א כַּ לָ  拘留、抑制 כָּ

ע○ שַׁ פֶּ ע 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06588 הַ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 

ם○ תֵ חַ תֹּם 这是写型(从 08552 וּלְ חְ  而来)，其读型为 וּלַ

ם תֵ הָ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  按读型，它是连接词。וּלְ

Hif'il 不定词附属形 ם תֵ ם הָ 完成、结束、消除 如 תַּ

按写型 תֹּם חְ ם 动词 + לְ  介系词 + וְ  它是连接词，וּלַ תַ  חָ
(封闭, SN 2856) 的 Qal 不定词附属形 תֹּם  。חְ

אות○ טָּ אווֹת 这是写型(从 02403 חַ טָּ  而来)，其读型为 חַ

את טָּ את 按读型，它是名词，阴性复数。חַ טָּ 罪 如按写 חַ

型 אווֹת טָּ  。它是名词，阴性单数，חַ

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03722 וּלְ

定词附属形 פֵּר פַר כַּ  洁净、遮盖 כָּ

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

יא○ בִ הָ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 00935 וּלְ



不定词附属形 יא בִ  来、进入 בּוֹא הָ

דֶק○ דֶק 名词，单阳附属形 06664 צֶ  公义 צֶ

ים○ מִ ם 名词，阳性复数 05769 עֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

תֹּם● חְ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 02856 וְלַ

不定词附属形 תֹּם ם חְ תַ  封闭 חָ

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

יא○ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05030 וְנָבִ  先知 נָבִ

שֹׁחַ ● מְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04886 וְלִ

定词附属形  ַשֹׁח ח מְ שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 
□9:24“为你本国之民和你圣城，已经定了七十个七，要止住罪过，除

净罪恶，赎尽罪孽，引进（或作“彰显”）永义，封住异象和预言，并

膏至圣者（“者”或作“所”）。 

□9:24“七个七十年是上帝所定要解救你同胞和圣城脱离罪恶的时间。

那时，他要赦免罪恶，带来永久的正义，使异象和预言实现，圣殿(“圣

殿”或译“祭坛”。)得以重新奉献。 

 

★但以理书 9 章 25节 

דַע○ כֵּל וְתֵ שְׂ  וְתַ
ן○ יב דָבָר מֹצָא-מִ שִׁ הָ בְנוֹת לְ לַםִ  וְלִ  יְרוּשָׁ
יחַ -עַד○ שִׁ  נָגִיד מָ
ים○ עִ בֻ עָה שָׁ בְ ים שִׁ עִ בֻ ים וְשָׁ שִּׁ נַיִם שִׁ  וּשְׁ
שׁ○ ה וּבתָּ נְתָ חוֹב וְנִבְ רוּץ רְ  וְחָ
ים׃ וּבְצוֹק○ תִּ עִ  הָ
○你当知道，当明白， 

○从出令重新建造耶路撒冷， 



○直到有受膏者，就是君王(出现)， 

○必有七个七和六十二个七。 

○…她(指耶路撒冷城)连街带濠都必重新建造。 

○在艰难的时候，(放上行) 

[字汇分析] 

ע● דַ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 03045 וְתֵ

阳 ע  知道、认识 יָדַ

ל○ כֵּ שְׂ 动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 07919 וְתַ

单阳  ָׂלש  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 כַ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

א○ א 名词，单阳附属形 04161 מֹצָ  出、泉源 מוֹצָ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָבָ  话语、事情 דָּבָ

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 יב שִׁ  回复、回转 שׁוּב הָ

נוֹת○ בְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01129 וְלִ

定词附属形 נוֹת נָה בְּ  建造 בָּ

םִ יְר○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 וּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，阳性单数 04899 מָ שִׁ  受膏者 מָ

 领袖、君王 נָגִיד 名词，阳性单数 05057 נָגִיד○

ים● עִ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ים○ עִ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 07620 וְשָׁ 一 שָׁ
周、七天 



ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

שׁוּב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07725 תָּ

回转 

ה○ נְתָ נָה 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 01129 וְנִבְ 建 בָּ
造 

חוֹב○ חֹב 名词，阴性单数 07339 רְ  广场、宽阔处 רְ

רוּץ○ רוּץ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02742 וְחָ 、壕沟 חָ

金子、尖利的器具、决断 

צוֹק● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06695 וּבְ

属形 צוֹק 困苦、患难 

ים○ תִּ עִ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06256 הָ  时候 עֵ
□9:25 你当知道、当明白，从出令重新建造耶路撒冷，直到有受膏君的

时候，必有七个七和六十二个七。正在艰难的时候，耶路撒冷城连街带

壕都必重新建造。 

□9:25 你要知道，要了解：从颁布复兴重建耶路撒冷的命令到上帝选定

的领袖出现，其间必须经过七个七年。耶路撒冷城将重建，有街道和巩

固的防御；它将坚立七个六十二年，但那是一段困苦的时期。 

 

★但以理书 9 章 26节 

י○ רֵ ים וְאַחֲ עִ בֻ שָּׁ ים הַ שִּׁ נַיִם שִׁ  וּשְׁ
ת○ רֵ יחַ  יִכָּ שִׁ ין מָ  לוֹ וְאֵ
יר○ עִ קֹּדֶשׁ וְהָ ית וְהַ חִ  נָגִיד עַם יַשְׁ
בָּא○ צּוֹ הַ ף וְקִ טֶ שֶּׁ  בַ
ץ וְעַד○ ה קֵ מָ חָ לְ  מִ
צֶת○ רֶ מוֹת׃ נֶחֱ  שֹׁמֵ
○过了六十二个七， 

○那受膏者必被剪除，一无所有； 



○必有一王的民来毁灭这城和圣所， 

○它的结局必如洪水(冲没)。 

○必有争战，一直到末了， 

○荒凉的事已经定了。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ים○ עִ בֻ שָּׁ בוּעַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 07620 הַ 、一周 שָׁ

七天 

ים○ שִּׁ ים 名词，阳性复数 08346 שִׁ שִּׁ  数目的「六十」 שִׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ת● רֵ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03772 יִכָּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

יחַ ○ שִׁ יחַ  名词，阳性单数 04899 מָ שִׁ  受膏者 מָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。在此作

名词解，指「无人」。 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05892 וְהָ

יר  城 עִ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06944 וְהַ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ית○ חִ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07843 יַשְׁ חַ  שָׁ
败坏、毁坏、毁灭 



ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓 עַ

דנָגִ  名词，阳性单数 05057 נָגִיד○ י  领袖、君王 

א● בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 

צּוֹ○ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 07093 וְקִ  קֵ
尾端、结尾 

ף○ טֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07858 בַ

ף טֶ  洪水 שֶׁ

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ת● צֶ רֶ ץ 动词，Nif'al 分词单阴 02782 נֶחֱ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 

מוֹת○ ם 动词，Qal 主动分词复阴 08074 שֹׁמֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 
□9:26 过了六十二个七，那受膏者（“那”或作“有”）必被剪除，一

无所有，必有一王的民来毁灭这城和圣所，至终必如洪水冲没。必有争

战，一直到底，荒凉的事已经定了。 

□9:26 过了这时期，上帝选定的领袖将被枉杀；这城和圣殿将被一个王

侯的入侵军队所摧毁。结局将像洪水冲来，把上帝所定的战争和毁灭带

来。 

 

★但以理书 9 章 27节 

גְבִּיר○ ית וְהִ רִ ים בְּ בִּ רַ בוּעַ  לָ ד שָׁ חָ  אֶ
י○ צִ בוּעַ  וַחֲ שָּׁ בִּית הַ ה זֶבַח יַשְׁ נְחָ  וּמִ
נַף וְעַל○ ים כְּ קּוּצִ ם שִׁ שֹׁמֵ  מְ
לָה-וְעַד○  כָּ
צָה○ רָ ךְ  וְנֶחֱ תַּ ם׃-עַל תִּ פ שֹׁמֵ  

○一七之内，他必与许多人坚定盟约； 



○一七之半，他必使祭祀与供献止息。 

○那行毁坏者必乘驾可憎之像的翅膀而来， 

○…直到末期。」 

○并且有所预定的(忿怒)倾倒在那行毁坏者身上，(放上行) 

[字汇分析] 

יר● גְבִּ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 01396 וְהִ 有 גָּבַ
力量、确定 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ים○ בִּ רַ 形容词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07227 לָ

数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 在此作名词解，指「许多人」。 

בוּעַ ○ בוּעַ  名词，阳性单数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י● צִ י 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

בוּעַ ○ שָּׁ בוּעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07620 הַ 、一周 שָׁ

七天 

ית○ בִּ ת 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07673 יַשְׁ בַ  שָׁ
止住、停止、止息 

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、供物 מִ

礼物、祭物 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נַף○ נָף 名词，单阴附属形 03671 כְּ  翅膀 כָּ

ים○ קּוּצִ קּוּץ 名词，阳性复数 08251 שִׁ 可憎的事、偶 שִׁ

像 

ם○ שֹׁמֵ ם 动词，Po'el 分词单阳 08074 מְ מֵ 离弃、荒 שָׁ



凉、惊骇、昏迷 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  结局、结束 כָּ

ה● צָ רָ  动词，Nif'al 分词单阴 + וְ  连接词 02782 וְנֶחֱ

ץ רַ  决定、磨利、切断 חָ

ךְ ○ תַּ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阴 05413 תִּ  倾倒 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 08074 שֹׁמֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:27 一七之内，他必与许多人坚定盟约；一七之半，他必使祭祀与供

献止息。那行毁坏可憎的（或作“使地荒凉的”）如飞而来，并且有忿

怒倾在那行毁坏的身上（或作“倾在那荒凉之地”），直到所定的结

局。” 

□9:27 那王侯要跟人缔结盟约七年，但是七年过了一半，他就要禁止人

献牲祭或供物。那时，那‘毁灭性的可憎之物(“毁灭性的可憎之物”：

指外来的侵略者安置在圣殿里的异教神像（见旧约外典马加比上

1:54-61）。)’要被放置在圣殿的最高处，留在那里，一直到那把它放

置在那里的人遭受上帝为他定下的灾难。” 

 

★但以理书 10 章 1节 

נַת○ שְׁ לוֹשׁ בִּ ךְ  לְכוֹרֶשׁ שָׁ לֶ ספָּ  מֶ  רַ
דָנִיֵּאל נִגְלָה דָּבָר○ ר לְ שֶׁ א-אֲ רָ מוֹ נִקְ אצַּר שְׁ שַׁ טְ לְ  בֵּ
ת○ מֶ דָּבָר וֶאֱ בָא הַ  גָדוֹל וְצָ
ין○ ת וּבִ דָּבָר-אֶ ינָה הַ ה׃ לוֹ וּבִ אֶ רְ מַּ  בַּ
○波斯王塞鲁士第三年， 

○有事显给称为伯提沙撒的但以理。 

○这事是确实的，是指著大争战； 

○他(指但以理)通达这事，明白这异象。 



[字汇分析] 

נַת● שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

לוֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

שׁ○ כוֹרֶ שׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 03566 לְ 塞 כּוֹרֶ
鲁士 塞鲁士是波斯帝国的开国君王。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

ר● ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

ה○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01540 נִגְלָ 、移除 גָּלָ

显露 

נִיֵּאל○ דָ ל 专有名词，人名 + לְ  介系词 01840 לְ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  דָּ
但以理 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07121 נִקְ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ר○ אצַּ שַׁ טְ לְ ר 专有名词，人名 01095 בֵּ אצַּ שַׁ טְ לְ  伯提沙撒 בֵּ

ת● מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真实 אֱ

确实、忠实、可靠 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

א○ בָ א 名词，阳(或阴)性单数 + וְ  连接词 06635 וְצָ בָ  צָ
军队、战争、服役 



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ין● ין 动词，Qal 完成式 3 单阳 + וְ 连接词 00995 וּבִ  בִּ
聪明、明辨 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ינָה○ ינָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00998 וּבִ 、了解 בִּ

悟性、明哲、聪明 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ אֶ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04758 בַּ

数 ה אֶ רְ  景象、异象、容貌、所见 מַ
□10:1 波斯王居鲁士第三年，有事显给称为伯提沙撒的但以理。这事是

真的，是指着大争战。但以理通达这事，明白这异象。 

□10:1 塞鲁士作波斯王的第三年，上帝向又名伯提沙撒的但以理启示一

个信息。这信息是真实的，但是很难了解(“但是很难了解”或译“那

是有关大战争的事”。)。但以理在异象中得到解释。 

 

★但以理书 10 章 2节 

ים○ יָּמִ ם בַּ הֵ נִי הָ י דָנִיֵּאל אֲ יִיתִ אַבֵּל הָ תְ  מִ
ה○ לֹשָׁ ים שְׁ עִ בֻ ים׃ שָׁ  יָמִ
○当那时，我―但以理悲伤了 

○三个七日； 

[字汇分析] 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ



在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ אַבֵּ תְ ל 动词，Hitpa'el 分词单阳 00056 מִ 、悲哀 אָבַ

哀悼 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ עִ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□10:2 当那时，我但以理悲伤了三个七日。 

□10:2 那时，我──但以理悲伤了三个星期。 

 

★但以理书 10 章 3节 

ם○ חֶ דוֹת לֶ מֻ יאָכַ  לֹא חֲ תִּ  לְ
ר○ שָׂ ל בָא-לֹא וָיַיןִ וּבָ י-אֶ  פִּ
י-לֹא וְסוֹךְ ○ תִּ כְ  סָ
לֹאת-עַד○ ת מְ לֹשֶׁ ים שְׁ עִ בֻ ים׃ שָׁ פ יָמִ  

○美味我没有吃， 

○酒肉没有入我的口， 

○也没有用油抹我的身， 

○直到满了三个七日。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  饼、面包 לֶ

דוֹת○ מֻ מוּדָה 名词，阴性复数 02530 חֲ  喜悦 חֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לְ ○ יאָכַ ל 动词，Qal 完成式 1 单 00398 תִּ  吃、吞吃 אָכַ



ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 וּבָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

 酒 יַיִן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03196 וָיַיִן○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

 סוֹךְ  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 05480 וְסוֹךְ ●
抹油、膏 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ כְ  抹油、膏 סוֹךְ  动词，Qal 完成式 1 单 05480 סָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

לֹאת○ א 动词，Qal 不定词附属形 04390 מְ לֵ  充满 מָ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○ עִ בֻ בוּעַ  名词，阳性复数 07620 שָׁ  一周、七天 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:3 美味我没有吃，酒肉没有入我的口，也没有用油抹我的身，直到

满了三个七日。 

□10:3 我整整三个星期没有吃正餐，没有吃肉，没有喝酒，也没有梳头。 

 

★但以理书 10 章 4节 

יוֹם○ ים וּבְ רִ שְׂ עָה עֶ בָּ אשׁוֹן לַחֹדֶשׁ וְאַרְ רִ  הָ
יִיתִי נִיוַאֲ ○ ר יַד עַל הָ נָּהָ גָּדוֹל הַ ל׃ הוּא הַ דָּקֶ  חִ



○正月二十四日， 

○我在大河，就是底格里斯河边， 

[字汇分析] 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

חֹדֶ ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 שׁלַ

数 ׁחֹדֶש 新月、初一 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 首 רִ
先的 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהָ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ דָּקֶ ל 专有名词，河流名称 02313 חִ דָּקֶ  底格里斯河 חִ
□10:4 正月二十四日，我在底格里斯大河边。 

□10:4 正月二十四日，我站在底格里斯大河边。 

 

★但以理书 10 章 5节 



א○ שָּׂ ת וָאֶ ינַי-אֶ א עֵ רֶ  וָאֵ
נֵּה○ ישׁ וְהִ ד-אִ חָ דִּים בוּשׁלָ  אֶ  בַּ
נָיו○ תְ ים וּמָ גֻרִ ם חֲ תֶ כֶ ז׃ בְּ  אוּפָ
○举目观看， 

○见有一人身穿细麻衣， 

○腰束乌法纯金腰带。 

[字汇分析] 

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם 。用附属形来加词尾；ינֵיעֵ  双数附属形为，עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

א○ רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֵ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

שׁ 动词，Qal 被动分词单阳 03847 לָבוּשׁ○ בֵ בַשׁ לָ 穿 לָ
上 

יםבַּ ○ ד 名词，阳性复数 00906 דִּ  亚麻布 בַּ

נָיו● תְ  名词，双阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 04975 וּמָ

נַיִם תְ  腰、腹股之间的部份 מָ

ים○ גֻרִ גַר 动词，Qal 被动分词复阳 02296 חֲ  束腰 חָ

ם○ תֶ כֶ ם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03800 בְּ תֶ 纯 כֶּ



金 

ז○ ז 专有名词，地名 00210 אוּפָ  乌法 אוּפָ
□10:5 举目观看，见有一人身穿细麻衣，腰束乌法精金带。 

□10:5 我仰望天空，看见有一个人穿着细麻纱衣服，束着精金做的腰带。 

 

★但以理书 10 章 6节 

ישׁ וּגְוִיָּתוֹ○ שִׁ רְ תַ נָיו כְ ה וּפָ אֵ רְ מַ ק כְּ רָ  בָ
ינָיו○ ידֵי וְעֵ פִּ לַ שׁ כְּ  אֵ
יו○ יו וּזְרֹעֹתָ גְּלֹתָ רְ  וּמַ
ין○ עֵ ת כְּ לָל נְחֹשֶׁ  קָ
יו וְקוֹל○ רָ מוֹן׃ כְּקוֹל דְּבָ  הָ
○他的身体如碧玉，面貌如闪电， 

○眼目如火把， 

○手臂和腿如明亮的铜， 

○说话的声音如许多人的声音。 

[字汇分析] 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01472 וּגְוִיָּתוֹ●

 尸体 גְּוִיָּה

ישׁ○ שִׁ רְ תַ ישׁ 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08658 כְ שִׁ רְ  תַּ
宝石、黄碧玉 

נָיו○  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 06440 וּפָ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ק○ רָ ק 名词，阳性单数 01300 בָ רָ  闪电 בָּ

ינָיו●  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05869 וְעֵ

יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附；עֵ



属形来加词尾。 

י○ ידֵ פִּ לַ יד 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03940 כְּ פִּ 火 לַ
炬、火把 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יווּזְ ● 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 02220 רֹעֹתָ

尾  ַזְרוֹע 膀臂、肩膀 

יו○ גְּלֹתָ רְ 名词，复阴 + 3 单阳 + וְ 连接词 04772 וּמַ

词尾 ה גְּלָ רְ  脚、脚的位置 מַ

ין● עֵ יִן 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 05869 כְּ  眼睛 עַ

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל○ לָ ל 形容词，阳性单数 07044 קָ לָ  磨亮的 קָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקוֹל●

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 、喧哗、哄嚷、群众 הָ

潺潺声 
□10:6 他身体如水苍玉，面貌如闪电，眼目如火把，手和脚如光明的铜，

说话的声音如大众的声音。 

□10:6 他的身体像宝石发光；脸孔像闪电发亮；他的眼睛像火一样闪烁，

手臂和腿像擦亮的铜那么光亮；他的声音宏亮有如一大群人的呼喊。 

 

★但以理书 10 章 7节 

י○ יתִ אִ נִי וְרָ דִּי דָנִיֵּאל אֲ בַ ת לְ אָה-אֶ רְ מַּ  הַ
ים○ נָשִׁ אֲ ר וְהָ שֶׁ יוּ אֲ י הָ מִּ אוּ לֹא עִ ת רָ אָה-אֶ רְ מַּ  הַ



בָל○ דָה אֲ רָ לָה גְדֹלָה חֲ יהֶם נָפְ לֵ  עֲ
חוּ○ רְ הֵ  וַיִּבְ בֵא׃בְּ  חָ
○这异象惟有我―但以理一人看见， 

○跟我在一起的人没有看见这异象； 

○他们却大大战兢， 

○逃跑躲避， 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现 רָ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ רְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04759 הַ אֶ רְ I 异 מַ
象，II 镜子 

ים● נָשִׁ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00376 וְהָ

数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ רְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04759 הַ אֶ רְ I 异 מַ
象，II 镜子 

ל● בָ ל 副词 00061 אֲ בָ  然而 אֲ

דָה○ רָ דָה 名词，阴性单数 02731 חֲ רָ 战兢、害怕、焦 חֲ

虑 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

לָה○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、失败 נָפַ

跌落、跌倒 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

חוּ● רְ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01272 וַיִּבְ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

א○ בֵ חָ הֵ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 02244 בְּ

属形 בָא  隐藏、撤退 חָ
□10:7 这异象惟有我但以理一人看见，同着我的人没有看见。他们却大

大战兢，逃跑隐藏， 

□10:7 只有我一个人看见这异象。跟我在一起的人并没有看见什么；可

是他们都非常恐慌，逃跑躲藏起来。 

 

★但以理书 10 章 8节 

נִי○ י וַאֲ תִּ אַרְ דִּי נִשְׁ בַ  לְ
ה○ אֶ רְ ת וָאֶ אָה-אֶ רְ מַּ גְּדֹלָה הַ זֹּאת הַ  הַ
אַר וְלֹא○  כֹּח בִּי-נִשְׁ
ךְ  וְהוֹדִי○ פַּ י נֶהְ לַ ית עָ חִ שְׁ מַ  לְ
י לֹאוְ ○ תִּ רְ צַ ׃ עָ  כֹּחַ
○只剩下我一人。 

○我见了这大异象 

○便浑身无力， 

○面貌失色， 



○毫无气力， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ אַרְ אַר 动词，Nif'al 完成式 1 单 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

י○ דִּ בַ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 + לְ  介系词 00905 לְ  בַּ
分开、门闩、片段 ד בַ  。常作副词用，意思是「独自」 לְ

ה● אֶ רְ אָה 动词，Qal 叙述式 1 单 07200 וָאֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָה○ רְ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04759 הַ אֶ רְ I 异 מַ
象，II 镜子 

ה○ גְּדֹלָ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 הַ
的、伟大的 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

是 כֹּח 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּח○
根据列宁格勒抄本，这个字许多其他抄本写成  ַכֹּח。 

י●  הוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 01935 וְהוֹדִ
光荣、荣耀、威严、壮丽 הוֹד 的附属形也是 הוֹד；用

附属形来加词尾。 



ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ית○ חִ שְׁ מַ ית 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04889 לְ חִ שְׁ 毁 מַ
坏、网罗 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ רְ צַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○
□10:8 只剩下我一人。我见了这大异象便浑身无力，面貌失色，毫无气

力。 

□10:8 我一个人留在那里，观看这奇异的景象。我一点力气都没有，脸

色大变，没有人能认得我。 

 

★但以理书 10 章 9节 

ע○ מַ שְׁ ת וָאֶ יו קוֹל-אֶ רָ  דְּבָ
עִי○ מְ שָׁ ת וּכְ יו קוֹל-אֶ רָ  דְּבָ
נִי○ יִיתִי וַאֲ דָּם הָ נַי-עַל נִרְ נַי פָּ ה׃ וּפָ צָ  אָרְ
○我却听见他说话的声音。 

○我一听见他说话的声音， 

○就面伏在地沉睡。 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● עִ מְ שָׁ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 08085 וּכְ

定词附属形 + 1 单词尾 ע מַ Qal 听、听从，Hif'il 说 שָׁ

明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

יו○ רָ בָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01697 דְּ 、话语 דָּבָ

事情 ר בָ  的复数为 דָּבָ יםדְּ י 复数附属形为，רִ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

דָּם○ דַם 动词，Nif'al 分词单阳 07290 נִרְ  沉睡 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶ  הפָּ  的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来；פְּ

加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06440 וּפָ  פָּ
נֶה נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附；פְּ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ



地 
□10:9 我却听见他说话的声音，一听见就面伏在地沉睡了。 

□10:9 一听到他的声音，我就俯伏在地上，失去了知觉。 

 

★但以理书 10 章 10节 

נֵּה○  בִּי נָגְעָה יָד-וְהִ
נִי○ נִיעֵ י-עַל וַתְּ כַּ רְ  יָדָי׃ וְכַפּוֹת בִּ
○忽然，有一只手扶著我， 

○使我用膝盖和手掌支撑而摇晃。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ה○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 完成式 3 单阴 05060 נָגְעָ

触及 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

נִי● נִיעֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 1 单 05128 וַתְּ

词尾  ַנוּע 震动、摇动 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ כַּ רְ ךְ  名词，双阴 + 1 单词尾 01290 בִּ רֶ ךְ  膝盖 בֶּ רֶ  בֶּ
的双数为 יִם כַּ רְ י 双数附属形为，בִּ כֵּ רְ 用附；(未出现)בִּ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

פּוֹת○ ף 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 03709 וְכַ 手 כַּ
掌、脚掌、脚底 

י○ י 03027 יָדָ  יָד 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 יָדַ
手、边、力量、权势 יָד 的双数为 יִם 双数附属形，יָדַ

为 י 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；יְדֵ

变成 ַי。 
□10:10 忽然，有一手按在我身上，使我用膝和手掌支持微起。 



□10:10 突然，有一只手扶我，使我用手和膝支撑着，但是我仍然全身

发抖。 

 

★但以理书 10 章 11节 

רוַיֹּאמֶ ○ י  לַ ישׁ דָּנִיֵּאל אֵ דוֹת-אִ מֻ  חֲ
בֵן○ ים הָ רִ דְּבָ ר בַּ שֶׁ י אֲ יךָ  דֹבֵר אָנֹכִ לֶ  אֵ
דֶךָ -עַל וַעֲמֹד○ מְ  עָ
י○ ה כִּ תָּ י עַ תִּ חְ לַּ יךָ  שֻׁ לֶ  אֵ
רוֹ○ דַבְּ י וּבְ מִּ ת עִ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
י○ דְתִּ מַ יד׃ עָ עִ רְ  מַ
○他对我说：「大蒙眷爱的但以理啊， 

○要留意我对你所说的话， 

○只管从你所立之处站起来， 

○因为我现在奉差遣来到你这里。」 

○他对我说这话， 

○我便战战兢兢地立起来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דוֹ○ מֻ תחֲ  02530 名词，阴性复数 מוּדָה  喜悦 חֲ

ן● בֵ ין 动词，Hif'il 祈使式单阳 00995 הָ 留意、聪 בִּ

明、明辨 

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹבֵ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

מֹד● ד 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05975 וַעֲ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ דֶ מְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05977 עָ 站立之 עֹמֶ

处 ד ד 为 Segol 名词，用基本型 עֹמֶ מְ  。加词尾 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ תָּ  副词 06258 עַ  现在 העַ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pu'al 完成式 1 单 07971 שֻׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

רוֹ● דַבְּ  动词，Pi'el + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01696 וּבְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 ר  讲 דָּבַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



י● דְתִּ מַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 05975 עָ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יד○ עִ רְ ד 动词，Hif'il 分词单阳 07460 מַ עַ 发抖、震 רָ

动 
□10:11 他对我说：“大蒙眷爱的但以理啊，要明白我与你所说的话，

只管站起来，因为我现在奉差遣来到你这里。”他对我说这话，我便战

战兢兢地立起来。 

□10:11 天使对我说：“但以理呀，上帝非常喜爱你。站起来，留心听

我向你说的话；我是被差派到你这里来的。”他说完这话，我就站了起

来，仍在颤抖。 

 

★但以理书 10 章 12节 

ר○ י וַיֹּאמֶ לַ א-אַל אֵ ירָ  דָנִיֵּאל תִּ
י○ ן כִּ יּוֹם-מִ אשׁוֹן הַ רִ  הָ
ר○ שֶׁ תָּ  אֲ ת נָתַ בְּךָ -אֶ ין לִ בִ הָ  לְ
עַנּוֹת○ תְ הִ נֵי וּלְ פְ יךָ  לִ לֹהֶ  אֱ
עוּ○ מְ יךָ  נִשְׁ רֶ  דְבָ
נִי○ י-וַאֲ יךָ׃ בָאתִ רֶ דְבָ  בִּ
○他就说：「但以理啊，不要惧怕！ 

○因为自从第一日你 

○立志要明白(将来的事)， 

○又在你上帝面前谦卑自己， 

○你(祷告)的话已蒙应允； 

○我就是因你(祷告)的话而来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

第二人称未完成 + אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○



式，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 首 רִ
先的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ ן 动词，Qal 完成式 2 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ין○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00995 לְ

形 ין בִ ין הָ  聪明、明辨 בִּ

נּוֹת● עַ תְ הִ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06031 וּלְ

Hitpa'el 不定词附属形 נּוֹת עַ תְ נָה הִ 受苦、自卑、压 עָ

制 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明  ֱיםא י 为复数，复数附属形为 לֹהִ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

עוּ● מְ ע 动词，Nif'al 完成式 3 复 08085 נִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

יךָ ○ רֶ בָ ר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 ר ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ י 复数附属形为，דְּ רֵ 用附；דִּבְ

属形来加词尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָ

יךָ ○ רֶ בָ דְ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 01697 בִּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ים 的复数为 דָּבָ רִ בָ 复数附属形，דְּ

为 י רֵ בְ  。用附属形来加词尾；דִּ
□10:12 他就说：“但以理啊，不要惧怕！因为从你第一日专心求明白

将来的事，又在你上帝面前刻苦己心，你的言语已蒙应允，我是因你的

言语而来。 

□10:12 于是他说：“但以理呀，不要怕。自从第一天你谦卑地在上帝

面前祈求明白这异象的意思，他就垂听你的祷告。我就是来为你解释的。 

 

★但以理书 10 章 13节 

ר○ לְכוּת וְשַׂ ס מַ רַ ד פָּ נֶגְדִּי עֹמֵ  לְ
ים○ רִ שְׂ ד עֶ חָ  יוֹם וְאֶ
נֵּה○ ל וְהִ אֵ יכָ ד מִ ים אַחַ רִ שָּׂ אשֹׁנִים הַ רִ  הָ
נִי בָּא○ זְרֵ עָ  לְ
נִי○ י וַאֲ תִּ רְ ם נוֹתַ צֶל שָׁ י אֵ כֵ לְ ס׃ מַ רָ  פָ
○但波斯国的君王拦阻我 

○二十一日。 

○忽然有米迦勒，就是天使长中的一位 

○来帮助我， 

○因为我被留在那里，在波斯诸王身边。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשַׂ 、王子 שַׂ



统治者 

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

ס○ רַ ס 专有名词，地名、国名 06539 פָּ רַ  波斯 פָּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…面前 

שְׂ ● יםעֶ ים 名词，阳性复数 06242 רִ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ד○ ת 形容词，单阳附属形 00259 אַחַ ד אַחַ חָ 数目的 אֶ

「一」 

ים○ רִ שָּׂ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ

统治者 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
首先的 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

נִי○ זְרֵ עָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05826 לְ

+ 1 单词尾 זַר  帮助 עָ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ רְ ריָ  动词，Nif'al 完成式 1 单 03498 נוֹתַ  剩下 תַ



ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ צֶ ל 介系词 00681 אֵ צֶ  旁边 אֵ

י○ כֵ לְ ךְ  名词，复阳附属形 04428 מַ לֶ  君王、国王 מֶ

ס○ רָ ס 06539 פָ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָ רַ 波 פָּ
斯 
□10:13 但波斯国的魔君拦阻我二十一日。忽然有大君（就是“天使

长”。二十一节同）中的一位米迦勒来帮助我，我就停留在波斯诸王那

里。 

□10:13 但是波斯的护国天使拦阻我，使我耽搁了二十一天。由于我单

独被留在波斯，有一位天使长米迦勒来帮助我。 

 

★但以理书 10 章 14节 

י○ ינְךָ  וּבָאתִ בִ הֲ  לַ
ת○ ר אֵ שֶׁ רָה-אֲ ךָ  יִקְ מְּ עַ ית לְ רִ ים בְּאַחֲ יָּמִ  הַ
י○ זוֹן עוֹד-כִּ ים׃ חָ יָּמִ  לַ
○现在我来，要使你明白 

○本国之民日后必遭遇的事， 

○因为这异象关乎许多日子以后的事。」 

[字汇分析] 

י● אתִ  בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 00935 וּבָ
来、进入 

ינְךָ ○ בִ הֲ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 00995 לַ

属形 + 2 单阳词尾 ין  聪明、明辨 בִּ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רָ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07136 יִקְ רָ  遇见 קָ

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 לְ

ם  百姓 עַ

ית○ רִ אַחֲ ית 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00319 בְּ רִ  אַחֲ



结局、后面 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם
□10:14 现在我来要使你明白本国之民日后必遭遇的事，因为这异象关

乎后来许多的日子。” 

□10:14 我来为你解释将来你同胞所要遭遇的事；这是有关将来的异

象。” 

 

★但以理书 10 章 15节 

רוֹ○ דַבְּ י וּבְ מִּ ים עִ רִ דְּבָ לֶּה כַּ אֵ  הָ
י○ תִּ נַי נָתַ צָה פָ י׃ אַרְ תִּ מְ לָ  וְנֶאֱ
○他向我这样说， 

○我就脸面朝地，哑口无声。 

[字汇分析] 

רוֹ● דַבְּ  动词，Pi'el + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01696 וּבְ

不定词附属形 + 3 单阳词尾 ר  讲 דָּבַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ים○ רִ בָ דְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01697 כַּ

数 ר  话语、事情 דָּבָ

ה○ לֶּ אֵ ה 指示代名词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י● תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ  给 נָתַ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה○ צָ הָ 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אַרְ ץ  רֶ  אֶ
地 

י○ תִּ מְ לָ  动词，Nif'al 完成式 1 + וְ  连接词 00481 וְנֶאֱ

单 ם  Nif'al 说不出话来、受束缚，Pi'el 绑住 אָלַ
□10:15 他向我这样说，我就脸面朝地，哑口无声。 

□10:15 他对我说话的时候，我盯着地上看，哑口无言。 

 

★但以理书 10 章 16节 

נֵּה○ דְמוּת וְהִ נֵי כִּ  אָדָם בְּ
י-עַל נֹגֵעַ ○ תָ פָ ח שְׂ תַּ פְ י-וָאֶ ה פִּ רָ דַבְּ  וָאֲ
ה○ רָ לאֶ  וָאֹמְ ד- עֹמֵ נֶגְדִּי הָ  לְ
דֹנִי○ אָה אֲ רְ מַּ כוּ בַּ פְ י נֶהֶ ירַ י צִ לַ  עָ
י וְלֹא○ תִּ רְ צַ ׃ עָ  כֹּחַ
○不料，有一位形状像人的 

○摸我的嘴唇，我便开我的口说话， 

○对那站在我面前的说： 

○「我主啊，我因见这异象大大愁苦， 

○毫无气力。」 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

דְמוּת○ 好 דְּמוּת 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01823 כִּ
像 

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

接触、触 נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 05060 נֹגֵעַ ●

及 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תָ פָ י 08193 שְׂ תַ פָ 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词 שְׂ

尾 ה פָ 嘴唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣 שָׂ

服) 

ח○ תַּ פְ ח 动词，Qal 叙述式 1 单 06605 וָאֶ תַ  开 פָּ

י○ ה 名词，单阳 + 1 单词尾 06310 פִּ ה 口 פֶּ 的附属 פֶּ

形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ה○ רָ בְּ דַ  ָה 动词，Pi'el 叙述式 1 单 + 词尾 01696 וָאֲ
ר  讲 דָּבַ

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ד○ עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○ נֶגְדִּ  נֶגֶד 单词尾 1 + נֶגֶד 介系词 + לְ  介系词 05048 לְ
在…面前 

דֹנִי●  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

אָה○ רְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04759 בַּ

数 ה אֶ רְ  I 异象，II 镜子 מַ

כוּ○ פְ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 02015 נֶהֶ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

י○ ירַ יר 名词，复阳 + 1 单词尾 06735 צִ 、痛苦 .1 צִ

忧伤、苦恼；2. 使者；3. 枢纽 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ



成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

י○ תִּ רְ צַ ר 动词，Qal 完成式 1 单 06113 עָ צַ 限制、关 עָ

闭 

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○
□10:16 不料，有一位像人的摸我的嘴唇，我便开口向那站在我面前的

说：“我主啊，因见这异象我大大愁苦，毫无气力。 

□10:16 于是那位仿佛像人的天使伸手摸我的嘴唇，我就开口说话，对

他说：“我主啊，这异象使我软弱无力，不断地发抖。 

 

★但以理书 10 章 17节 

יךְ ○ בֶד יוּכַל וְהֵ דֹנִי עֶ  זֶה אֲ
דַבֵּר○ דֹנִי-עִם לְ  זֶה אֲ
נִי○ ה וַאֲ תָּ עַ ד-לֹא מֵ  כֹחַ  בִּי-יַעֲמָ
ה○ מָ ה לֹא וּנְשָׁ רָ אֲ י׃-נִשְׁ  בִ
○我主的仆人怎能 

○与我主说话呢？ 

○我现在无法使力站住， 

○毫无任何气息。」 

[字汇分析] 

יךְ ● יךְ  疑问词 + וְ 连接词 01963 וְהֵ  如何 הֵ

ל○  能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר● דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר ר דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ



 这个 זֶה 指示形容词，阳性单数 02088 זֶה○

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

ה○ תָּ עַ ן 介系词 06258 מֵ ה 副词 + מִ תָּ  现在 עַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ד○ מָ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

ה● מָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05397 וּנְשָׁ מָ 气 נְשָׁ
息、灵 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ רָ אֲ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִ
□10:17 我主的仆人怎能与我主说话呢？我一见异象就浑身无力，毫无

气息。” 

□10:17 我像一个奴隶站在主人面前；我怎能跟你说话呢？我已经没有

力气，没有气息了。” 

 

★但以理书 10 章 18节 

ף○ י-וַיִּגַּע וַיֹּסֶ ה בִּ אֵ רְ מַ  אָדָם כְּ
נִי׃○ זְּקֵ  וַיְחַ
○有一位形状像人的又摸我， 

○使我有力量。 

[字汇分析] 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

接触、触 נָגַע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05060 וַיִּגַּע○



及 

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ה○ אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נִי● זְּקֵ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 1 单 02388 וַיְחַ

词尾 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ
□10:18 有一位形状像人的又摸我，使我有力量。 

□10:18 他再一次扶我，使我恢复了力气。 

 

★但以理书 10 章 19节 

ר○ א-אַל וַיֹּאמֶ ירָ ישׁ תִּ ד-אִ מֻ  וֹתחֲ
לוֹם○ זַק לָךְ  שָׁ זָק חֲ  וַחֲ
רוֹ○ דַבְּ י וּכְ מִּ תִּי עִ זַּקְ חַ תְ  הִ
ה○ רָ דֹנִי יְדַבֵּר וָאֹמְ י אֲ נִי׃ כִּ תָּ זַּקְ  חִ
○他说：「大蒙眷爱的人哪，不要惧怕， 

○愿你平安！你总要坚强又坚强。」 

○他一向我说话，我便觉得有力量， 

○我说：「我主请说，因你使我有力量。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

לאַ 否定的副词 00408 אַל○  不 אַל + 第二人称未完

成式，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

דוֹת○ מֻ מוּדָה 名词，阴性复数 02530 חֲ  喜悦 חֲ



לוֹם● לוֹם 名词，阳性单数 07965 שָׁ 平安、完全、全 שָׁ

部 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

זַק○ זַק 动词，Qal 祈使式单阳 02388 חֲ 、坚固、强壮 חָ

勇敢 

זָק○ זַק 02388 וַחֲ 动词，Qal 祈 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

使式单阳 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

רוֹ● בְּ דַ  动词，Pi'el + כְּ  介系词 + וְ  连接词 01696 וּכְ

不定词附属形 ר ר 单阳词尾 3 + דַּבֵּ  讲 דָּבַ

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

י○ תִּ זַּקְ חַ תְ זַ  动词，Hitpa'el 完成式 1 单 02388 הִ קחָ  

坚固、强壮、勇敢 

ה● רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ
ר  说 אָמַ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

דֹנִי○  主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ תָּ זַּקְ 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 + 1 单 02388 חִ

词尾 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ
□10:19 他说：“大蒙眷爱的人哪，不要惧怕，愿你平安，你总要坚强！”

他一向我说话，我便觉得有力量，说：“我主请说，因你使我有力量。” 

□10:19 他说：“不要害怕！上帝非常喜爱你。你平安无事；要坚强。”

他说完这话，我觉得更有力了。我说：“我主啊，你使我的力气恢复了；

请把你要说的话告诉我吧！” 

 

★但以理书 10 章 20节 



ר○ יָדַעְתָּ  וַיֹּאמֶ ה הֲ י-לָמָּ יךָ  בָּאתִ לֶ  אֵ
ה○ תָּ חֵם אָשׁוּב וְעַ לָּ הִ ר-עִם לְ ס שַׂ רָ  פָּ
נִי○ נֵּה יוֹצֵא וַאֲ ר וְהִ  בָּא׃ יָוָן-שַׂ
○他就说：「你知道我为何来见你吗？ 

○现在我要回去与波斯的君争战， 

○我去了之后，希腊（原文是雅完）的君必来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

תָּ ○ יָדַעְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 + הֲ  疑问词 03045 הֲ

 知道、认识 יָדַע

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

י○ אתִ  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 单 07725 אָשׁוּב○

回转 

ם○ חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形 ם חֵ לָּ ם הִ חַ  战斗、吃 לָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

ס○ רָ ס 06539 פָּ רַ ס 的停顿型，专有名词，国名 פָּ רַ 波 פָּ
斯 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ר○ ר 名词，单阳附属形 08269 שַׂ  王子、统治者 שַׂ

 雅完 יָוָן 专有名词，地名 03120 יָוָן○

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ
□10:20 他就说：“你知道我为何来见你吗？现在我要回去与波斯的魔

君争战，我去后，希腊（原文作“雅完”）的魔君必来。 

 

★但以理书 10 章 21节 

בָל○ ךָ  אַגִּיד אֲ ת לְ שׁוּם-אֶ רָ ב הָ תָ כְ ת בִּ מֶ  אֱ
ין○ ד וְאֵ חָ זֵּק אֶ חַ תְ י מִ מִּ לֶּה-עַל עִ  אֵ
י○ ם כִּ ל-אִ אֵ יכָ כֶם׃ מִ רְ פ שַׂ  

○但我要将那记录在真确书上的事告诉你。 

○…没有人帮助我抵挡这些(指波斯君和希腊君)。 

○除了你们的天使长米迦勒之外，(放上行) 

[字汇分析] 

ל● בָ ל 副词 00061 אֲ בָ  然而 אֲ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוּם○ רָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 07559 הָ

ם שַׁ  铭刻、记录 רָ

בבִּ ○ תָ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03791 כְ תָ 、文件 כְּ

书册 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。在此作



名词解，指「无人」。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

זֵּק○ חַ תְ זַק 动词，Hitpa'el 分词单阳 02388 מִ 、坚固 חָ

强壮、勇敢 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ם○ כֶ רְ ר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 08269 שַׂ 、王子 שַׂ

统治者 ר ר 的附属形也是 שַׂ  。用附属形来加词尾；שַׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:21 但我要将那录在真确书上的事告诉你，除了你们的大君米迦勒

之外，没有帮助我抵挡这两魔君的。” 

□10:20-21 他说：“你知道我为什么到这里来吗？我来是要把真理书上

所写的启示给你。现在我必须回去，跟波斯的护国天使作战。以后，希

腊的护国天使要出现。除了守护以色列的天使米迦勒，没有人能帮助我

(希伯来文加一句“我在米底亚人大流士元年”。)。” 

 

★但以理书 11 章 1节 

נִי○ שְׁ  וַאֲ ת נַתבִּ יָוֶשׁ אַחַ דָרְ דִי לְ מָּ  הַ
דִי○ מְ זִיק עָ חֲ מַ עוֹז לְ מָ  לוֹ׃ וּלְ
○「至於我，当米底亚的大流士元年， 

○我曾起来扶助他(指米迦勒)，使他坚强。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ



נַת○ שְׁ נָה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08141 בִּ  年 שָׁ

ת○ ת 名词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יָוֶשׁ○ רְ דָ יָוֶשׁ 专有名词，人名 + לְ  介系词 01867 לְ דָרְ 大 לְ
流士 

י○ דִ מָּ י 形容词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04075 הַ דִ  מָ
米底亚人 

י● דִ מְ מֹד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עָ 单 1 + עֲ
词尾 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

זִיק○ חֲ מַ  动词，Hif'il 分词单阳 + לְ  介系词 02388 לְ

זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

עוֹז○ מָ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04581 וּלְ

数 עוֹז  保障、避难所 מָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□11:1 又说：“当玛代王大流士元年，我曾起来扶助米迦勒，使他坚强。 

□11:1“他(“他”是根据一古译本，希伯来文作“我”。)担负帮助我、

护卫我的责任。 

 

★但以理书 11 章 2节 

ה○ תָּ ת וְעַ מֶ  לָךְ  אַגִּיד אֱ
נֵּה○ ה עוֹד-הִ לֹשָׁ ים שְׁ כִ לָ דִים מְ ס עֹמְ רַ פָ  לְ
יעִי○ בִ רְ יר וְהָ שִׁ רעֹ יַעֲ כֹּל גָּדוֹל-שֶׁ  מִ
תוֹ○ זְקָ חֶ רוֹ וּכְ שְׁ עָ  בְ
כֹּל יָעִיר○ ת הַ לְכוּת אֵ  יָוָן׃ מַ
○现在我要指示你确实的事： 

○「波斯还有三王要兴起， 

○第四王必富足远胜诸王。 

○他因富足成为强盛， 



○就必煽动各国攻击希腊国(希腊原文是雅完)。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真实、确实、忠实 אֱ

可靠 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05046 אַגִּיד○

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ כִ לָ ךְ  名词，阳性复数 04428 מְ לֶ  君王、国王 מֶ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ס○ רַ פָ ס 专有名词，地名 + לְ  介系词 06539 לְ רַ  波斯 פָּ

י● יעִ בִ רְ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07243 וְהָ

单数 ית עִ בִ י רְ יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

יר○ שִׁ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06238 יַעֲ שַׁ  עָ
富有 

ר○ ר 名词，阳性单数 06239 עֹשֶׁ 财富、财产、富 עֹשֶׁ

有 

לגָּדוֹ 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○  大的、伟大的 

כֹּל○ ן 介系词 03605 מִ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + מִ

整个、各 

תוֹ● זְקָ חֶ  + 名词，单阴 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 02393 וּכְ



3 单阳词尾 ה זְקָ ה 大能力、强壮、有力 חֶ זְקָ 的附属形 חֶ

为 ת זְקַ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֶ

רוֹ○ שְׁ עָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 06239 בְ

尾 ר ר 财富、财产、富有 עֹשֶׁ 为 Segol 名词，用 עֹשֶׁ

基本型 ר שְׁ ר 变化成 עֻ שְׁ  。加词尾 עָ

יר● 举 עוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05782 יָעִ
起、醒起、激起 

כֹּל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

整个、各 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

כוּת○ לְ כוּת 名词，单阴附属形 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

 雅完 יָוָן 专有名词，地名 03120 יָוָן○
□11:2 现在我将真事指示你。”“波斯还有三王兴起，第四王必富足远

胜诸王，他因富足成为强盛，就必激动大众攻击希腊国。 

□11:2 我现在要告诉你的话是真实的。”那天使说：“还有三个王要统

治波斯，以后有第四个王。这第四个王比其他的王更富有。在他最有权

势、最富强的时候，他要向希腊国挑战。 

 

★但以理书 11 章 3节 

ד○ ךְ  וְעָמַ לֶ  גִּבּוֹר מֶ
ל○ שַׁ ל וּמָ שָׁ מְ ב מִ ה רַ שָׂ צוֹנוֹ׃ וְעָ רְ  כִּ
○必有一个英勇的王兴起， 

○执掌大权，随意而行。 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



 强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

ל● שַׁ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 04910 וּמָ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

ל○ שָׁ מְ ל 名词，阳性单数 04474 מִ שָׁ מְ  统辖、统治者 מִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

צוֹנוֹ○ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 07522 כִּ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 
□11:3 必有一个勇敢的王兴起，执掌大权，随意而行。 

□11:3“然后有一个勇猛的王要出现；他将随心所欲地统治庞大的帝

国。 

 

★但以理书 11 章 4节 

דוֹ○ מְ עָ בֵר וּכְ שָּׁ כוּתוֹ תִּ לְ  מַ
ץ○ חָ בַּע וְתֵ יִם רוּחוֹת לְאַרְ מָ שָּׁ  הַ
יתוֹ לֹאוְ ○ רִ  לְאַחֲ
לוֹ וְלֹא○ שְׁ מָ ר כְ שֶׁ ל אֲ שָׁ  מָ
י○ שׁ כִּ נָּתֵ כוּתוֹ תִ לְ  מַ
ים○ רִ חֵ אֲ בַד וְלַ לְּ ה׃-מִ לֶּ  אֵ
○他正兴起时，他的国必瓦解， 

○向天的四方(方：原文是风)裂开， 

○却不归他的后裔， 

○国势也都不及他掌权的时候； 

○因为他的国必被拔出， 

○归与这些(指他后裔)之外其他的人。 

[字汇分析] 

דוֹ● מְ עָ 动词，Qal 不 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 05975 וּכְ

定词附属形  ֲ3 + מֹדע 单阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立 עָ



停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ בֵ שָּׁ ר 动词，Nif'al 未完成式 2 单阳 07665 תִּ בַ  שָׁ
拆毁、折断、打碎 

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ץ● חָ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 02673 וְתֵ

单阴 ה צָ  一半、切成半 חָ

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，复阴附属形 07307 רוּחוֹת○

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָּׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 שָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יתוֹ○ רִ אַחֲ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 00319 לְ

尾 ית רִ ית 结局、后面 אַחֲ רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 未出)אַחֲ

现)；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוֹ○ שְׁ מָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04915 כְ

尾 ל ל I. 像，II. 管理、统治 מֹשֶׁ  的附属形也是 מֹשֶׁ

ל  。用附属形来加词尾；(未出现)מֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ שָׁ ל 04910 מָ שַׁ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 מָ

阳 ל שַׁ  掌权、治理 מָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



שׁ○ נָּתֵ שׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 05428 תִ 拔 נָתַ
出 

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ים● רִ חֵ אֲ 形容词，阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00312 וְלַ

性复数 ר  别的 אַחֵ

ד○ בַ לְּ ן 介系词 00905 מִ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + מִ

数  ַּדב 分开、门闩、片段 ד בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□11:4 他兴起的时候，他的国必破裂，向天的四方（“方”原文作

“风”）分开，却不归他的后裔，治国的权势也都不及他，因为他的国

必被拔出，归与他后裔之外的人。 

□11:4 但是，当他的权势到达最高峰的时候，他的帝国就要瓦解，分裂

成四部分。他的后代不能继承他的王位，他的王国将由别人统治，但是

不如他统治时那样强盛。 

 

★但以理书 11 章 5节 

זַק○ לֶ  וְיֶחֱ נֶּגֶב-ךְ מֶ  הַ
ן○ יו-וּמִ רָ זַק שָׂ יו וְיֶחֱ לָ ל עָ שָׁ  וּמָ
ל○ שָׁ מְ ב מִ תּוֹ׃ רַ לְ שַׁ מְ  מֶ
○「南方的王必强盛， 

○他将帅中必有一个比他更强盛，执掌权柄， 

○他的权柄是极大的权柄。 

[字汇分析] 

זַק● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02388 וְיֶחֱ

阳 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ



נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 08269 שָׂ 、王子 שַׂ

统治者 ר ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שָׂ רֵ 用附；שָׂ

属形来加词尾。 

זַק○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 02388 וְיֶחֱ

阳 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ל。ָיו  。在此有「比较」的意思 עַ

ל○ שָׁ ל 04910 וּמָ שַׁ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וּמָ

阳 ל שַׁ  掌权、治理 מָ

ל● שָׁ מְ ל 名词，阳性单数 04474 מִ שָׁ מְ  统辖、统治者 מִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

תּוֹ○ לְ שַׁ מְ שַׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 04475 מֶ מְ המֶ 治 לָ
理、管辖区 ה לָ שַׁ מְ ת 的附属形为 מֶ לֶ שֶׁ מְ 用附属形来加；מֶ

词尾。 
□11:5“南方的王必强盛，他将帅中必有一个比他更强盛，执掌权柄，

他的权柄甚大。 

□11:5“埃及王将强大，可是他将领中有一个比他更强大的要出现，他

将统治更大的王国。 

 

★但以理书 11 章 6节 

ץ○ קֵ נִים וּלְ רוּ שָׁ בָּ חַ  יִתְ
לֶךְ  וּבַת○ נֶּגֶב-מֶ בוֹא הַ ל תָּ ךְ -אֶ לֶ צָּפוֹן מֶ  הַ



עֲשׂוֹת○ ים לַ רִ ישָׁ  מֵ
עְצֹר-לֹאוְ ○ זְּרוֹעַ  כּוֹחַ  תַ  הַ
 וּזְרֹעוֹ יַעֲמֹד וְלֹא○
ן○ נָּתֵ יא וְתִ יהָ  הִ יאֶ בִ  וּמְ
יֹּלְדָהּ○ הּ וְהַ זִקָ חֲ ים׃ וּמַ תִּ עִ  בָּ
○过些年后，他们必互相结盟， 

○南方王的女儿必来到北方王那里， 

○使盟约生效； 

○但这女子无法保留她的势力， 

○他(指王)的势力也不能存立。 

○这女子和引导她来的，…都必交与死地。 

○并生她的，以及当时扶助她的，(放上行) 

[字汇分析] 

ץ● קֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07093 וּלְ

属形 ץ  尾端、结尾 קֵ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רוּ○ בָּ חַ רוּ 02266 יִתְ בְּ חַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ר בַ  联合、相交谊 חָ

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ ，女子 בַּ

女儿 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 גֶבנֶ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ



שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

ים○ רִ ישָׁ רמֵ  名词，阳性复数 04339 מֵ  平等、正直 ישָׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

צֹר○ עְ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06113 תַ צַ 保 עָ
留、限制、关闭 

 能力、力量 כֹּחַ  名词，单阳附属形 03581 כּוֹחַ ○

זְּרוֹעַ ○ 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 02220 הַ

肩膀 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02220 וּזְרֹעוֹ○

用附属形来；זְרוֹעַ  的附属形也是 זְרוֹעַ  膀臂、肩膀 זְרוֹעַ 

加词尾。 

ן● נָּתֵ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 05414 וְתִ

单阴 ן  给 נָתַ

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

יהָ ○ יאֶ בִ 动词，Hif'il 分词，复 + וְ  连接词 00935 וּמְ

阳 + 3 单阴词尾 בּוֹא 来、进入 

דָהּ● יֹּלְ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03205 וְהַ

动分词，单阳 + 3 单阴词尾 ד  生出、出生 יָלַ

הּ○ זִקָ חֲ 动词，Hif'il 分词，单 + וְ  连接词 02388 וּמַ

阳 + 3 单阴词尾 זַק  坚固、强壮、勇敢 חָ

ים○ תִּ עִ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06256 בָּ



数 ת  时候 עֵ
□11:6 过些年后，他们必互相连合，南方王的女儿必就了北方王来立约，

但这女子帮助之力存立不住，王和他所倚靠之力也不能存立，这女子和

引导她来的，并生她的，以及当时扶助她的，都必交与死地。 

□11:6 许多年后，埃及王要跟叙利亚王结盟，把女儿嫁给他。但这联盟

不会维持长久。她和她丈夫、孩子(“孩子”是根据一些古译本，希伯

来文是“父亲”。)，以及跟她一起去的仆人都将被杀。 

 

★但以理书 11 章 7节 

ד○ נֵּצֶר וְעָמַ יהָ  מִ שֶׁ רָ  שָׁ
נּוֹ○  כַּ
ל וְיָבֹא○ יִל-אֶ חַ  הַ
עוֹז וְיָבֹא○ מָ לֶךְ  בְּ צָּפוֹן מֶ  הַ
ה○ שָׂ ם וְעָ הֶ זִיק בָ חֱ ׃וְהֶ  

○但从她的本家（原文是根）必另生一子（原文是枝） 

○在他的位上， 

○他必率领军队 

○进入北方王的堡垒， 

○攻击他们，而且得胜； 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ר○ נֵּצֶ ן 介系词 05342 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ 、嫩枝 נֵצֶ

发芽 

יהָ ○ שֶׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08328 שָׁ  根 שֹׁרֶ

שׁ ים 的复数为 שֹׁרֶ שִׁ  复数附属形为，(未出现)שֹׁרְ

י שֵׁ רְ  。用附属形来加词尾；שָׁ

נּוֹ● ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 



动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 来、进入 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02428 הַ 、军队 חַ

财富 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 来、进入 

עוֹז○ מָ עוֹז 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04581 בְּ 保 מָ
障、避难所 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

זִיק○ חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02388 וְהֶ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 
□11:7 但这女子的本家（“本家”原文作“根”）必另生一子（“子”

原文作“枝”）继续王位，他必率领军队进入北方王的保障，攻击他们，

而且得胜； 

□11:7 不久，她的家族中有一人要作王，并攻击叙利亚王的军队，侵入

他们的堡垒，击败他们。 

 

★但以理书 11 章 8节 

יהֶם וְגַם○ לֹהֵ ם-עִם אֱ יהֶ כֵ  נְסִ
י-עִם○ לֵ ם כְּ דָּתָ מְ ף חֶ סֶ ב כֶּ  וְזָהָ
בִי○ שְּׁ יִם יָבִא בַּ רָ צְ  מִ
נִים וְהוּא○ ךְ  יַעֲמֹד שָׁ לֶ מֶּ צָּפוֹן׃ מִ  הַ
○并将他们的神像和铸成的偶像， 



○与金银的宝器 

○掠到埃及去。 

○数年之内，他不去攻击北方的王。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ם○ יהֶ כֵ יךְ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 05257 נְסִ 铸造 נָסִ

的偶像、首领、受膏者  ְיך ים 的复数为 נָסִ יכִ ，(未出现)נָסִ

复数附属形为 י יכֵ  。用附属形来加词尾；נְסִ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ם○ דָּתָ מְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02532 חֶ דָּ מְ 喜爱 חֶ

之物 דָּה מְ דַּת 的附属形为 חֶ מְ  。用附属形来加词尾；חֶ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ב○ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02091 וְזָהָ  金 זָהָ

י● בִ שְּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07628 בַּ

י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

א○ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 00935 יָבִ

进入 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●



נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ךְ ○ לֶ מֶּ ן 介系词 04428 מִ ךְ  名词，单阳附属形 + מִ לֶ 君 מֶ
王、国王 

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ
□11:8 并将他们的神像和铸成的偶像，与金银的宝器掠到埃及去。数年

之内，他不去攻击北方的王。 

□11:8 他要把他们的神像和神殿里的金器银器都带回埃及。过了几年的

太平日子后， 

 

★但以理书 11 章 9节 

לְכוּת וּבָא○ מַ ךְ  בְּ לֶ נֶּגֶב מֶ  הַ
ב○ ל וְשָׁ תוֹ׃-אֶ  אַדְמָ
○北方的王(原文是他)必入侵南方王的国土， 

○但仍撤回本地。 

[字汇分析] 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

כוּת○ לְ מַ כוּת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04438 בְּ לְ  מַ
王位、王国、国度 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נֶּ○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 גֶבהַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ



□11:9 北方的王（原文作“他”）必入南方王的国，却要仍回本地。 

□11:9 叙利亚王将入侵埃及，但终于要被迫撤退。 

 

★但以理书 11 章 10节 

נָו○ גָּרוּ וּבָ  יִתְ
פוּ○ מוֹן וְאָסְ ים הֲ יָלִ ים חֲ בִּ  רַ
ף בוֹא וּבָא○ טַ בָר וְשָׁ  וְעָ
ו וְיָשֹׁב○ גָּרֶ זֹּה׃-עַד וְיִתְ עֻ  מָ
○「北方王(原文是他)的众子必动干戈， 

○招聚庞大的军兵。 

○他要前进，如洪水泛滥，漫过全地； 

○要再度动武，直捣(南方王的)堡垒。 

[字汇分析] 

נָו● נוֹ 这是写型(从 01121 וּבָ נָיו 而来)，其读型为 וּבְ 。וּבָ
按读型，它是连接词  ְו + 名词，复阳 + 3 单阳词尾 ן  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

גָּרוּ○ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01624 יִתְ  גָּרָ
宣战、争斗、抗争 

פוּ● ף 动词，Qal 连续式 3 复 00622 וְאָסְ  聚集 אָסַ

מוֹן○ מוֹן 名词，单阳附属形 01995 הֲ 喧哗、哄嚷、群 הָ

众、潺潺声 

ים○ יָלִ יִל 名词，阳性复数 02428 חֲ  军队、财富 חַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בוֹא○

ף○ טַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 07857 וְשָׁ טַ 、涨溢 שָׁ



漫过 

ר○ בָ ר 05674 וְעָ בַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְעָ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07725 שֹׁבוְיָ ●

阳 שׁוּב 回复、回转 

ו○ גָּרֶ גָּרוּ 这是写型(从 01624 וְיִתְ  而来)，其读型为 וְיִתְ

ה גָּרֶ 动词，Hitpa'el 未 + וְ  按读型，它是连接词。וְיִתְ

完成式 3 复阳 ה  宣战、争斗、抗争 如按写型 גָּרָ

גָּרוּ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 + וְ 它是连接词，וְיִתְ

单阳。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

זֹּה○ עֻ זָּה 这是写型(从 04581 מָ עֻ  而来)，其读型为 מָ

זּוֹ עֻ עוֹז 按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。מָ 保 מָ
障、避难所 如按写型 זָּה עֻ 它是名词，单阳 + 3 单，מָ

阴词尾。 
□11:10“北方王（原文作“他”）的二子必动干戈，招聚许多军兵，

这军兵前去，如洪水泛滥，又必再去争战，直到南方王的保障。 

□11:10“叙利亚的王子们将备战，召集庞大的军队。其中的一个王子

要像洪水一样冲击敌人的堡垒。 

 

★但以理书 11 章 11节 

ר○ מַ רְ מַ ךְ  וְיִתְ לֶ נֶּגֶב מֶ  הַ
ם וְיָצָא○ חַ ךְ -עִם עִמּוֹ וְנִלְ לֶ צָּפוֹן מֶ  הַ
יד○ מִ עֱ מוֹן וְהֶ ב הָ  רָ
ן○ מוֹן וְנִתַּ הָ יָדוֹ׃ הֶ  בְּ
○南方王必发烈怒， 

○就出来与北方王争战， 

○摆列大军； 

○北方王的军兵必交付他手。 



[字汇分析] 

ר● מַ רְ מַ 动词，Hitpalpel 未完 + וְ 连接词 04843 וְיִתְ

成式 3 单阳 ר רַ  Qal 受苦；Hif'il 使受苦、触犯 מָ

ךְ ○ לֶ לֶ  名词，单阳附属形 04428 מֶ  君王、国王 ךְ מֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03898 וְנִלְ חַ 战 לָ
斗、吃 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

פ○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 וֹןהַ  北方 צָ

יד● מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 、喧哗、哄嚷、群众 הָ

潺潺声 

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ן● ן 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05414 וְנִתַּ  给 נָתַ

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。 
□11:11 南方王必发烈怒，出来与北方王争战，摆列大军，北方王的军

兵必交付他手。 

□11:11 埃及王将在盛怒下领军作战，攻打叙利亚王，俘虏他庞大的军

队。 

 

★但以理书 11 章 12节 

א○ מוֹן וְנִשָּׂ הָ ום הֶ בָב יְרָ  וֹלְ
יל○ פִּ בֹּאוֹת וְהִ  יָעוֹז׃ וְלֹא רִ
○这大军既被扫荡，南方王(原文是他)的心就自高； 

○他虽使数万人仆倒，却无法战胜。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05375 וְנִשָּׂ 高 נָשָׂ
举、举起、背负、承担 

מוֹן○ הָ מוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01995 הֶ 、喧哗 הָ

哄嚷、群众、潺潺声 

ום○ ם 其读型为，(而来 יָרוּם 从)这是写型 07311 יְרָ 。וְרָ
按读型，它是动词，Qal 连续式 3 单阳 רוּם 高举、

抬高 如按写型 יָרוּם，它是动词，Qal 未完成式 3 单

阳。 

בוֹ○ בָ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

יל● פִּ ל 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05307 וְהִ 失 נָפַ
败、跌落、跌倒 

בֹּאוֹת○ בּוֹא 名词，阴性复数 07239 רִ בּוֹ רִ 数目的「一 רִ

万」 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

זַז 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05810 יָעוֹז○ 是强壮 עָ



的 
□11:12 他的众军高傲，他的心也必自高，他虽使数万人仆倒，却不得

常胜。 

□11:12 埃及王将因歼灭敌军获胜而非常骄傲，可是他的胜利不能持久。 

 

★但以理书 11 章 13节 

ב○ ךְ  וְשָׁ לֶ צָּפוֹן מֶ יד הַ מִ עֱ מוֹן וְהֶ  הָ
ב○ ן רַ אשׁוֹן-מִ רִ  הָ
ץ○ קֵ ים וּלְ תִּ עִ נִים הָ  שָׁ
יִל בוֹא יָבוֹא○ חַ  גָּדוֹל בְּ
כוּשׁ○ רְ ב׃ וּבִ  רָ
○「北方王要再度摆列大军， 

○比先前更多。 

○过了所定的年数， 

○他必率领大军，…前进。 

○带极多的军备(放上行) 

[字汇分析] 

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

יד○ מִ עֱ ד 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05975 וְהֶ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

מוֹן○ מוֹן 名词，阳性单数 01995 הָ 、喧哗、哄嚷、群众 הָ

潺潺声 

ב● ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 首 רִ



先的 

ץ● קֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07093 וּלְ

属形 ץ  尾端、结尾 קֵ

ים○ תִּ עִ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06256 הָ  时候 עֵ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ  年 שָׁ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא●

进入 

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 不定词独立形 00935 בוֹא○

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְּ 、军队 חַ

财富 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

כוּשׁ● רְ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07399 וּבִ

单数 ׁכוּש  所拥有的、财产 רְ

ב○ ב 07227 רָ ב 的停顿型，形容词，阳性单数 רַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 
□11:13“北方王必回来摆列大军，比先前的更多，满了所定的年数，

他必率领大军，带极多的军装来。 

□11:13“叙利亚王将回国结集比以前更多更强大的军队；时机一到，

他要率领装备良好的强大军队回来。 

 

★但以理书 11 章 14节 

ים○ תִּ עִ ם וּבָ הֵ  הָ
ים○ בִּ דוּ רַ מְ ךְ -עַל יַעַ לֶ נֶּגֶב מֶ  הַ
נֵי○ יצֵי וּבְ רִ ךָ  פָּ מְּ אוּ עַ יד יִנַּשְּׂ מִ עֲ הַ זוֹן לְ  חָ
לוּ׃○ שָׁ  וְנִכְ
○那时， 

○必有许多人起来攻击南方的王， 



○并且你本国的凶暴人要兴起，应验那异象， 

○他们却要败亡。 

[字汇分析] 

ים● תִּ עִ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06256 וּבָ
词，阴性复数 ת  时候 עֵ

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

י○ יצֵ רִ יץ 名词，复阳附属形 06530 פָּ רִ ，使用暴力者 פָּ

强盗 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

家 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

אוּ○ א 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 05375 יִנַּשְּׂ  נָשָׂ
高举、举起、背负、承担 

יד○ מִ עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05975 לְ

属形 יד מִ עֲ ד הַ מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 



זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

לוּ● שָׁ לוּ 03782 וְנִכְ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 וְנִכְ

式 3 单阳 ל שַׁ  跌倒 כָּ
□11:14 那时，必有许多人起来攻击南方王，并且你本国的强暴人必兴

起，要应验那异象，他们却要败亡。 

□11:14 那时，将有许多人背叛埃及王。但以理呀，你同胞中有些强暴

的人也会背叛，使异象实现；但他们将被击败。 

 

★但以理书 11 章 15节 

ךְ  יָבֹאוְ ○ לֶ צָּפוֹן מֶ  הַ
פֹּךְ ○ לָה וְיִשְׁ כַד סוֹלֲ יר וְלָ רוֹת עִ צָ בְ  מִ
נֶּגֶב וּזְרֹעוֹת○  יַעֲמֹדוּ לֹא הַ
יו וְעַם○ רָ חָ בְ ין מִ עֲמֹד׃ כֹּחַ  וְאֵ  לַ
○北方的王要来 

○筑垒攻取坚固城； 

○南方的军兵抵挡不住， 

○就是精选的部队也无力抵挡。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00935 וְיָבֹא●

阳 בּוֹא 来、进入 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

פֹּךְ ● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 08210 וְיִשְׁ

阳  ְך פַ  倒出 שָׁ

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 05550 סוֹלֲ לָ 筑墙防卫、石 סֹלְ

堆、土堤 

ד○ כַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03920 וְלָ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

יר○ יר 名词，单阴附属形 05892 עִ  城邑 עִ



צָ ○ בְ ר 名词，阳性复数 04013 רוֹתמִ צָ בְ ר 保障 מִ צָ בְ 虽 מִ
为阳性名词，复数却有阳性 ים רִ צָ בְ רוֹת 和阴性מִ צָ בְ 两 מִ
种形式。 

膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעוֹת●
臂、肩膀 

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

מֹדוּ○ ד 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国家 

יו○ רָ חָ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04005 מִ חַ בְ 、佳美 מִ

上等、精选 ר חַ בְ ים 的复数为 מִ רִ חָ בְ 复数附，(未出现)מִ

属形为 י רֵ חָ בְ 用附属形来加词尾。3 单阳；(未出现)מִ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 能力、力量 כֹּחַ  名词，阳性单数 03581 כֹּחַ ○

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

מֹד ד עֲ מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 
□11:15 北方王必来筑垒，攻取坚固城，南方的军兵必站立不住，就是

选择的精兵（“精兵”原文作“民”）也无力站住。 

□11:15 叙利亚王要围攻并占领设防的城镇；埃及最精锐的军队也无法

抵抗。 



 

★但以理书 11 章 16节 

בָּא וְיַעַשׂ○ יו הַ לָ צוֹנוֹכִּ  אֵ  רְ
ין○ ד וְאֵ נָיו עוֹמֵ פָ  לְ
ץ וְיַעֲמֹד○ רֶ אֶ בִי-בְּ צְּ  הַ
לָה○ יָדוֹ׃ וְכָ  בְ
○来攻击他的必任意而行， 

○无人能在北方王(原文是他)面前站立得住。 

○他要站在那荣美之地， 

○用手施行毁灭。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 06213 וְיַעַשׂ●

阳 ה שָׂ  做 עָ

א○ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 00935 הַ
来、进入 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 

צוֹנוֹ○ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 07522 כִּ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עוֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



מֹד● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05975 וְיַעֲ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

י○ בִ צְּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06643 הַ בִ 、华美 צְ

优雅、美丽、羚羊 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 03615 וְכָ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□11:16 来攻击他的必任意而行，无人在北方王（原文作“他”）面前

站立得住。他必站在那荣美之地，用手施行毁灭。 

□11:16 从叙利亚来的侵略者将横行无忌，没有人能反抗。他将占据那

美好之地，完全控制它。 

 

★但以理书 11 章 17节 

ם○ נָיו וְיָשֵׂ ף לָבוֹא פָּ כוּתוֹ-כָּל בְּתֹקֶ לְ  מַ
ים○ רִ ה עִמּוֹ וִישָׁ שָׂ  וְעָ
ים וּבַת○ נָּשִׁ ן הַ יתָהּ לוֹ-יִתֶּ חִ שְׁ הַ  לְ
עֲמֹד וְלֹא○ יֶה׃ לוֹ-וְלֹא תַ הְ  תִ
○「他决意倾全国之力而来， 

○与南方王(原文是他)结盟，照约而行， 

○将女儿给他为妻，想要败坏其国度， 

○这计却不得成就，自己也得不著益处。 

[字汇分析] 

ם● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ 连接词 07760 וְיָשֵׂ

阳 ים  置、放 שִׂ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 来、进入 בּוֹא בּוֹא

ף○ תֹקֶ ף 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08633 בְּ 权 תֹּקֶ
威、权力 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוּתוֹ○ לְ כוּת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04438 מַ לְ 、王位 מַ

王国、国度 כוּת לְ כוּת 的附属形也是 מַ לְ 用附属形来；מַ

加词尾。 

ים● רִ ר 形容词，阳性复数 + וְ  连接词 03477 וִישָׁ 公 יָשָׁ
义的、正直的 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 01323 וּבַ ，女子 בַּ

女儿 

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  给 נָתַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

הּ○ יתָ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词 + לְ  介系词 07843 לְ

附属形 + 3 单阴词尾 ת חַ  败坏、毁坏、毁灭 שָׁ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05975 תַ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 
□11:17“他必定意用全国之力而来，立公正的约，照约而行，将自己

的女儿给南方王为妻，想要败坏他（或作“埃及”），这计却不得成就，

与自己毫无益处。 

□11:17“叙利亚王将计划出动全军远征埃及。为了要消灭埃及，他想

先跟埃及结盟，把自己的女儿(“女儿”或译“少女”。)嫁过去；可是

他的计划对他没有益处，不会成功。 

 

★但以理书 11 章 18节 

ב○ נָיו וְיָשֵׁ יִּים פָּ אִ כַד לְ ים וְלָ בִּ  רַ
ית○ בִּ שְׁ ין וְהִ צִ פָּתוֹ קָ רְ  לוֹ חֶ
י○ תִּ לְ פָּתוֹ בִּ רְ יב חֶ  לוֹ׃ יָשִׁ
○其后他必转回夺取了许多海岛。 

○但有一大帅，除掉他令人受的羞辱， 

○并且使这羞辱归他本身。 

[字汇分析] 

ב● ם 这是写型，其读型为 07760 וְיָשֵׁ 按读型，它。וְיָשֵׂ

是连接词 ְו + 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 ים  置、放 שִׂ

如按写型 ב  回转, SN)שׁוּב 动词 + וְ 它是连接词，וְיָשֵׁ

7725) 的 Hif'il 祈愿式 3 单阳。 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ



3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

יִּים○ אִ י 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00339 לְ 、海岛 אִ

沿海、海边 

ד○ כַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03920 וְלָ כַ 、攻取 לָ

俘虏、捕获、抓住 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

שְׁ ● יתוְהִ ת 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07673 בִּ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ין○ צִ ין 名词，阳性单数 07101 קָ צִ 官长、首领、指挥 קָ

官、统治者 

תוֹ○ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  不、除非 בֵּ

תוֹחֶ ○ פָּ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02781 רְ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
复、回转 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 
□11:18 其后，他必转回夺取了许多海岛。但有一大帅，除掉他令人受

的羞辱，并且使这羞辱归他本身。 

□11:18 后来，他要攻打沿海各国，并征服许多国家。但有一个外国将

领将击败他，制止他的蛮横，使他的蛮横害了自己。 



 

★但以理书 11 章 19节 

ב○ נָיו וְיָשֵׁ עוּזֵּי פָּ מָ צוֹ לְ  אַרְ
ל○ שַׁ צֵא׃ וְלֹא וְנָפַל וְנִכְ  יִמָּ
○他就必转回本地的堡垒， 

○但他要绊跌仆倒，遍寻不著。 

[字汇分析] 

ב● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 07725 וְיָשֵׁ

阳 שׁוּב 回复、回转 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

עוּזֵּי○ מָ עוֹז 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04581 לְ 保 מָ
障、避难所 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ל● שַׁ ל 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03782 וְנִכְ שַׁ 跌 כָּ
倒 

ל○ 、失败 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

跌落、跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 寻 מָ
找、找到 
□11:19 他就必转向本地的保障，却要绊跌仆倒，归于无有。 

□11:19 他将撤回本土，进自己的堡垒，终于被人击败；这就是他的结

局。 

 

★但以理书 11 章 20节 



ד○ נּוֹ-עַל וְעָמַ  כַּ
יר○ בִ עֲ דֶר נוֹגֵשׂ מַ לְכוּת הֶ  מַ
ים○ יָמִ דִים וּבְ חָ בֵ  אֲ ריִשָּׁ  

יִם וְלֹא○ ה׃ וְלֹא בְאַפַּ מָ חָ לְ מִ  בְ
○「那时，必有一人兴起在他的位上， 

○他打发人横征暴敛，增加王国的财富。 

○这王不多日就必灭亡， 

○不是因忿怒，也不是因战争。」 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

יר● בִ עֲ ר 动词，Hif'il 分词单阳 05674 מַ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

 压制 נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词单阳 05065 נוֹגֵשׂ○

ר○ דֶ ר 名词，单阳附属形 01925 הֶ דֶ  装饰、荣耀 הֶ

כוּת○ לְ כוּת 名词，阴性单数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

ים● יָמִ 名词，阳性复 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03117 וּבְ

数 יוֹם 日子、时候 

דִים○ חָ ת 形容词，阳性复数 00259 אֲ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ר○ בֵ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07665 יִשָּׁ בַ 拆 שָׁ
毁、折断、打碎 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



יִם○ אַפַּ 、怒气 אַף 名词，阳性双数 + בְּ  介系词 00639 בְ

鼻子 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ מָ חָ לְ מִ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 04421 בְ מָ חָ לְ  מִ
战争 
□11:20“那时，必有一人兴起接续他为王，使横征暴敛的人通行国中

的荣美地。这王不多日就必灭亡，却不因忿怒，也不因争战。” 

□11:20“有一个人要继承他的王位，他将欺压人民，横征暴敛，为要

增加王国的财富。但不久他就会被杀，而不是死于战争。” 

 

★但以理书 11 章 21节 

ד○ נּוֹ-עַל וְעָמַ זֶה כַּ  נִבְ
נוּ-וְלֹא○ יו נָתְ לָ לְכוּת הוֹד עָ  מַ
וָה וּבָא○ לְ שַׁ  בְ
זִיק○ חֱ לְכוּת וְהֶ קּוֹת׃ מַ לַ קְ לַ חֲ  בַּ
○「必有一个卑鄙的人在他的位上， 

○人未曾将国的尊荣给他， 

○他却趁人坦然无备的时候前来， 

○用谄媚的话夺得王位。 

[字汇分析] 

ד● מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

זֶה○ זָה 动词，Nif'al 分词单阳 00959 נִבְ  藐视 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

光荣、荣耀、威 הוֹד 名词，单阳附属形 01935 הוֹד○

严、壮丽 

כוּת○ לְ כוּת 名词，阴性单数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

וָה○ לְ שַׁ וָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07962 בְ לְ 安 שַׁ
静、繁荣 

זִיק● חֱ זַק 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 02388 וְהֶ 抓 חָ
住、坚固、强壮、勇敢 

כוּת○ לְ כוּת 名词，阴性单数 04438 מַ לְ 、王位、王国 מַ

国度 

קּוֹת○ לַ קְ לַ חֲ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02519 בַּ קָּ לַ קְ לַ  חֲ
谄言、滑溜的 
□11:21“必有一个卑鄙的人兴起接续为王，人未曾将国的尊荣给他，

他却趁人坦然无备的时候，用谄媚的话得国。 

□11:21 那天使继续解释说：“这以后，有一个邪恶的人要夺取叙利亚

的王位。他无权继位，却乘人不备，以诡诈手段夺取政权。 

 

★但以理书 11 章 22节 

ף וּזְרֹעוֹת○ טֶ שֶּׁ פוּ הַ טְ נָיו יִשָּׁ פָ לְּ רוּ מִ בֵ  וְיִשָּׁ
ית׃ נְגִיד וְגַם○ רִ  בְּ
○洪水般的势力在他面前被冲没，击溃； 

○同盟的君也必如此。 

[字汇分析] 

膀 זְרוֹעַ  名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעוֹת●



臂、肩膀 

ף○ טֶ שֶּׁ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07858 הַ טֶ  洪水 שֶׁ

פוּ○ טְ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07857 יִשָּׁ טַ  שָׁ
涨溢、漫过 

נָיו○ פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 3 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…之前 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  ,脸) פָּ

SN 6440) 的复阳附属形而来。 

רוּ○ בֵ רוּ 07665 וְיִשָּׁ בְ ，动词 + וְ  的停顿型，连接词 וְיִשָּׁ

Nif'al 未完成式 3 复阳 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

 领袖、君王 נָגִיד 名词，单阳附属形 05057 נְגִיד○

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ
□11:22 必有无数的军兵势如洪水，在他面前冲没败坏，同盟的君也必

如此。 

□11:22 他要彻底消灭所有反对的势力，连上帝的大祭司在内。 

 

★但以理书 11 章 23节 

ןוּמִ ○ רוּת- בְּ חַ תְ יו הִ לָ ה אֵ שֶׂ ה יַעֲ מָ רְ  מִ
לָה○ עַט וְעָצַם וְעָ מְ  גּוֹי׃-בִּ
○他与他(指那君)结盟之后，就行诡诈， 

○虽然只有少数人民，却日渐强盛。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

רוּת○ בְּ חַ תְ ר 动词，Hitpa'el 不定词附属形 02266 הִ בַ  חָ
联合、相交谊 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

变成 ָיו。 



ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ה○ מָ רְ ה 名词，阴性单数 04820 מִ מָ רְ  诡诈、欺骗 מִ

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

ם○ צַ ם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06105 וְעָ צַ I. 强 עָ
大，II. 遮眼 

ט○ עַ מְ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04592 בִּ עַ 一 מְ
点点、很少 

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○
□11:23 与那君结盟之后，他必行诡诈，因为他必上来以微小的军（原

文作“民”）成为强盛。 

□11:23 他用缔结条约欺骗别国；他统治的虽然是一个小国，却越来越

强大。 

 

★但以理书 11 章 24节 

וָה○ לְ שַׁ נֵּי בְּ מַ שְׁ מִ דִינָה וּבְ  יָבוֹא מְ
ה○ שָׂ ר וְעָ שֶׁ יו עָשׂוּ-לֹא אֲ בֹתָ בוֹת אֲ יו וַאֲ בֹתָ  אֲ
זָּה○ לָל בִּ כוּ וְשָׁ הֶם שׁוּרְ זוֹר לָ  יִבְ
ים וְעַל○ רִ צָ בְ ב מִ שֵּׁ יו יְחַ בֹתָ שְׁ חְ  מַ
 עֵת׃-וְעַד○
○他乘人不备，来到国中极肥美之地， 

○行他列祖和祖先所未曾行的， 

○掳物、掠物，和财宝分给他们， 

○又策划进攻堡垒； 

○然而这都是暂时的。 

[字汇分析] 

וָה● לְ שַׁ וָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07962 בְּ לְ 安 שַׁ
静、繁荣 

נֵּי○ מַ שְׁ מִ 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04924 וּבְ

附属形  ְׁש ןמִ  肥壮 מָ



ינָה○ דִ ינָה 名词，阴性单数 04082 מְ דִ  省 מְ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

בוֹת○ 父 אָב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00001 וַאֲ
亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

 。אָבוֹת

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

זָּה● זָּה 名词，阴性单数 00961 בִּ  掠夺物、战利品 בִּ

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07998 וְשָׁ לָ  掳物 שָׁ

כוּשׁ○ כוּשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07399 וּרְ 所 רְ
拥有的、财产 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

זוֹר○ זַר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00967 יִבְ 使分 בָּ

散 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ



ים○ רִ צָ בְ ר 名词，阳性复数 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ב○ שֵּׁ ב 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02803 יְחַ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

יו○ בֹתָ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 

ד● ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ת○  时候 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ
□11:24 趁人坦然无备的时候，他必来到国中极肥美之地，行他列祖和

他列祖之祖所未曾行的，将掳物、掠物和财宝散给众人，又要设计攻打

保障，然而这都是暂时的。 

□11:24 他要乘人不备进侵最富庶的省份，做他祖先从来没有做过的事。

他把战利品分给部属。他要策划攻打堡垒，可是他的日子并不会长久。 

 

★但以理书 11 章 25节 

בוֹ כֹּחוֹ וְיָעֵר○ בָ  וּלְ
ךְ -עַל○ לֶ נֶּגֶב מֶ יִל הַ חַ  גָּדוֹל בְּ
ךְ ○ לֶ נֶּגֶב וּמֶ גָּרֶה הַ ה יִתְ מָ חָ לְ מִּ  לַ
יִל○ חַ אֹד-עַד וְעָצוּם גָּדוֹל-בְּ  מְ
 יַעֲמֹד וְלֹא○
י○ בוּיַחְ -כִּ יו שְׁ לָ בוֹת׃ עָ שָׁ חֲ  מַ
○「他必激动他的力量和他的心， 

○率领大军攻击南方王； 

○南方王必…迎战， 

○以极大极强的军兵(放上行) 

○却抵挡不住， 

○因为有人设计谋害南方王。 

[字汇分析] 

ר●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05782 וְיָעֵ

单阳 עוּר 举起、醒起、激起 

、能力 כֹּחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 03581 כֹּחוֹ○



力量  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

בוֹ○ בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03824 וּלְ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

יִל○ חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְּ 、军队 חַ

财富 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

ךְ ● לֶ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04428 וּמֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ה○ גָּרֶ ה 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 01624 יִתְ  גָּרָ
宣战、争斗、抗争 

ה○ מָ חָ לְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04421 לַ

数 ה מָ חָ לְ  战争 מִ

יִל● חַ יִל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02428 בְּ 、军队 חַ

财富 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06099 וְעָ 强 עָ
壮的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02803 יַחְ שַׁ 视 חָ
为、思想、计划、数算 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

בוֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 
□11:25“他必奋勇向前，率领大军攻击南方王，南方王也必以极大极

强的军兵与他争战，却站立不住，因为有人设计谋害南方王。 

□11:25“他将奋勇地率领大军攻打埃及王；埃及王也要用强大的军队

应战，可是不能成功，因为他将被叛徒谋害。 

 

★但以理书 11 章 26节 

י○ לֵ גוֹ-פַת וְאֹכְ בְּרוּהוּ בָּ  יִשְׁ
ילוֹ○ טוֹף וְחֵ  יִשְׁ
לוּ○ ים וְנָפְ לִ לָ ים׃ חֲ בִּ  רַ
○吃王膳的使他败坏； 

○他的军队必被冲没， 

○仆倒被杀的甚多。 

[字汇分析] 

י● לֵ  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ  连接词 00398 וְאֹכְ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ג 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06598 פַת○ בַּ תְ 国王的 פַּ

膳食、佳肴 פַת 与 ֹגו גוֹ 合成一个字 בָּ תבָּ ג。פַ בַּ תְ 的附 פַּ



属形也是 ג בַּ תְ  。用附属形来加词尾；(未出现)פַּ

גוֹ○ ג 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06598 בָּ בַּ תְ 国王的 פַּ

膳食、佳肴 פַת 与 ֹגו גוֹ 合成一个字 בָּ תבָּ ג。פַ בַּ תְ 的附 פַּ

属形也是 ג בַּ תְ  。用附属形来加词尾；(未出现)פַּ

רוּהוּ○ בְּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 07665 יִשְׁ

阳词尾 ר בַ  拆毁、折断、打碎 שָׁ

ילוֹ●  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02428 וְחֵ

יִל יִל 军队、财富 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形来加词；חֵ

尾。 

טוֹף○ ף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07857 יִשְׁ טַ 涨 שָׁ
溢、漫过 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 05307 וְנָפְ 失败、跌 נָפַ

落、跌倒 

ים○ לִ לָ ל 名词，阳性复数 02491 חֲ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 
□11:26 吃王膳的，必败坏他，他的军队必被冲没，而且被杀的甚多。 

□11:26 他最亲信的人要毁灭他；他的军队将溃不成军，许多人战死沙

场。 

 

★但以理书 11 章 27节 

נֵיהֶם○ ים וּשְׁ כִ לָ מְּ בָם הַ בָ ע לְ רָ מֵ  לְ
ן-וְעַל○ חָ לְ ד שֻׁ חָ זָב אֶ רוּ כָּ  יְדַבֵּ
לָח וְלֹא○ צְ  תִ
י○ ץקֵ  עוֹד-כִּ  לַמּוֹעֵד׃ 
○至於这二王，他们心怀恶计， 

○同席却说谎， 

○只是计谋不得成就， 



○因为所定的结局尚未到。 

[字汇分析] 

ם● נֵיהֶ 名词，双阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为复数，复数附属 שְׁ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ

ים○ כִ לָ מְּ ךְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם○ בָ בָ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ע○ רָ מֵ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04827 לְ רָ Qal 邪 מֵ
恶、患难；Hif'il 降祸、伤害 ע רָ ע 从动词 מֵ עַ 降) רָ
祸, SN 7489) 的 Hif'il 分词单阳而来。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 07979 שֻׁ חָ לְ  筵席、桌子 שֻׁ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

זָב 名词，阳性单数 03577 זָבכָּ ○  谎言 כָּ

רוּ○ בֵּ רוּ 01696 יְדַ בְּ 的停顿型，动词，Pi'el 未完成 יְדַ

式 3 复阳 ר  讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ לָ צְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06743 תִ לַ 、亨通 צָ

繁荣 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

דלַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 מּוֹעֵ

ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ



□11:27 至于这二王，他们心怀恶计，同席说谎，计谋却不成就，因为

到了定期，事就了结。 

□11:27 这以后的两个王要同桌进餐，可是他们心中各怀恶意，彼此欺

骗。他们不能达成心愿，因为指定的日期还没有到。 

 

★但以理书 11 章 28节 

צוֹ וְיָשֹׁב○ כוּשׁ אַרְ רְ  גָּדוֹל בִּ
בוֹ○ בָ ית-עַל וּלְ רִ  קֹדֶשׁ בְּ
ה○ שָׂ בוְשָׁ  וְעָ צוֹ׃   לְאַרְ
○北方王(原文是他)必带许多财宝回本国， 

○他的心反对圣约， 

○就恣意横行，回到本地。 

[字汇分析] 

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07725 וְיָשֹׁב●

阳 שׁוּב 回复、回转 

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

כוּשׁ○ רְ כוּשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07399 בִּ 所 רְ
拥有的、财产 

 大的、伟大的 דוֹלגָּ 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

בוֹ● בָ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03824 וּלְ

ב בָ ב 心 לֵ בָ ב 的附属形为 לֵ בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ



回转 

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□11:28 北方王（原文作“他”）必带许多财宝回往本国，他的心反对

圣约，任意而行，回到本地。 

□11:28 叙利亚王将满载战利品返国，决意消灭上帝子民的宗教信仰。

他要恣意横行，然后返回本土。 

 

★但以理书 11 章 29节 

א יָשׁוּב לַמּוֹעֵד○ נֶּגֶב וּבָ  בַ
יֶה-וְלֹא○ הְ אשֹׁנָה תִ רִ רֹנָה׃ כָ  וְכָאַחֲ
○「到了定期，他必返回，入侵南方。 

○后一次却不像前一次， 

[字汇分析] 

ד● מּוֹעֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04150 לַ

ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

נֶּגֶב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05045 בַ

 南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 .1 נֶגֶב

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

אשֹׁנָה○ רִ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 כָ

单数 אשׁוֹן  首先的 רִ

רֹנָה○ אַחֲ 形 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00314 וְכָ
容词，阴性单数 רוֹן  末后的 אַחֲ



□11:29“到了定期，他必返回，来到南方，后一次却不如前一次， 

□11:29“时机成熟，他将再向埃及进军；但这次跟以前不同。 

 

★但以理书 11 章 30节 

יִּים בוֹ וּבָאוּ○ ים צִ תִּ  כִּ
ב וְנִכְאָה○  וְשָׁ
ית-עַל וְזָעַם○ רִ ה קוֹדֶשׁ-בְּ שָׂ  וְעָ
ב○ ן וְשָׁ ית עֹזְבֵי-עַל וְיָבֵ רִ  קֹדֶשׁ׃ בְּ
○因为基提战船必来攻击他， 

○他就丧胆而退。 

○他恼恨圣约，恣意横行， 

○必回来重用背弃圣约的人。 

[字汇分析] 

אוּ●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

יִּים○ י 名词，阳性复数 06716 צִ  大船 צִ

ים○ תִּ י 专有名词，族名，阳性复数 03794 כִּ תִּ 基提 地 כִּ

中海海岛的总称。 

אָה● ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03512 וְנִכְ אֶ 失 כָּ
望、沮丧 

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ם● םזָ  动词，Qal 连续式 3 单阳 02194 וְזָעַ 、生气 עַ

愤慨 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קוֹדֶשׁ○

圣 



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ב● 、回复 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

回转 

ן○  动词，Qal 未完成式 3 单阳 + וְ 连接词 00995 וְיָבֵ

ין  聪明、明辨 בִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ זַב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05800 עֹזְבֵ  עָ
离弃 

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约 בְּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□11:30 因为基提战船必来攻击他，他就丧胆而回，又要恼恨圣约，任

意而行。他必回来联络背弃圣约的人。 

□11:30 基提人的舰队要来攻打他，使他惊惶失措。“叙利亚王将抱恨

撤退，并以破坏上帝子民的信仰泄怒。他会听取那些背叛信仰的人的建

议。 

 

★但以理书 11 章 31节 

ים○ נּוּ וּזְרֹעִ מֶּ  יַעֲמֹדוּ מִ
לוּ○ לְּ דָּשׁ וְחִ קְ מִּ עוֹז הַ מָּ  הַ
ירוּ○ סִ יד וְהֵ מִ תָּ  הַ
נוּ○ קּוּץ וְנָתְ שִּׁ ם׃ הַ שׁוֹמֵ  מְ
○他的兵力必兴起， 

○亵渎作为堡垒的圣地， 

○除掉常献的燔祭， 

○设立那行毁坏者的可憎之像。 

[字汇分析] 

ים● 膀 זְרוֹעַ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 02220 וּזְרֹעִ
臂、肩膀 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

מֹדוּ○ דוּ 05975 יַעֲ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3יַעֲ

复阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使 עָ

坚定 

לוּ● לְּ ל 动词，Pi'el 连续式 3 复 02490 וְחִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

דָּשׁ○ קְ מִּ דָּשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04720 הַ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 

עוֹז○ מָּ עוֹז 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04581 הַ 、保障 מָ

避难所 

ירוּ● סִ 、转离 סוּר 动词，Hif'il 连续式 3 复 05493 וְהֵ

除去 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ

קּוּץ○ שִּׁ קּוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08251 הַ 可憎 שִׁ

的事、偶像 

ם○ שׁוֹמֵ ם 动词，Po'el 分词单阳 08074 מְ מֵ 蹂躏、离 שָׁ

弃、荒凉、惊骇、昏迷 
□11:31 他必兴兵，这兵必亵渎圣地，就是保障。除掉常献的燔祭，设

立那行毁坏可憎的。 

□11:31 他派来的部队要亵渎圣殿，要禁止每天该献的祭，并且把那‘毁

灭性的可憎之物’安置在圣殿里面。 

 

★但以理书 11 章 32节 



יעֵי○ שִׁ רְ ית וּמַ רִ נִיף בְ לַקּוֹת יַחֲ חֲ  בַּ
יו יֹדְעֵי וְעַם○ לֹהָ זִקוּ אֱ  וְעָשׂוּ׃ יַחֲ
○他必用巧言勾引违背圣约的恶人， 

○惟独认识上帝的子民必刚强行事。 

[字汇分析] 

י● יעֵ שִׁ רְ 动词，Hif'il 分词，复 + וְ  连接词 07561 וּמַ

阳附属形 ע שַׁ  行恶、犯罪 רָ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְ רִ  约 בְּ

נִיף○ נֵף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02610 יַחֲ 亵 חָ
渎、玷污 

קּוֹת○ לַ חֲ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02514 בַּ קָּ לַ חֲ 恭 בַּ
维、柔滑平坦 

ם● ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05971 וְעַ 、百姓 עַ

国家 

י○ עֵ  יָדַע 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03045 יֹדְ
知道、认识 这个分词在此作名词「知道的人」解。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

זִקוּ○ זַק 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02388 יַחֲ 坚 חָ
固、强壮、勇敢 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ
□11:32 作恶违背圣约的人，他必用巧言勾引；惟独认识上帝的子民必

刚强行事。 

□11:32 他会用诡计骗取叛教者的支持；但是那些忠心跟从上帝的人要

刚强，起来反抗。 

 



★但以理书 11 章 33节 

י○ ילֵ כִּ שְׂ ינוּ עָם וּמַ ים יָבִ בִּ רַ  לָ
לוּ○ שְׁ ב וְנִכְ רֶ חֶ בָה בְּ הָ לֶ בִי וּבְ שְׁ זָּה בִּ בִ  וּבְ
ים׃○  יָמִ
○民间的智慧人要训诲大众； 

○然而他们必…因刀剑、火烧、掳掠、抢夺而仆倒。 

○多日(放上行) 

[字汇分析] 

י● ילֵ כִּ שְׂ 动词，Hif'il 分词，复 + וְ  连接词 07919 וּמַ

阳附属形 ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 שָׂ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国家 עַ

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 

ים○ בִּ רַ 形容词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07227 לָ

数 ב I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名 רַ

词：统帅、首领。 在此作名词解，指「许多人」。 

לוּ● שְׁ ל 动词，Nif'al 连续式 3 复 03782 וְנִכְ שַׁ  跌倒 כָּ

ב○ רֶ חֶ ב 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02719 בְּ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ה○ בָ הָ לֶ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03852 וּבְ

单数 ה בָ הָ  火焰 לֶ

י○ בִ שְׁ י 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07628 בִּ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 

זָּה○ בִ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00961 וּבְ

数 זָּה  掠夺物、战利品 בִּ

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□11:33 民间的智慧人必训诲多人，然而他们多日必倒在刀下，或被火

烧，或被掳掠抢夺。 



□11:33 民间明智的领袖们要教导平民，使他们明白；可是，还有一段

时间，有些人会战死，被火烧死，被抢夺，或被俘。 

 

★但以理书 11 章 34节 

לָם○ שְׁ כָּ הִ זְרוּ וּבְ זֶר יֵעָ עָט עֵ  מְ
ווּ○ ם וְנִלְ יהֶ לֵ ים עֲ בִּ קּוֹת׃ רַ לַ קְ לַ חֲ  בַּ
○他们仆倒的时候，会稍得扶助， 

○但有许多人亲近他们不怀好意。 

[字汇分析] 

ם● לָ שְׁ כָּ הִ ，动词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03782 וּבְ

Nif'al 不定词附属形 + 3 复阳词 ל שַׁ  跌倒 כָּ

זְרוּ○ זַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05826 יֵעָ 帮 עָ
助 

זֶר○ זֶר 名词，阳性单数 05828 עֵ  帮助 עֵ

ט○ עָ ט 04592 מְ עַ ט 的停顿型，名词，阳性单数 מְ עַ 一 מְ
点点、很少 

ווּ● וָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 03867 וְנִלְ 、Qal 借 לָ

加入；Hif'il 出借 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ 、攻击 עַ

在…上面 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

קּוֹת○ לַ קְ לַ חֲ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 02519 בַּ קָּ לַ קְ לַ  חֲ
谄言、滑溜的 
□11:34 他们仆倒的时候，稍得扶助，却有许多人用谄媚的话亲近他们。 

□11:34 当屠杀进行时，上帝的子民会得到一点点帮助，虽然好些人来

参加他们的行列是出于自私的目的。 



 

★但以理书 11 章 35节 

ן○ ים-וּמִ ילִ כִּ שְׂ מַּ לוּ הַ שְׁ  יִכָּ
רוֹף○ צְ ם לִ הֶ ר בָּ רֵ בָ בֵּן וּלְ לְ  וְלַ
ץ עֵת-עַד○  קֵ
י○  לַמּוֹעֵד׃ עוֹד-כִּ
○智慧人中有些人仆倒， 

○为要熬炼他们，使他们清净洁白， 

○直到末了； 

○因为所定的时候尚未到。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ים○ ילִ כִּ שְׂ מַּ  动词，Hif'il 分词复阳 + הַ  冠词 07919 הַ

ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 שָׂ

לוּ○ שְׁ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 03782 יִכָּ שַׁ  כָּ
跌倒 

רוֹף● צְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06884 לִ

רוֹף ף צְ רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ר○ רֵ בָ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01305 וּלְ

定词附属形 ר רֵ ר בָּ רַ  磨亮、洁净 בָּ

ן○ בֵּ לְ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03835 וְלַ

不定词附属形 ן בֵּ ן לְ בַ  变白 לָ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

מּוֹעֵ ○ דלַ  04150 介系词  ְל + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 ד  集会、节庆、定点、定时 מוֹעֵ
□11:35 智慧人中有些仆倒的，为要熬炼其余的人，使他们清净洁白，

直到末了，因为到了定期，事就了结。 

□11:35 有些明智的领袖将被杀害，但是他们的牺牲将洗涤、锻链人民，

使他们纯洁。这事将继续，直到上帝所定的终局来到。 

 

★但以理书 11 章 36节 

ה○ שָׂ צוֹנוֹ וְעָ רְ ךְ  כִ לֶ מֶּ  הַ
ם○ רוֹמֵ גַּדֵּל וְיִתְ ל-כָּל-עַל וְיִתְ  אֵ
ל וְעַל○ ים אֵ לִ לָאוֹת יְדַבֵּר אֵ  נִפְ
יחַ ○ לִ צְ לָה-עַד וְהִ  זַעַם כָּ
י○ צָה כִּ רָ ה׃ נֶחֱ תָ שָׂ  נֶעֱ
○「王必任意而行， 

○高抬自己，认为自己比一切神明伟大， 

○又用奇异的话攻击万神之神。 

○他必行事亨通，直到主的忿怒完毕， 

○因为所定的事必然成就。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

צוֹנוֹ○ רְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 07522 כִ

尾 צוֹן צוֹן 喜悦、悦纳 רָ צוֹן 的附属形为 רָ 用附属形；רְ

来加词尾。 

ךְ ○ לֶ מֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04428 הַ לֶ 、君王 מֶ

国王 

ם● רוֹמֵ 动词，Hitpolel 未完成 + וְ  连接词 07311 וְיִתְ

式 3 单阳 רוּם 高举、抬高 

גַּדֵּל○  动词，Hitpa'el 未完成式 + וְ 连接词 01431 וְיִתְ



3 单阳 גָּדַל 长大、变大 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

א○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 וֹתנִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 这个分词在此作名词「奇事」解。 

יחַ ● לִ צְ ח 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06743 וְהִ לַ 亨 צָ
通、繁荣 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03615 כָּ לָ 、结束 כָּ

毁坏、根除 

ם○  恼恨、愤慨、生气 זַעַם 名词，阳性单数 02195 זַעַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ צָ רָ ץ 动词，Nif'al 分词单阴 02782 נֶחֱ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 

ה○ תָ שָׂ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 06213 נֶעֱ שָׂ  做 עָ



□11:36“王必任意而行，自高自大，超过所有的神，又用奇异的话攻

击万神之神。他必行事亨通，直到主的忿怒完毕，因为所定的事必然成

就。 

□11:36“叙利亚王要任意妄为，自夸他比任何神明伟大，甚至高过万

神之神──上帝。他会继续这样狂妄，直到上帝惩罚他的日子。上帝一

定要实现他的计划，绝不改变。 

 

★但以理书 11 章 37节 

לֹהֵי-וְעַל○ י אֱ בֹתָ ואֲ ין לֹא   יָבִ
דַּת-וְעַל○ מְ ים חֶ  נָשִׁ
לוֹהַּ -כָּל-וְעַל○ ין לֹא אֱ  יָבִ
י○ גַּדָּל׃ כֹּל-עַל כִּ  יִתְ
○他必不敬重他列祖的神， 

○也不重视妇女所羡慕的神， 

○无论何神他都不尊重； 

○因为他高抬自己，超过一切。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

דַּת○ מְ דָּה 名词，单阴附属形 02532 חֶ מְ  喜爱之物 חֶ

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ



לוְ ● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○

גַּדָּל○ גַּדַּל 01431 יִתְ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未完יִתְ

成式 3 单阳 גָּדַל 长大、变大 
□11:37 他必不顾他列祖的神，也不顾妇女所羡慕的神，无论何神他都

不顾，因为他必自大，高过一切。 

□11:37 这个王不敬重祖先拜的神明，也不尊重妇女们所爱的神明。其

实，他不尊敬任何神明，因为他自以为比任何神明伟大。 

 

★但以理书 11 章 38节 

לֹהַּ ○ אֱ עֻ  וְלֶ נּוֹ-עַל זִּיםמָ בֵּד כַּ  יְכַ
לוֹהַּ ○ אֱ ר וְלֶ שֶׁ הוּ-לֹא אֲ יו יְדָעֻ בֹתָ בֵּד אֲ  יְכַ
ב○ זָהָ ף בְּ סֶ כֶ ן וּבְ בֶ אֶ ה וּבְ רָ דוֹת׃ יְקָ מֻ חֲ  וּבַ
○他倒要在他的位上敬拜堡垒的神， 

○…敬奉他列祖所不认识的神。 

○用金、银、宝石和可爱之物(放上行) 

[字汇分析] 

לֹהַּ ● אֱ 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00433 וְלֶ

附属形  ַּלוֹה  上帝、神、神明 אֱ



זִּיםמָ ○ עוֹז 名词，阳性复数 04581 עֻ  保障、避难所 מָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

ד○ בֵּ ד 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03513 יְכַ בַ  Qal כָּ
是重的，Hif'il 加重 

לוֹהַּ ● אֱ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 00433 וְלֶ

数  ַּלוֹה  上帝、神、神明 אֱ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

הוּ○ עֻ 动词，Pi'el 完成式 3 复 + 3 单阳词 03045 יְדָ

尾 ע  传扬、知道、认识 יָדַ

יו○ בֹתָ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

ד○ בֵּ בַ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03513 יְכַ דכָּ  Qal 

是重的，Hif'il 加重 

ב● זָהָ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02091 בְּ  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03701 וּבְ

数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ן○ בֶ אֶ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00068 וּבְ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ה○ רָ ר 形容词，阴性单数 03368 יְקָ 宝贵的、有价值 יָקָ

的 



דוֹת○ מֻ חֲ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02530 וּבַ

复数 מוּדָה  喜悦 חֲ
□11:38 他倒要敬拜保障的神，用金、银、宝石和可爱之物敬奉他列祖

所不认识的神。 

□11:38 他反倒去拜祖先没有拜过的那守护堡垒的战神。他向这神明献

金、银、宝石，和其他贵重的礼物。 

 

★但以理书 11 章 39节 

ה○ שָׂ י וְעָ רֵ צְ בְ מִ זִּים לְ עֻ  מָ
לוֹהַּ -עִם○  נֵכָר אֱ
ר○ שֶׁ יר אֲ כִּ בֶּה הַ  כָבוֹד יַרְ
ילָם○ שִׁ מְ ים וְהִ בִּ רַ  בָּ
ה○ דָמָ לֵּק וַאֲ חִ  יְחַ מְ ׃בִּ ר י  

○他必…攻破最坚固的堡垒。 

○靠外邦神的帮助，(放上行) 

○凡承认他的，他必使他们大得尊荣， 

○使他们管辖许多人， 

○又分封土地作为报赏。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ רֵ צְ בְ מִ ר 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04013 לְ צָ בְ  מִ
堡垒、保障 

זִּים○ עֻ עוֹז 名词，阳性复数 04581 מָ 堡垒、保障、避 מָ

难所 

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

לוֹהַּ ○ לוֹהַּ  名词，阳性单数 00433 אֱ  上帝、神、神明 אֱ

ר○ ר 名词，阳性单数 05236 נֵכָ  外国人、外邦人 נֵכָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ כִּ יר 这是写型(从 05234 הַ כִּ  而来)，其读型为 הִ



יר ר 按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 3 单阳。יַכִּ  נָכַ
认识、承认 如按写型 יר כִּ 它是动词，Hif'il 完成，הִ

式 3 单阳。 

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

בוֹד○ בוֹד 名词，阳性单数 03519 כָ 荣光、尊荣、贵 כָּ

重 

ם● ילָ שִׁ מְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 复 04910 וְהִ

阳词尾 ל שַׁ  掌权、治理 מָ

ים○ בִּ רַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07227 בָּ

ב ：I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词 רַ

统帅、首领。 

ה● דָמָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00127 וַאֲ דָמָ  地 אֲ

ק○ לֵּ לַק 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 02505 יְחַ 分 חָ
割、分配 

יר○ חִ מְ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 בִּ חִ 雇 מְ
价 
□11:39 他必靠外邦神的帮助，攻破最坚固的保障。凡承认他的，他必

将荣耀加给他们，使他们管辖许多人，又为贿赂分地与他们。 

□11:39 他用信奉异教神明的军队防守他的堡垒。接受他统治的人，他

就赐他们高官厚禄，又分封土地，作为报偿。 

 

★但以理书 11 章 40节 

עֵת○ ץ וּבְ נַגַּח קֵ לֶךְ  עִמּוֹ יִתְ נֶּגֶב מֶ  הַ
עֵר○ תָּ לָ  וְיִשְׂ ועָ י לֶךְ   צָּפוֹן מֶ  הַ
כֶב○ רֶ ים בְּ שִׁ רָ פָ נִיּוֹת וּבְ אֳ בּוֹת וּבָ  רַ
צוֹת וּבָא○ רָ אֲ ף בַ טַ ר׃ וְשָׁ בָ  וְעָ
○「到末了，南方王要与北方王(原文是他)交战。 



○北方王必…势如暴风来攻击他(指南方王)， 

○用战车、马兵，和许多战船，(放上行) 

○又要侵入列国，如洪水泛滥，漫过全地。 

[字汇分析] 

ת● עֵ 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06256 וּבְ

属形 עֵת 时候 

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

נַגַּח○  נָגַח 动词，Hitpa'el 未完成式 3 单阳 05055 יִתְ
推、用角抵撞 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

נֶּגֶב○ 、南地 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05045 הַ

南方；2. 专有名词：尼格夫 

ר● עֵ תָּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 08175 וְיִשְׂ

式 3 单阳 ר עַ  打颤、惧怕、毛发直竖 שָׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

פוֹן○ צָּ פוֹן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06828 הַ  北方 צָ

ב● כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07393 בְּ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ים○ שִׁ רָ פָ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06571 וּבְ

复数 ׁש רָ  马、马兵 פָּ

נִיּוֹת○ אֳ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00591 וּבָ

复数 נִיָּה  船 אֳ



בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00776 בַ רֶ  地 אֶ

ף○ טַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 07857 וְשָׁ טַ 、涨溢 שָׁ

漫过 

ר○ בָ ר 05674 וְעָ בַ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וְעָ

阳 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□11:40“到末了，南方王要与他交战，北方王必用战车、马兵和许多

战船，势如暴风来攻击他，也必进入列国如洪水泛滥。 

□11:40“叙利亚王的终局快到时，埃及王将出兵攻打他。叙利亚王要

动员他所有的军力，用战车、战马，和舰队来反击。他要侵略许多国家，

像洪水一般泛滥大地， 

 

★但以理书 11 章 41节 

רֶ  וּבָא○ אֶ ץבְּ בִי  צְּ  הַ
בּוֹת○ לוּ וְרַ שֵׁ  יִכָּ
לֶּה○ טוּ וְאֵ לְ יָּדוֹ יִמָּ  מִ
דוֹם○ ית וּמוֹאָב אֱ אשִׁ נֵי וְרֵ  עַמּוֹן׃ בְּ
○他必侵入那荣美之地， 

○许多国就被倾覆， 

○但…必逃脱他的手。 

○以东人、摩押人，和一大半亚扪人(放上行) 

[字汇分析] 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יהַ ○ בִ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06643 צְּ בִ 、华美 צְ

优雅、美丽、羚羊 

בּוֹת● ב + וְ 连接词 07227 וְרַ 、I. 形容词：大量的 רַ



许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

לוּ○ שֵׁ לוּ 03782 יִכָּ שְׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完成 יִכָּ

式 3 复阳 ל שַׁ  跌倒 כָּ

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

טוּ○ לְ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 04422 יִמָּ לַ 下 מָ
蛋、拯救 

יָּדוֹ○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

דוֹם● דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

 מוֹאָב 专有名词，人名、国名 + וְ 连接词 04124 וּמוֹאָב○
摩押 

ית○ אשִׁ ית 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07225 וְרֵ אשִׁ  רֵ
开始、首要 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

מּוֹן○ מּוֹן 专有名词，人名、国名 05983 עַ  亚扪 עַ
□11:41 又必进入那荣美之地，有许多国就被倾覆，但以东人、摩押人

和一大半亚扪人必脱离他的手。 

□11:41 甚至要侵入那美好之地，杀死成千上万的人；但是以东、摩押，

和亚扪残余的人得以逃脱。 

 

★但以理书 11 章 42节 

לַח○ צוֹת יָדוֹ וְיִשְׁ רָ אֲ  בַּ
ץ○ רֶ יִם וְאֶ רַ צְ יֶה לֹא מִ הְ ה׃ תִ יטָ לֵ פְ  לִ



○他必伸手攻击列国， 

○连埃及地也不能逃脱。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וְיִשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

צוֹת○ רָ אֲ ץ 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 00776 בַּ רֶ  地 אֶ

ץ● רֶ ץ 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 00776 וְאֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִםמִ  专有名词，国名 04714 מִ רַ  埃及 צְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ יטָ לֵ פְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06413 לִ יטָ לֵ 逃 פְּ
脱 
□11:42 他必伸手攻击列国，埃及地也不得脱离。 

□11:42 他侵犯那些国家时，连埃及也逃脱不了。 

 

★但以理书 11 章 43节 

ל○ שַׁ נֵּי וּמָ מַ כְ מִ זָּהָב בְּ ף הַ סֶ כֶּ דוֹת וּבְכֹל וְהַ מֻ  חֲ
יִם○ רָ צְ  מִ
ים○ בִ ים וְלֻ שִׁ דָיו׃ וְכֻ עָ צְ מִ  בְּ
○他必把持…金银财宝和各样的宝物。 

○埃及的(放上行) 

○吕彼亚人和古实人都必跟从他。 

[字汇分析] 

ל● שַׁ ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 04910 וּמָ שַׁ 、掌权 מָ

治理 

נֵּי○ מַ כְ מִ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 04362 בְּ מָ כְ 收 מִ



藏的宝藏 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03701 וְהַ

ף סֶ  银子、钱 כֶּ

כֹל○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

דוֹת○ מֻ מוּדָה 名词，复阴附属形 02530 חֲ  喜悦 חֲ

יִם● רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 

ים● בִ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 03864 וְלֻ

数 י  路比人 לוּבִ

ים○ שִׁ 专有名词，族名，阳性复 + וְ  连接词 03569 וְכֻ

数 י  古实人 כּוּשִׁ

יו○ דָ עָ צְ מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04703 בְּ

尾 ד עָ צְ ד 脚步 מִ עָ צְ ים 的复数为 מִ דִ עָ צְ 复数，(未出现)מִ

附属形为 י דֵ עָ צְ 用附属形来加词尾。3 单阳；(未出现)מִ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□11:43 他必把持埃及的金银财宝和各样的宝物，利比亚人和古实人都

必跟从他。 

□11:43 他要掠夺埃及珍藏的金银财宝和其他贵重的东西。他要征服利

比亚和古实。 

 

★但以理书 11 章 44节 

עוֹת○ מֻ לֻהוּ וּשְׁ הֲ ח יְבַ זְרָ מִּ צָּפוֹן מִ  וּמִ
א וְיָצָא○ מָ חֵ  גְדֹלָה בְּ
יד○ מִ שְׁ הַ ים לְ רִ חֲ הַ ים׃ וּלְ בִּ  רַ
○但从东方和北方必有消息传来扰乱他， 

○他就大发烈怒出兵， 



○要将多人杀灭净尽。 

[字汇分析] 

עוֹת● מֻ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08052 וּשְׁ מוּעָ 消 שְׁ
息 

הוּ○ לֻ הֲ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 3 单 00926 יְבַ

阳词尾 ל הַ  惊惶、困扰、焦虑 בָּ

ח○ זְרָ מִּ ן 介系词 04217 מִ ח 名词，阳性单数 + מִ זְרָ 日 מִ
出的方向、东方 

פוֹן○ צָּ ן 介系词 + וְ 连接词 06828 וּמִ 名词，阴性 + מִ

单数 פוֹן  北方 צָ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ  出去 יָצָ

א○ מָ חֵ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02534 בְּ מָ 、怒气 חֵ

热 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

ידלְ ● מִ שְׁ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08045 הַ

属形 ד מַ  毁灭 שָׁ

ים○ רִ חֲ הַ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 02763 וּלְ

不定词附属形 ים רִ חֲ ם הַ רַ  全然毁坏 חָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 
□11:44 但从东方和北方必有消息扰乱他，他就大发烈怒出去，要将多

人杀灭净尽。 

□11:44 后来从东方和北方传来的风声使他震惊；他会在盛怒下奋战，

杀尽灭绝许多人。 

 

★但以理书 11 章 45节 



ע○ י וְיִטַּ לֶ דְנוֹ אָהֳ  אַפַּ
ין○ ים בֵּ ר יַמִּ הַ בִי-לְ  קֹדֶשׁ-צְ
צּוֹ-עַד וּבָא○ ין קִ  לוֹ׃ עוֹזֵר וְאֵ
○他必…搭起王宫的帐幕； 

○在海和荣美的圣山中间(放上行) 

○然而他的结局到了，必无人能帮助他。」 

[字汇分析] 

ע● 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05193 וְיִטַּ

阳 ע  栽种 נָטַ

יאָהֳ ○ ל 名词，复阳附属形 00168 לֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

דְנוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00643 אַפַּ דְ  宫殿 אַפֶ

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○  海、西方 יָם 名词，阳性复数 03220 יַמִּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02022 לְ  山 הַ

י○ בִ י 名词，单阳附属形 06643 צְ בִ 华美、优雅、美 צְ

丽、羚羊 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

א●  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 单阳 00935 וּבָ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

צּוֹ○ ץ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07093 קִ 尾端、结 קֵ

尾 

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עוֹזֵר○  帮助 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



□11:45 他必在海和荣美的圣山中间设立他如宫殿的帐幕；然而到了他

的结局，必无人能帮助他。” 

□11:45 他要在大海和壮丽的圣山间支搭王家的大帐棚。但是他的死期

到了，没有人能救助他。” 

 

★但以理书 12 章 1节 

עֵת○ יא וּבָ הִ  הַ
ל יַעֲמֹד○ אֵ יכָ ר מִ שַּׂ גָּדוֹל הַ  הַ
ד○ עֹמֵ נֵי-עַל הָ ךָ  בְּ מֶּ  עַ
ה○ יְתָ ה עֵת וְהָ רָ  צָ
ר○ שֶׁ ה-לֹא אֲ יְתָ יוֹת נִהְ הְ  גּוֹי מִ
עֵת עַד○ יא הָ הִ  הַ
עֵ ○ תוּבָ יא  הִ לֵט הַ ךָ  יִמָּ מְּ  עַ
א-כָּל○ צָ נִּמְ ר׃ כָּתוּב הַ פֶ סֵּ  בַּ
○「那时， 

○…天使长(原文是大君)米迦勒必站起来， 

○保佑你本国之民的(放上行) 

○并且有大艰难的时刻， 

○从有国以来…未曾有过。 

○直到此时(放上行) 

○你本国的民中，…必得拯救。 

○凡被发现录在册上的，(放上行) 

[字汇分析] 

ת● עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时候 עֵ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

מֹד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 יַעֲ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ אֵ יכָ ל 专有名词，人名 04317 מִ אֵ יכָ  米迦勒 מִ

ר○ שַּׂ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08269 הַ 、王子 שַׂ



统治者 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ד● עֹמֵ ד 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05975 הָ מַ  עָ
Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ה○ רָ ה 名词，阴性单数 06869 צָ רָ  灾难、患难 צָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יְתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ 、是 הָ

成为、临到 

יוֹת○ הְ ן 介系词 01961 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

יוֹת יָה הְ  是、成为、临到 הָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06256 הָ  时候 עֵ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 



ת● עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时候 עֵ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示代名词使用，意思是「那个」。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 下 מָ
蛋 

ךָ עַ ○ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 מְּ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

א○ צָ נִּמְ א 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 04672 הַ צָ  מָ
寻找、找到 

תוּב○ ב 动词，Qal 被动分词单阳 03789 כָּ תַ ，Qal 写 כָּ

Nif'al 被写 

ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  著作、书卷 סֵ
□12:1“那时，保佑你本国之民的天使长（原文作“大君”）米迦勒必

站起来，并且有大艰难，从有国以来直到此时，没有这样的。你本国的

民中，凡名录在册上的，必得拯救。 

□12:1 那位穿细麻纱衣服的天使说：“那时，守护你同胞的天使长米迦

勒要出现。然后将有一段灾难时期，是立国以来最大的灾难。在那时期，

你同胞中名字登记在生命册上的，都会得到拯救。 

 

★但以理书 12 章 2节 

ים○ בִּ נֵי וְרַ יְּשֵׁ ת מִ יצוּ עָפָר-אַדְמַ  יָקִ
לֶּה○ יֵּי אֵ חַ  עוֹלָם לְ
לֶּה○ פוֹת וְאֵ רָ חֲ אוֹן לַ דִרְ ס עוֹלָם׃ לְ  



○许多睡在尘埃中的人醒过来。 

○有的得永生， 

○有的受羞辱，永远被憎恶。 

[字汇分析] 

ים● בִּ ב 形容词，阳性复数 + וְ 连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 在此作名词「许多人」解。 

נֵי○ יְּשֵׁ ן 介系词 03463 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  יָשֵׁ
睡觉的 在此作名词「睡了的人」解。 

ת○ ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  地 אֲ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

יצוּ○  醒 קוּץ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 06974 יָקִ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

יֵּי○ חַ יּיִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02416 לְ 生 חַ
命 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

ה● לֶּ 指示代名词，阳(或阴)性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

פוֹת○ רָ חֲ פָּה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 02781 לַ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

אוֹן○ דִרְ אוֹן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01860 לְ  דְרָ
אוֹן  憎恶 דֵרָ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  古代、永远 עוֹלָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□12:2 睡在尘埃中的，必有多人复醒，其中有得永生的，有受羞辱、永

远被憎恶的。 

□12:2 有许多已故的人将复活。有的要享受永恒的生命；有的要受永远

的羞辱。 

 

★但以理书 12 章 3节 

ים○ לִ כִּ שְׂ מַּ רוּ וְהַ זֹהַר יַזְהִ יעַ  כְּ קִ רָ  הָ
י○ דִּיקֵ צְ בִּים וּמַ רַ ים הָ בִ כּוֹכָ  כַּ
עוֹלָם○ פ וָעֶד׃ לְ  

○智慧人必发光，如同天上的光； 

○那使许多人归义的必发光如星， 

○直到永永远远。 

[字汇分析] 

ים● לִ כִּ שְׂ מַּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 07919 וְהַ

分词复阳 ל כַ  Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 שָׂ

רוּ○ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02094 יַזְהִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ר○ זֹהַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02096 כְּ 发 זֹהַ
亮 

יעַ ○ קִ רָ יעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 07549 הָ קִ  穹苍 רָ

י● יקֵ דִּ צְ 动词，Hif'il 分词，复 + וְ  连接词 06663 וּמַ

阳附属形 דַק  是义的 צָ

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ים○ בִ כּוֹכָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03556 כַּ

数 ב  星星、天象 כּוֹכָ

ם● עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ



代、永远 

ד○ ד 05703 וָעֶ 名词，阳性单 + וְ 的停顿型，连接词 וָעַ

数 ד  永远 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:3 智慧人必发光，如同天上的光；那使多人归义的，必发光如星，

直到永永远远。 

□12:3 明智的领袖们将发光，像天上的光体一样。那些教导多人秉公行

义的，将像星星一样永远发光。” 

 

★但以理书 12 章 4节 

ה○ תֹם דָנִיֵּאל וְאַתָּ ים סְ רִ דְּבָ  הַ
תֹם○ פֶר וַחֲ סֵּ ד הַ ץ עֵת-עַ  קֵ
טוּ○ ים יְשֹׁטְ בִּ בֶּה רַ רְ דָּעַת׃ וְתִ  הַ
○但以理啊，你要隐藏这话， 

○封闭这书，直到末时。 

○必有许多人来往奔跑（或译：切心研究），知识就必增长。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

תֹם○ ם 动词，Qal 祈使式单阳 05640 סְ תַ 关闭、拦 סָ

阻 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

תֹם● ם 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 02856 וַחֲ תַ  חָ
封闭 

ר○ פֶ סֵּ פֶר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05612 הַ 、著作 סֵ

书卷 



ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

טוּ●  סוּט 动词，Po'lel 未完成式 3 复阳 07751 יְשֹׁטְ
来来去去、摇晃 

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 

ה○ בֶּ רְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07235 וְתִ

阴 ה בָ  多、变多 רָ

ת○ עַ דָּ ת 01847 הַ עַ דַּ 名词，阴性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ת  知识 דַּעַ
□12:4 但以理啊，你要隐藏这话，封闭这书，直到末时。必有多人来往

奔跑（或作“切心研究”），知识就必增长。” 

□12:4 他对我说：“但以理呀，你现在要把这卷书合起来，加上封印，

一直到世界的末日。有许多人白费心血，想探究要发生的事。” 

 

★但以理书 12 章 5节 

י○ יתִ אִ נִי וְרָ  דָנִיֵּאל אֲ
נֵּה○ נַיִם וְהִ ים שְׁ רִ חֵ דִים אֲ  עֹמְ
ד○ חָ נָּה אֶ פַת הֵ שְׂ יְאֹר לִ  הַ
ד○ חָ נָּה וְאֶ פַת הֵ שְׂ יְאֹר׃ לִ  הַ
○我―但以理观看， 

○看哪，另有两个人站立： 

○一个在河这边， 

○一个在河那边。 

[字汇分析] 

י● יתִ אִ  动词，Qal 完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְרָ

אָה  看 רָ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ  别的 אַחֵ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

ת○ פַ שְׂ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08193 לִ פָ 嘴 שָׂ
唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 

ד● חָ ת 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 00259 וְאֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

נָּה○ נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

ת○ פַ שְׂ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08193 לִ פָ 嘴 שָׂ
唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 
□12:5 我但以理观看，见另有两个人站立，一个在河这边，一个在河那

边。 

□12:5 接着，我看见两个人，一个站在河的这边，另一个在河的那边。 

 

★但以理书 12 章 6节 

ר○ ישׁ וַיֹּאמֶ אִ דִּים לְבוּשׁ לָ בַּ  הַ
ר○ שֶׁ עַל אֲ מַּ י מִ ימֵ מֵ יְאֹר לְ  הַ



י-עַד○ תַ ץ מָ לָאוֹת׃ קֵ פְּ  הַ
○他(指其中一个)问那站在河水以上、 

○穿细麻衣的说： 

○「这奇异的事要到几时才应验呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ישׁ○ אִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00376 לָ

ישׁ  各人、人、男人、丈夫 אִ

שׁ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03847 לְבוּשׁ○ בֵ  לָ
בַשׁ  穿上 לָ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

י○ ימֵ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

ץ○ ץ 名词，单阳附属形 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ

פְּ ○ אוֹתהַ א 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06382 לָ לֶ  奇妙 פֶּ
□12:6 有一个问那站在河水以上、穿细麻衣的说：“这奇异的事到几时

才应验呢？” 

□12:6 其中一个问那在上游穿着细麻衣的天使：“这些奇异的事要等多

久才结束呢？” 

 

★但以理书 12 章 7节 

ע○ מַ שְׁ ת וָאֶ ישׁ-אֶ אִ דִּים לְבוּשׁ הָ בַּ  הַ
ר○ שֶׁ עַל אֲ מַּ י מִ ימֵ מֵ יְאֹר לְ  הַ
ינוֹ וַיָּרֶם○ מֹאלוֹ יְמִ ל וּשְׂ יִ -אֶ מַ שָּׁ םהַ  



בַע○ י וַיִּשָּׁ חֵ עוֹלָם בְּ  הָ
י○ ד כִּ דִים לְמוֹעֵ י מוֹעֲ צִ  וָחֵ
כַלּוֹת○  קֹדֶשׁ-עַם-יַד נַפֵּץ וּכְ
ינָה○ לֶ כְ ה׃-כָל תִּ לֶּ  אֵ
○我听见…穿细麻衣的， 

○那站在河水以上、(放上行) 

○向天举起左右手， 

○指著活到永远的主起誓说： 

○「要到一载、二载、半载， 

○打破圣民权力的事完成时， 

○这一切事就都要应验。」 

[字汇分析] 

ע● מַ שְׁ ע 动词，Qal 叙述式 1 单 08085 וָאֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

שׁ 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 03847 לְבוּשׁ○ בֵ  לָ
בַשׁ  穿上 לָ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00906 הַ  亚麻布 בַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

למִ ○ עַ ן 介系词 04605 מַּ ל 副词 + מִ עַ  在上面 מַ

י○ ימֵ מֵ יִם 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04325 לְ  水 מַ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 

ם● 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ

抬高 



ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

מֹאלוֹ○ 名词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 08040 וּשְׂ

尾 מֹאל מֹאול שְׂ מֹאל 左边、左手 שְׂ  的附属形也是 שְׂ

מֹאל  。用附属形来加词尾；שְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ע● בַ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07650 וַיִּשָּׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

י○ חֵ יָּה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02416 בְּ 、动物 חַ

活物 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古代 עוֹלָ

永远 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ מוֹעֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04150 לְ 集 מוֹעֵ
会、节庆、定点、定时 

דִים○ ד 名词，阳性复数 04150 מוֹעֲ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

לּוֹ● כַ תוּכְ  03615 连接词  ְו + 介系词  ְּכ + 动词，Pi'el 

不定词附属形 לּוֹת ה כַּ לָ  结束、毁坏、根除 כָּ

 打碎 נָפַץ 动词，Pi'el 不定词附属形 05310 נַפֵּץ○

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 



ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ינָה● לֶ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03615 תִּ לָ 结 כָּ
束、毁坏、根除 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ
□12:7 我听见那站在河水以上、穿细麻衣的，向天举起左右手，指着活

到永远的主起誓说：“要到一载、二载、半载，打破圣民权力的时候，

这一切事就都应验了。” 

□12:7 那天使举起双手，指向天空，奉永生上帝的名发誓。我听见他说：

“要三年半。当上帝子民所受的迫害结束时，这些事都会实现。” 

 

★但以理书 12 章 8节 

נִי○ י וַאֲ תִּ עְ מַ ין וְלֹא שָׁ ה אָבִ רָ  וָאֹמְ
דֹנִי○ ה אֲ ית מָ רִ ה׃ אַחֲ לֶּ פ אֵ  

○我听见这话，却不明白，就说： 

○「我主啊，这些事的结局是怎样呢？」 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 1 单 00995 אָבִ 聪明、明 בִּ

辨 

ה○ רָ  ָה 动词，Qal 叙述式 1 单 + 词尾 00559 וָאֹמְ



ר  说 אָמַ

דֹנִי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 00319 אַחֲ רִ  结局、后面 אַחֲ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:8 我听见这话，却不明白，就说：“我主啊，这些事的结局是怎样

呢？” 

□12:8 我听见他说的话，却不明白是什么意思。因此我问：“我主啊，

这些事的结局怎样呢？” 

 

★但以理书 12 章 9节 

ר○  דָּנִיֵּאל לֵךְ  וַיֹּאמֶ
י○ ים-כִּ מִ תֻ ים סְ מִ תֻ ים וַחֲ רִ דְּבָ  הַ
ץ׃ עֵת-עַד○  קֵ
○他说：「但以理啊，你只管离去； 

○因为这话已经隐藏封闭， 

○直到末时。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לָ  去、来 הָ

נִיֵּאל○ ל 专有名词，人名 01840 דָּ נִאֵ נִיֵּאל דָּ  但以理 דָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ מִ תֻ ם 动词，Qal 被动分词复阳 05640 סְ תַ 、关闭 סָ

拦阻 

מִ ○ תֻ םוַחֲ י  02856 连接词  ְו + 动词，Qal 被动分词复



阳 ם תַ  封闭 חָ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 06256 עֵ  时候 עֵ

ץ○ ץ 名词，阳性单数 07093 קֵ  尾端、结尾 קֵ
□12:9 他说：“但以理啊，你只管去，因为这话已经隐藏封闭，直到末

时。 

□12:9 他说：“但以理呀，你走吧，因为这些话要保密封闭到末日。 

 

★但以理书 12 章 10节 

רוּיִתְ ○ נוּ בָּרֲ בְּ לַ פוּ וְיִתְ רְ ים וְיִצָּ בִּ  רַ
יעוּ○ שִׁ רְ ים וְהִ עִ שָׁ  רְ
ינוּ וְלֹא○ עִים-כָּל יָבִ שָׁ  רְ
ים○ לִ כִּ שְׂ מַּ ינוּ׃ וְהַ  יָבִ
○必有许多人洁净自己，使自己洁白，且被熬炼； 

○但恶人仍必行恶， 

○所有的恶人都不领悟， 

○惟独智慧人能领悟。 

[字汇分析] 

רוּ● רֲ בָּ ר 动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 01305 יִתְ רַ  בָּ
磨亮、洁净 

נוּוְיִתְ ○ בְּ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 03835 לַ

式 3 复阳 ן בַ  变白 לָ

פוּ○ רְ  动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ 连接词 06884 וְיִצָּ

复阳 ף רַ  熔解、精炼、试验 צָ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 在

此作名词解，指「许多人」。 



יעוּ● שִׁ רְ ע 动词，Hif'il 连续式 3 复 07561 וְהִ שַׁ 行 רָ
恶、犯罪 

י○ עִ שָׁ םרְ  07563 形容词，阳性复数 ע שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ עִ שָׁ ע 形容词，阳性复数 07563 רְ שָׁ 邪恶的 在此 רָ

作名词解，指「恶人」。 

מַּ ● יםוְהַ לִ כִּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 07919 שְׂ

分词复阳 ל כַ Qal 明白、聪明，Hif'il 有洞察力 这 שָׂ

个分词在此作名词「智慧的人」解。 

ינוּ○ ין 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00995 יָבִ 、聪明 בִּ

明辨 
□12:10 必有许多人使自己清净洁白，且被熬炼，但恶人仍必行恶，一

切恶人都不明白，惟独智慧人能明白。 

□12:10 许多人将被洗涤，洁净，磨炼。邪恶的人将继续作恶；他们不

会领悟，只有聪明的人才会领悟。 

 

★但以理书 12 章 11节 

עֵת○ ר וּמֵ יד הוּסַ מִ תָּ  הַ
ת○ תֵ קּוּץ וְלָ ם שִׁ  שֹׁמֵ
ים○ לֶף יָמִ יִם אֶ אתַ ים׃ מָ עִ שְׁ  וְתִ
○从除掉常献的燔祭， 

○设立那行毁坏者的可憎之像， 



○必有一千二百九十日。 

[字汇分析] 

ת● עֵ ן 介系词 + וְ 连接词 06256 וּמֵ 名词，阴性单 + מִ

数 ת  时候 עֵ

ר○ 转 סוּר 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05493 הוּסַ
离、除去 

יד○ מִ תָּ יד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08548 הַ מִ 、经常 תָּ

一直、连续 

ת● תֵ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ן  给 נָתַ

קּוּץ○ קּוּץ 名词，阳性单数 08251 שִׁ  可憎的事、偶像 שִׁ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 08074 שֹׁמֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

ים●  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

יִם○ אתַ אָה 名词，阴性双数 03967 מָ  数目的「一百」 מֵ

ים○ עִ שְׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 08673 וְתִ עִ שְׁ 数 תִּ
目的「九十」 
□12:11 从除掉常献的燔祭，并设立那行毁坏可憎之物的时候，必有一

千二百九十日。 

□12:11“自从每日的献祭被禁止那一天，也就是从安置那‘毁灭性的

可憎之物’时开始，要经过一千两百九十天。 

 

★但以理书 12 章 12节 

י○ רֵ כֶּה אַשְׁ חַ מְ  וְיַגִּיעַ  הַ
ים○ יָמִ לֶף לְ לֹשׁ אֶ אוֹת שְׁ ים מֵ לֹשִׁ ה׃וַ  שְׁ שָּׁ מִ  חֲ
○等到…那人便为有福。 



○一千三百三十五日的，(放上行) 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 00835 אַשְׁ שֶׁ  幸福、快乐 אֶ

ה○ כֶּ חַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 02442 הַ כָ  חָ
等候 

 动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 05060 וְיַגִּיעַ ○

单阳 נָגַע 接触、触及 

ים● יָמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03117 לְ

时候 

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

לֹשׁ○ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 
□12:12 等到一千三百三十五日的，那人便为有福。 

□12:12 那些忠心到底、过了一千三百三十五天的人多么有福啊！ 

 

★但以理书 12 章 13节 

ה○ ךְ  וְאַתָּ ץ לֵ קֵּ  לַ
נוּחַ ○ עֲמֹד וְתָ לְךָ  וְתַ גֹרָ ץ לְ קֵ ין׃ לְ יָּמִ  הַ
○「至於你，你且去等候结局。 

○你必安歇，到了末期，你必起来，(享受)你的分。」 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ



ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לָ  去、来 הָ

ץ○ קֵּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07093 לַ  קֵ
尾端、结尾 

נוּחַ ● 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 05117 וְתָ

阳  ַנוּח 安息、休息 

מֹד○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 05975 וְתַ

阳 ד מַ Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚 עָ

定 

ךָ ○ לְ גֹרָ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 01486 לְ

尾 ל ל 份、签 גּוֹרָ ל 的附属形为 גּוֹרָ 用附属形来加；גּוֹרַ

词尾。 

ץ○ קֵ ץ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07093 לְ 、尾端 קֵ

结尾 

ין○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 ין יָּמִ  。为亚兰文的形式 הַ
□12:13“你且去等候结局，因为你必安歇。到了末期，你必起来，享

受你的福分。” 

□12:13“至于你，但以理呀，要忠心到底，直到你安息；但是在末日

你将复活，接受你的奖赏。” 

 

——全文完—— 

 


